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Введение1 
 

История раннесредневековой Северной Индии – это, в основ-
ном, история малых династий и мелких государственных образо-
ваний. В Бенгалии и Бихаре таких династий было несколько, и 
правили они чаще всего недолго: не более полутора-двух веков. Ис-
ключением были бенгальские Палы, правившие в Северной Бенга-
лии четыре столетия: с середины VIII до второй половины XII вв. 
Их домен располагался в северной части территории, ограничен-
ной руслами Падмы (продолжение Ганги), Джамуны (продолжение 
Брахмапутры), Махананды (северный приток Ганги) и Тисты (за-
падный приток Брахмапутры), своими очертаниями напоминаю-
щей ромб. В то же время, подконтрольные им владения временами 
простирались на всю Бенгалию вплоть до области Читтагонг, нахо-
дящейся на восточном побережье Бенгальского залива, и на часть 
Бихара, расположенную вдоль русла Ганги, заходя иногда в во-
сточные пределы современного штата Уттар Прадеш до самого Ва-
ранаси. 

Основной и зачастую единственный источник по истории 
рассматриваемого периода – эпиграфика или надписи, записан-
ные на ‘вечном’ материале. В Индии в качестве такого матери-
ально использовались преимущественно камень и металл. К осо-
бенностям надписей является их привязанность к определённому 
месту и событию. Зачастую в надписях используются местные тер-
мины и жаргонизмы, которые никак не объясняются. Поэтому ре-
конструкция истории, построенная на малом количестве 

 
1 в первых абзацах Введения частично использованы материалы статьи Столя-
ров А. А. Малые династии раннесредневековой Бенгалии по сведениям эпигра-
фики: династия Варманов (ок. 1050-1125) // Восток (Oriens). – 2021, № 4. - 
С. 48-59; DOI: 10.31857/S086919080016043-4 
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надписей, выглядит фрагментарно. Эта трудность может быть 
преодолена за счёт повышения их массовости, т.е. привлечения по 
возможности большего числа надписей. С другой стороны, иссле-
дователи бывают вынуждены работать с тем количеством надпи-
сей, которым они располагают. 

Североиндийскую раннесредневековую эпиграфику можно 
условно разделить на три типа: жалованные грамоты на медных 
табличках, надписи на крупных и на малых объектах2. 

На сегодняшний день известно о 218 источниках – надписях 
и колофонах3 рукописей, относящихся к Бихару и Бенгалии и со-
держащих упоминания правителей Палов и соседних с ними ди-
настий. При этом к династии Палов и связанным с ними правите-
лям относятся 166 источников, или больше ¾ от общего количе-
ства, а остальные 52 содержат упоминания правителей соседних с 
Палами династий4. Примечательно, что структура распределения 
по типам внутри этих двух подвыборок существенно различна. 
Так, среди 166 источников, относящихся к Палам, надписей – 132, 
из них значительно больше половины – 72 – это надписи на малых 
объектах, 34 или чуть больше четверти – надписи на крупных объ-
ектах, и 26 или почти пятая часть – жалованные грамоты. Все эти 
надписи были объектами изучения предыдущей части настоящей 
работы5. 

Напротив, из 52 источников, содержащих упоминания сосе-
дей Палов, надписей – 50, из них подавляющее большинство – 39 
– это жалованные грамоты, шесть надписей на крупных и пять – 
на малых объектах.  

Причина такого бросающегося в глаза расхождения в типо-
логическом распределении источников самих Палов и их соседей 
при нынешнем уровне знания, отличающемся явным недостатком 
источников, пока остаётся невыясненной. Всё же это расхождение 
можно рассматривать как косвенное подтверждение того, что 

 
2 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов (VIII–XII вв.) по мате-
риальным источникам. Часть I. Эпиграфика: историография, источники. – М.: 
ИВ РАН, 2019. – С. 14-18. 
Возможны и другие варианты типологизации, например, по темам, жанрам и 
т.п. 

3 колофон – текст на последней странице рукописной или старинной печатной 
книги, где сообщаются сведения об авторе, времени и месте создания этого 
произведения 

4 см. «Приложение 2: Общий список источников …» в: Столяров А.А. История Бен-
галии и Бихара эпохи Палов (VIII-XII вв.) по материальным истоṇчникам. 
Часть II. Эпиграфика: социально-политическая история. – М.: ИВ РАН, 2020. – 
С. 236-278 

5 Столяров А.А. История Бенгалии… Часть II 
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Палы являлись региональным гегемоном в Бенгалии и Бихаре и на 
протяжении IX-XII вв. с бóльшим или меньшим успехом могли кон-
тролировать всю Бенгалию. 

 
Карта 1 

Территориальное распределение надписей 
соседних с Палами династий и правителей 

Условные обозначения: 
  – жалованные грамоты династии Чандра (ок. 900 – 1050) 
 – жалованные грамоты династии Вармана (ок. 1050 – 1125) 
 – жалованные грамоты династии Сена (ок. 1070 – 1230) 
 – жалованные грамоты династии Дева (ок. 1231 – 1250 ?) 
 – прочие жалованные грамоты 
 – надписи на крупных объектах 
 – надписи на малых объектах 

Цифры справа от иконок означают количество однотипных объектов, об-
наруженных в том или ином центре / дистрикте 

Об этом же свидетельствует и Карта 1, демонстрирующая 
территориальное распределение надписей соседних с Палами ди-
настий и правителей. Изучение Карты 1 показывает, что надписи 
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соседей Палов вплоть до середины XII в. располагаются на терри-
тории, не затрагивающей домен Палов. Видно, что большинство 
надписей сосредоточено вдоль русла Мегхи и основного рукава 
Ганги-Брахмапутры (или Падмы-Джамуны) после их соединения. 
Эти районы на протяжении всего времени существования дина-
стии Палов могли находиться под их политическим контролем. 
Экспансия Сенов в собственные владения Палов начинает проис-
ходить не раньше последней трети XII в., когда поздние правители 
Палов уже покинули политическую арену Бенгалии.  

В этой части работы рассматриваются относительно немно-
гочисленные, но в то же время весьма информативные источники, 
выпущенные правителями соседних с Палами династий. Рассмот-
рение проводится по династиям и кланам и строится в хронологи-
ческой последовательности. 

 

 
 



 

 

 

Глава 1 
Династия Чандра (ок. 900 – 1050 гг.) 

Если сведения о династии Палов собираются вот уже в тече-
ние двух веков – с последних десятилетий XVIII в., то о династии 
Чандров не было известно вплоть до второго десятилетия XX в.: до 
того времени, когда в октябрьском номере журнала «Дакка ревью» 
за 1912 г. появилась заметка, подготовленная Гангамоханом Лас-
каром, в которой сообщалось о жалованной грамоте, выпущенной 
государем Шричандрой и найденной в деревне Идилпур, располо-
женной в дистрикте Фаридпур округа Дакка. За этой новостью по-
следовали научные публикации новых находок надписей, содер-
жащих имена правителей Чандров, – уже в следующем 1913 г., за-
тем 1914 г. и т.д. Сейчас известно о 15 надписях династии (см. 
Приложение 2, NoNo 167-181, тж. Карту 2). 

Тем не менее, если судить по имеющимся источникам, то по 
всей видимости, первые полтора века своего существования – с 
середины VIII по конец IX вв. – Палы оставались единственной ди-
настией, правившей в Бенгалии и Бихаре. И лишь с начала X в. на 
восточной окраине Бенгалии появилась ещё одна династия: 
Чандра. Столицей Чандров стала Викрамапура, расположенная в 
одноимённой исторической области на востоке Бенгалии в 19-
20 км к югу от Дакки, столицы Бангладеш6. Все жалованные гра-
моты Чандров были выпущены из этого места: “победоносного во-
енного лагеря в блистательной Викрамапуре7”. 

В совокупности Чандры правили примерно полтора века: с 
начала X по середину XI вв. За это время на престоле Чандров сме-
нились пять государей: Трайлокьячандра, Шричандра, Кальяна-

 
6 в настоящее время это дистрикт Муншигандж, Бангладеш, находящийся в ме-
сте слияния Мегхны и Падмы (продолжение Ганги) 

7 śrī-Vikramapura-samāvāsita-śrīmaj-jayaskandhāvārāt  
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чандра, Ладахачандра и Говиндачандра. Известность династии 
придают тибетские источники, в частности, сочинение великого 
реформатора буддизма Цзонкапы (1357-1419) “Ламрим Ченмо” 
(“Великое сокровище на ступенях пути к просветлению”), где рас-
сказывается, что у государя Кальяначандры, правившего в Викра-
мапуре, и его жены Прабхавати было три сына: Падмагарбха, 
Чандрагарбха и Шригарбха. Средний из них, Чандрагарбха, в воз-
расте 21 года стал буддийским монахом с именем Дипанкара 
Шриджняна8. В Тибете он известен под именем Атиша (982-1054) 
как один из величайших учителей буддизма, основатель школы ка-
дам. 

Дед Атиши, Шричандра, был вторым правителем династии 
Чандра. Его правление было самым длительным в истории дина-
стии. Об этом свидетельствует жалованная грамота, происходя-
щая предположительно из дистр. Комилла, область Читтагонг, Бан-
гладеш,  и хранящаяся в Национальном музее Бангладеш,  Дакка,  
которая была составлена в 46 году 
его правления. Фактически, все 
Чандры были современниками боль-
шинства правителей династии Палов 
периода Второй империи9. 

Как отмечалось выше, на сего-
дняшний день известно о 15 надпи-
сях, имеющих отношение к династии 
Чандра: либо выпущенных от имени 
государей династии, либо содержа-
щих упоминания их имён. 12 из них 
– это жалованные грамоты, и ещё три 
надписи на малых объектах. 

На Карте 2 показано территори-
альное распределение всех 15 надпи-
сей династии. Все они расположены 
в восточной части Бенгалии, при 
этом 10 из 12 жалованных грамот 
‘сконцентрированы’ в районе слия-
ния рек Джамуна (продолжение 
Брахмапутры), Падма (продолжение 
Ганги) и Мегхны. Можно предполо-
жить,  что  здесь  находились  домен- 

 
Карта 2: Территориальное 
распределение надписей 

династии Чандра 
Условные обозначения: 
  – жалованные грамоты 
 – надписи на малых объ-
ектах 

Цифры рядом с иконками со-
ответствуют номерам надпи-
сей в Приложении 2. 

 
8 Atisha and Buddhism in Tibet. – New Delhi: Tibet House, 1983. – P. 1-5 
9 о периодизации истории Палов см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара 
эпохи Палов (VIII-XII вв.) по материальным источникам. Часть II. Эпиграфика: 
социально-политическая история. – М.: ИВ РАН, 2020. – С. 236-278. 
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ные владения правителей клана Чандра. 

Правление Трайлокьячандры (ок. 900-930) 
От правления Трайлокьячандры до настоящего времени не 

дошло ни одного источника. О нём известно исключительно по 
надписям его преемников. В подавляющем большинстве жалован-
ных грамот его сына Шричандры ему присвоены скромные титулы 
‘махараджадхираджа’ и ‘шримат (блистательный)’, и только в са-
мой ранней Пашчимбхагской жалованной грамоте он наделён пол-
ным императорским титулом ‘парамасаугата-парамешвара-пара-
мабхаттарака-махараджадхираджа-шри-’ 10. 

Полагают, что он был вассалом Палов и что правил около 30 
лет – с 900 по 930 гг. Оба эти предположения не имеют доказа-
тельств. Супруга его носила имя Канчика (по свидетельству 
Пашчимбхагской жалованной грамоты) или Канчана (по свиде-
тельству всех других жалованных грамот Чандров). 

Правление Шричандры (ок. 930-975) 
Вторым правителем династии стал Шричандра, сын Трай-

локьячандры и Канчики или Канчаны. В своих жалованных гра-
мотах он фигурировал как ‘парамасаугата-парамешвара-парама-
бхаттарака-махараджадхираджа-шри[мат]-’. Скорее всего, этот 
титул был заимствован у соседних Палов. Он был дедом Атиши.  

Описание жалованных грамот Шричандры 

От его имени выпущено восемь жалованных грамот разной 
степени полноты и сохранности. Такого количества грамот нет ни 
у одного другого государя Бенгалии и Бихара этого периода. Дру-
гих источников, дошедших до настоящего времени от правления 
Шричандры, нет. Список жалованных грамот Шричандры приве-
дён в Приложениях 2 и 3 (см. Приложение 2, NoNo 167-174 и При-
ложение 3, NoNo 27-34). 

Первые четыре грамоты Шричандры датированы, у следую-
щих четырёх даты отсутствуют. 

Жалованная грамота из деревни Пашчимбхаг в современном 
Силхете – самая ранняя из датированных. Она выпущена в пятый 

 
10 paramasaugata-parameśvara-paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-śrī  

paramasaugata – величайший из буддистов (следующих за Буддой) 
parameśvara – верховный владыка; в индуизме – Шива, Вишну, Кришна 
paramabhaṭṭāraka – высший Господь; бхаттарака – Господь, обозначение боже-
ства 
mahārājādhirāja – император, махараджа над раджами; кшатрийский титул 
śrī, полный вариант śrīmant,– великолепный, блистательный, славный 
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год правления Шричандры. Существуют несколько версий её об-
наружения, исходящие от разных участников этой истории. Д.Ч. 
Сиркар излагает версию Б.Б. Чакраварти, согласно которой он 
случайно заметил край медной таблички, торчащий из земли, про-
гуливаясь по пустоши рядом с домом. Это произошло в 1958 г. 
Освобождённая от земли, табличка затем была отдана на хранение 
пандиту11 Ш. Кавьятиртхе Бхаттачарье, жителю расположенной 
неподалёку деревни Бхумиура. В 1961 г. Аминур Рашид Чоудхури, 
издатель местной газеты и активист Исторического и археологиче-
ского общества Силхета, сумел получить табличку для экспозиции 
её в музее общества. В 1966 г. К.К. Гупта Чаудхури впервые издал 
текст грамоты вместе с иллюстрациями в томе, посвящённом па-
мяти Налини Канта Бхаттасали12. В 1970 г. её переиздание появи-
лось в седьмом выпуске 37 тома “Эпиграфии Индики” за 1968 г. 
Автором статьи был Д.Ч. Сиркар. После образования Бангладеш 
Историческое и археологическое общество Силхета было расфор-
мировано, и А.Р. Чаудхури стал хранить табличку дома. В августе 
2017 г. он передал её на хранение в музей героя Бангладеш Уддин 
Ахмеда (1926-1952), активиста движения за бенгальский язык в 
Пакистане. Город, дистрикт и область Силхет расположены на се-
веро-востоке Бангладеш. На Гугл-карте можно обнаружить де-
ревню Пашчимбагх в нескольких км к югу от современного г. Сил-
хет (Приложение 2, No 167, см. тж. Карту 2; Приложение 3, No 27). 

Ориентация таблички, как и всех бенгальских грамот этого 
времени, альбомная; она имеет около 44.45 см в высоту и 30.48 см 
в ширину. Толщина её – 0.635 см, а вес – 11 кг. Можно сказать, что 
по внешним параметрам она вполне сопоставима с жалованными 
грамотами Палов. Общее количество строк – 65: 28 на лицевой сто-
роне и 37 – на оборотной. 

Печать, прикреплённая сверху, напоминает печати не только 
Палов но и всех буддийских правителей Бенгалии: это круг, обрам-
лённый стилизованными языками пламени, в верхней половине 
которого помещена ‘дхармачакра’ – колесо Дхармы, которое при-
вёл в движение Будда, с предстоящими оленями по бокам, симво-
лизирующими его первую проповедь, произнесённую в Сарнатхе 
близ Бенареса, а в нижней половине – легенда ‘раджа шри-Шри-
чандрадева’. 

 
11 пандит – почётное звание учёного брахмана, также обращение к брахману 
12 Habibullah A.B.M. (ed.): Nalini Kanta Bhattasali Commemoration volume: essays on 

archaeology, art, history, literature and philosophy of the Orient, dedicated to the 
memory of Dr. Nalini Kanta Bhattasali [1888–1947 A.D.]. – Dacca: Museum, 1966. – 
P. 166; Tabs XXXVI-XXXVII 



Династия Чандра 

 

15 

Жалованная грамота, найденная в деревне Дхулла, располо-
женной в современной зиле (дистрикте) Маникгандж, что в самом 
центре Бангладеш, была выпущена через три года после Пашчимб-
хагской, в восьмом году правления Шричандры. Её обнаружил в 
1925 г. известный археолог, искусствовед и эпиграфист Налини 
Канта Бхаттасали (1888-1947), тогдашний куратор Музея Дакки13. 
Обстоятельства обнаружения не сообщаются. Сохранность гра-
моты оказалась неудовлетворительной, многие литеры как на ли-
цевой, так и на оборотной сторонах оказались стёртыми, поэтому 
Н.К. Бхаттасали так и не решился опубликовать её до самой своей 
кончины, хотя и предоставил свои заметки Н.Г. Маджумдару, ко-
торый поместил краткое её описание в третьем томе “Надписей 
Бенгалии”. Впервые она была опубликована в 1963 г. в 33 томе 
“Эпиграфии Индики” за 1959-60 г. Автором статьи стал Д.Ч. Сир-
кар (Приложение 2, No 168, см. тж. Карту 2; Приложение 3, No 28). 

Она почти в два раза меньше, чем Пашчимбхагская грамота: 
около 21.9 см в высоту и 18.4 см в ширину при толщине 0.32 см. 
Сверху была прикреплена печать Шричандры. Вес грамоты не ука-
зан. Количество строк также почти на треть меньше: всего их 47 – 
23 строки на лицевой и 24 на оборотной сторонах. 

Маданпурская жалованная грамота была выпущена через 36 
лет: она датирована 44 годом правления Шричандры. Она была 
обнаружена в июне 1946 г. в процессе рытья котлована под осно-
вание стены на земле, принадлежавшей некоему Секху Неваджуд-
дину в маузе14 Маданпур, входящей в современный дистр. Дакка, 
область Дакка, Бангладеш. После того, как она была очищена от 
толстого слоя грунта и патины, оказалось, что сохранность её хо-
рошая. Небольшой кусок был отломан с одной из сторон таблички 
внизу, по всей видимости, теми, кто её нашёл: для проверки, не 
драгоценный ли металл. Это привело к утрате нескольких литер в 
начале строк с 15 по 23 на лицевой стороне и в конце строк с 29 
по 42 на оборотной стороне. Тем не менее, бóльшая часть утрат 
может быть восстановлена с помощью других опубликованных 
табличек Шричандры. Впервые Маданпурская жалованная гра-
мота Шричандры была представлена научной общественности в 
1953 г., в 28 томе “Эпиграфии Индики” за 1949-50 г. Публикацию 
подготовил выдающийся эпиграфист и палеограф Радхаговинда 

 
13 Музей Дакки – современный Национальный музей Бангладеш 
14 мауза – мелкая административно-налоговая единица в Британской Индии, на 
которой могли размещаться одно или несколько поселений; в настоящее время 
существует преимущественно на территории современных Пакистана и Бан-
гладеш 
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Басак (1885-1982) (Приложение 2, No 169, см. тж. Карту 2; Прило-
жение 3, No 29). 

Размеры её немного меньше, чем грамоты из деревни Дхулла: 
примерно 20.955 см в высоту и 16.51 см в ширину. Сверху была 
прикреплена печать Шричандры. Толщина и вес грамоты не ука-
заны. Количество строк также несколько меньше: всего их 42, из 
них 23 строки на лицевой и 19 – на оборотной сторонах. 

Жалованная грамота из дистрикта Комилла – самая позд-
няя из датированных жалованных грамот Шричандры, выпущена 
в 46 году его правления. Она была приобретена в 1977 г. в Дакке, 
точное место и обстоятельства её обнаружения не известны. Пред-
положительно она происходит из дистрикта Комилла, граничащего 
на востоке с индийским штатом Трипура и находящегося на се-
вере бангладешской области Читтагонг. В настоящее время она 
хранится в коллекции Национального музея Бангладеш, номер по-
ступления 77.1478. На момент покупки её оборотная сторона была 
покрыта толстым слоем коррозии, на расчистку которой потребо-
валось время. В результате местá, где содержится описание полу-
чателя дара, читаются с трудом. Грамота была опубликована в 
1993 г. в фундаментальном журнале “Южноазиатские исследова-
ния”, издаваемом Британской ассоциацией южноазиатских иссле-
дований. Автор публикации Э.М. Миллз (Приложение 2, No 170, см. 
тж. Карту 2; Приложение 3, No 30). 

Физические размеры её примерно такие же, как и у двух 
предыдущих грамот: примерно 21.25 см в высоту и 17.5 см в ши-
рину. Сверху прикреплена печать Шричандры. Толщина варьи-
рует от 0.25 до 0.33 см. Вес грамоты не указан. Всего строк 49 – 
26 на лицевой и 23 на оборотной сторонах.  

Рампальская жалованная грамота Шричандры возглавляет 
список недатированных грамот, поскольку относится к числу са-
мых ранних из обнаруженных надписей Чандров. Это произошло 
более столетия назад, в апреле 1913 г., когда Радхаговинда Басак, 
о котором говорилось выше, узнал, что медная табличка с надпи-
сью хранится в доме некоего Ядунатха Ваникьи, проживающего в 
дер. Панчасар в дистр. Муншигандж, в 12 милях к югу от Дакки. 
Придя в дом к Ядунатху Ваникье 29 апреля 1913 г., Р.Г. Басак вы-
купил табличку для Общества изучения Варендры. Ядунатх Вани-
кья рассказал, что табличка находится в его семье давно, с тех пор 
как примерно 75-ю годами ранее её нашёл в поле крестьянин-му-
сульманин во время пахоты на землях дер. Рампал, что в полутора 
милях от Панчасара. Отец Ядунатха забрал табличку в свой дом, 
она стала объектом почитания в семье Ваникья. Р.Г. Басак 
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опубликовал её текст и изображение в 12 томе “Эпиграфии Ин-
дики” за 1913-14 г. (Приложение 2, No 171, см. тж. Карту 2; При-
ложение 3, No 31). 

  
Илл. 1:  

Рампальская жалованная грамота Шричандры 
лицевая и оборотная стороны с прикреплённой печатью15 

По оценке Р.Г. Басака, сохранность таблички отличная. Её 
размеры – 24.13 см в высоту и 20.32 см в ширину. Сверху посре-
дине прикреплена печать с легендой ‘шри Шричандрадева’. Тол-
щина и вес таблички не обозначены. Текст нанесён с обеих сторон: 
28 строк на лицевой и 12 – на оборотной сторонах. 

Самой ранней из обнаруженных надписей Чандров является 
упомянутая в начале главы жалованная грамота Шричандры, 
найденная в дер. Идилпур или Едилпур, расположенной в дис-
трикте Шариатпур округа Дакка. К сожалению, она до сих пор не 
опубликована, есть только её краткое описание, впервые опубли-
кованное в октябрьском номере журнала «Дакка ревью» за 1912 г. 
Н.Г. Маджумдар, приводя это краткое описание в 1929 г. в тре-
тьем томе “Надписей Бенгалии”, сообщал, что табличка суще-
ствует, но она не доступна (Приложение 2, No 172, см. тж. Карту 
2; Приложение 3, No 32).  

С тех пор минуло почти сто лет. Никакой дополнительной ин-
формации о надписи не поступало. 

 
15 источник: EI 12 (1913-14) 136-142 
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Табличка из деревни Кедарпур, дистр. Мадарипур, область 
Дакка, Бангладеш, была найдена в апреле 1919 г. рабочими, рыв-
шими оросительную канаву. Её сохранил учитель местной средней 
школы, а позже она была передана в Музей Дакки (Приложение 2, 
No 173, см. тж. Карту 2; Приложение 3, No 33). 

 
Илл. 2: 

заготовка жалованной грамоты, 
найденная в деревне Кедарпур 

лицевая сторона16 

Размеры её чуть меньше, 
чем у Рампальской таблички: 
21.59 см в высоту и 19.05 см в 
ширину. Сверху прикреплена 
печать с легендой ‘шри Шри-
чандрадева’. Толщина и вес таб-
лички не обозначены. Текст 
нанесён только с лицевой сто-
роны, и всего 18 строк, где со-
держатся генеалогия и титула-
тура Шричандры. Всё это не 
позволяет считать Кедарпур-
скую табличку полноценной жа-
лованной грамотой, но лишь за-
готовкой, по неизвестной при-
чине оставшейся не завершён-
ной. 

Находки незаконченных 
жалованных грамот или загото-
вок – не редкость; они известны 

и по другим династиям, в частности, среди надписей Наяпалы, 13-
го правителя династии Палов, есть заготовка жалованной гра-
моты, где текст в количестве 29 строк нанесён только на лицевую 
сторону17. Это, в основном, генеалогия Наяпалы. 

О жалованной грамоте из Богры – восьмой грамоте Шри-
чандры, стало известно уже в нынешнем столетии. Происхожде-
ние её неопределённое: перед тем как попасть в частную коллек-
цию в США, она побывала в руках нескольких перекупщиков. Ин-
формация о том, что она, вероятно, найдена в дистрикте Богра, 
Бангладеш, исходит от перекупщика-датчанина, который приоб-
рёл её в Таиланде, где она оказалась среди нескольких скульптур 
стиля Палов и сама выдавалась за табличку правителя из этой ди-
настии. Она была опубликована в 73 томе Кембриджского “Бюлле-
теня Школы Восточных и Африканских исследований” за 2010 г., 

 
16 источник: IB 3 12-13 
17 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 146-
147 
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автор публикации – Бенджамин Флеминг из Университета Пен-
сильвании (Приложение 2, No 174, см. тж. Карту 2; Приложение 3, 
No 34). 

Физические размеры таблички примерно такие же, как у об-
наруженной в Дакке таблички, происходящей из района Комиллы 
и датированной 46 г. правления Шричандры: около 21 см в высоту 
и 17 см в ширину. Толщина и вес не обозначены. Сверху прикреп-
лена круглая печать Шричандры. Текст нанесён с обеих сторон. 
Всего строк 40: 25 на лицевой стороне и 15 – на оборотной. 

Больше всего грамот Шричандры – пять – происходят из об-
ласти Дакка или Дхака, расположенной в центральной части Бан-
гладеш, в которую входят 13 дистриктов (см. Карту 2, NoNo 168-
169, 171-173). 

Структура жалованных грамот Бенгалии эпохи Палов 
Особенности жалованных грамот Чандров 

Текст жалованных грамот всех бенгальских династий эпохи 
Палов имеет единообразную структуру. В начале помещено крат-
кое приветствие – ‘свасти’, представленное как правило в виде 
символа, за ним следует генеалогия государя, выполненная в виде 
стихотворного панегирика. Это – наиболее объёмная часть жало-
ванных грамот, занимающая около половины их текста, а иногда 
и больше половины. В ней изложен генеалогический миф, в кото-
ром непосредственно-генеалогические сведения перемежаются с 
мифологически-описательными18. После ‘генеалогической’ следует 
‘деловая’ или ‘распорядительная’ часть, выполненная прозой. В ней 
указывалось место, откуда совершается пожалование, описыва-
лись даритель, объект и получатель пожалования, иногда также 
ритуал / церемония пожалования. Здесь же указывались ‘иммуни-
теты’ – перечень налогов и повинностей, от сбора / выплаты кото-
рых освобождался получатель пожалования. После ‘распорядитель-
ной’ части следуют строфы традиционных благословений и про-
клятий, число которых могло варьировать от двух-трёх до девяти-
десяти. Заключительная часть жалованных грамот называется 
удостоверительной. Она также могла варьировать от династии к 
династии. У Палов в этой части чаще всего указывались дата со-
вершения пожалования и лица, ответственные за его совершение 
и фиксацию. У Чандров дата указывалась не всегда, а лица, ответ-
ственные за совершение и фиксацию пожалования чаще всего 
обозначались аббревиатурой их должностей с добавлением литеры 

 
18 о типологии генеалогических строф жалованных грамот см. Столяров А.А. Ис-
тория Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – С. 106 
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‘ни’ – от санскритского ‘нибаддха (зарегистрировано)’ или ‘нирик-
шита (просмотрено)’19. 

Трансформация генеалогического мифа  
в жалованных грамотах Шричандры 

Состав строф генеалогических частей жалованных грамот 
Шричандры частично совпадает, в то же время их количество мо-
жет варьировать – от семи до пятнадцати. 
Генеалогическая часть Пашчимбхагской жалованной грамоты 

Так, генеалогическая часть Пашчимбхагской жалованной 
грамоты, датированной пятым годом, – самая пространная и со-
стоит из 15 строф (Приложение 3, No 29). 

В первой строфе прославляются три буддийских драгоценно-
сти: Джина (т. е. Будда), Дхарма (закон) и Сангха (монашеская об-
щина), из чего следует, что Чандры были буддистами. В следующей 
сообщается, что Пурначандра, родоначальник династии, был рож-
дён в семействе Чандров в Рохитагири20 и что имя его начертано 
на пьедесталах статуй, победных столпах и медных табличках (т. 
е. на жалованных грамотах). В третьей строфе описывается Су-
варначандра, сын Пурначандры, при этом обыгрывается его имя: 
‘суварна’ – скр. ‘золото’ тж. – ‘вес золота’. Обыгрывание имени про-
должается и в четвёртой строфе, в которой рассказывается, что 
мать, носившая Суварначандру во чреве, часто любовалась восхо-
дящей Луной золотисто-жёлтого цвета, поэтому сын получился 
столь же прекрасным, как Луна. Здесь кроется намёк на то, что 
Будда также происходил из Лунной династии – рода Шакья. В пя-
той строфе восхваляется государь Трайлокьячандра, сын Суварна-
чандры, стремящийся покорить землю, омываемую четырьмя оке-
анами, но не алчный, мечом истребляющий врагов (строфа 6).  

Седьмая строфа содержит важную историческую информа-
цию. В ней рассказывается, как после покорения Самататы сол-
даты Трайлокьячандры восклицали “Великолепная Девапарвата, 
лежащая на берегах Кшироды – город, в котором гости бывают по-
ражены рассказами о Камбоджах”, а лес Лаламби обыскан сотнями 
лодочников, слышавшими предания о произрастающих здесь 

 
19 IEG 215 
20 По мнению Д.Ч. Сиркара, Рохитагири – это форт Рохтасгарх в современном 
дистрикте Рохтас на юго-западе штата Бихар. В противовес этому мнению, 
Е.М. Миллз, издавший табличку, обнаруженную в Дакке, но происходящую 
предположительно из района Комиллы и датированную 46 г. Шричандры (При-
ложение 3, No 32), считает, что Рохитагири (санскр.: ‘Красный холм’) – это гряда 
изобилующих красными глинами холмов, простирающихся на юг от области 
Майнамати-Лалмаи вплоть до области Аракан современной Мьянмы 
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чудодейственных целебных травах. Топонимом ‘Саматата’ назы-
вался обширный регион Бенгалии, располагавшийся в её юго-во-
сточной части и выходящий к Бенгальскому заливу. Как полагает 
Д.Ч. Сиркар, издавший Пашчимбхагскую ЖГ, завоевание Сама-
таты обеспечило продвижение Чандров в Вангу и район Силхета, 
называвшийся в древности Харикелой. Судя по более ранним эпи-
графическим источникам, столицей Самататы была Девапарвата, 
лежавшая на берегах Кшироды, известной сейчас как Кхира или 
Кхирнай, расположенной к западу от Комиллы полувысохшей про-
токи, ответвившейся от Гомати. Этноним ‘Камбоджа’ неодно-
кратно встречается в истории Бенгалии, в частности династии Па-
лов21. Д.Ч. Сиркар идентифицирует камбоджей с народом ‘коч’ или 
‘куч’. По его мнению, с этнонимом ‘куч’ ассоциируется название 
бывшего княжества и современного дистрикта Куч-Бихар штата 
Зап. Бенгалия. Также Д.Ч. Сиркар считает, что лес Лаламби – это, 
без сомнения, холмы Лалмаи, также лежащие к западу от Комиллы. 
Как утверждает Д.Ч. Сиркар, упоминание топонима ‘Лаламби’ в 
настоящем контексте подтверждает его гипотезу о том, что Рохи-
тагири, прародина Чандров, упомянутая во второй строфе пане-
гирика, – это, скорее всего, современный форт Рохтас, сельское 
поселение в одноимённом дистрикте на юго-западе Бихара22. 

В следующей, восьмой строфе описывается ‘чакраварти-
кшетра’23 Трайлокьячандры. Как и все описания подобного рода, 
оно мифологизировано и служит в основном в качестве подтвер-
ждения независимости правителя. Всё же Д.Ч. Сиркар обращает 
внимание на более или менее чёткую очерченность претензий 
Трайлокьячандры: это не вся Северная Индия ‘от океана до оке-
ана’, как в большинстве грамот Палов, а напротив, часть преиму-
щественно Южной Индии, ограниченная с севера горами Вин-
дхья, с юга – священной рекой Кавери, с запада – горами Мáлая 
или Западными Гхатами, а с востока – областью Ванга. Можно 
предположить таким образом, что на другие области, скажем, к 

 
21 См. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 171-

174 
22 это предположение Д.Ч. Сиркара ничем более не подтверждается. 
23 cakravarti-kṣetra – поле / пространство [для завоевания] для идеального импе-
ратора. 
cakravarti – а) беспрепятственно катящийся повсюду; б) идеальный правитель, 
колесница которого беспрепятственно катится повсюду, император, верховный 
правитель, повелитель чакры (боевой диск оружие Вишну-Кришны) (см. M-W 
381.2) 
kṣetra – земля (почва и собственность), поле, страна, город, местность (см. M-W 
332.1); в индуизме – священная территория, священное поле. 
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северу, уже претендуют другие правители или правитель, которым 
мог оказаться государь из династии Палов. 

В девятой строфе описывается любимая супруга Трайлокь-
ячандры Канчика, а в десятой – рождённый от неё его сын Шри-
чандра. В следующей строфе восхваляется Шричандра, привед-
ший всю землю под свой царственный зонт24. В строфах 12–14 
прославляются военные подвиги Шричандры. Так, в строфе 12 
рассказывается, как его войска покорили Камарупу (Ассам), про-
двигаясь по лесам в бассейне Лохитьи (Брахмапутры)25. В строфе 
13 развивается тема похода в Ассам и далее на север: сообщается, 
что воины Шричандры, жáждая покорить Уттарапатху или всю 
Северную Индию, форсировали реки Читрашилу и Пушпабхадру и 
подошли к отрогам Гималаев. В строфе 14 содержится косвенный 
намёк на победы Шричандры, одержанные над яванами26, ху-
нами27 и уткалами28. 

Завершающая 15-я строфа носит исключительно мифологи-
ческий характер и не содержит какой-либо конкретной информа-
ции. В ней описаны клубы пыли, поднятые в ходе сражений Шри-
чандры и достигшие небес. Тем не менее, эта строфа повторяется 
и в ряде других грамот Шричандры. Подобные ей строфы присут-
ствуют и в жалованных грамотах других династий, в частности 
династии Палов. 

Таким образом, из пятнадцати строф, составляющих генеало-
гический миф Шричандры в Пашчимбхагской жалованной гра-
моте, непосредственно-генеалогическими29 можно считать пять: 
это 2-я, 3-я, 4-я, 5-я и 1-я, опосредованно-генеалогическими – одну 
(9-ю), исторически-описательными – три (7-ю, 12-ю и 13-ю) и ми-
фологически-описательными – шесть: это 1-я, 6-я, 8-я, 11-я, 14-я 
и 15-я). Такая раскладка, в которой доля мифологически-описа-
тельных строф превышает долю строф непосредственно-

 
24 зонт от солнца (chattra) в древней и средневековой Индии считался символом 
царской власти (см. M-W404.1) 

25 По утверждению Д.Ч. Сиркара, это – единственное историческое свидетельство 
завоевания Шричандрой Ассама. Между тем, такая же информация содер-
жится в генеалогическом мифе Ладахачандры, внука Шричандры (см. стр. 41) 

26 яваны (скр. – yavana, пали – yona) – изначально этим словом обозначались 
греки, называвшие себя ионийцами, позже так стали называться все ино-
странцы; в рассматриваемом контексте это, по-видимому, мусульмане араб-
ского и тюркского происхождения. 

27 хуны – племена гуннов, пришедших из Центральной Азии и осевших в запад-
ных и северо-западных районах Индии 

28 уткалы – племена, населяющие Одишу или Ориссу 
29 о типологии генеалогических строф жалованных грамот см. сноску 19 на 
стр. 19 
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генеалогических, характерна для начальной стадии формирова-
ния генеалогического мифа. 
Генеалогическая часть жалованной грамоты из деревни Дхулла 

Генеалогическая часть жалованной грамоты, найденной в де-
ревне Дхулла и выпущенной в восьмом году правления Шри-
чандры, состоит из девяти строф (Приложение 3, No 30). 

Первая строфа в ней заимствована из Пашчимбхагской гра-
моты. Вторая по смыслу перекликается со второй строфой 
Пашчимбхагской грамоты: в ней говорится о Пурначандре, рож-
дённом в Рохитагири в семействе Чандров. Третья сообщает о его 
сыне Суварначандре, который был буддистом. Четвёртая заим-
ствована из Пашчимбхагской грамоты, в которой размещается на 
том же четвёртом месте. В ней также названо имя Суварна-
чандры. В пятой говорится о Трайлокьячандре, сыне Суварна-
чандры, известном в трёх мирах (трайлокья), равном Дилипе30, 
преуспевшем под покровом царского зонта правителя Харикелы31, 
и начавшем править в Чандрадвипе32. Из этой строфы явствует, 
что Трайлокьячандра был вассалом правителя Харикелы. Не ясно 
только, кто был этим государем: историки полагают, что Чандры 
находились в сфере влияния Палов, а сведений о сколько-нибудь 
значимых правителях Бенгалии, противостоявших Палам в это 
время, нет. К тому же государи Палов не обозначались титулом ‘ра-
джа’. Предположение Д.Ч. Сиркара, что правителем Харикелы мог 
быть государь из династии Девов, не выдерживает критики в силу 
отсутствия каких-либо надёжных свидетельств. В шестой строфе 
сообщается о супруге Трайлокьячандры, Канчане или Шрикан-
чане. Строфы 7, 8 и 9 являются заимствованиями строф 10, 14 и 
15 из Пашчимбхагской ЖГ. В седьмой строфе говорится о Шри-
чандре, сыне Трайлокьячандры и Канчаны33, а в восьмой и девя-
той прославляются его военные деяния.  

Видно, что в жалованной грамоте из деревни Дхулла, выпу-
щенной тремя годами позже Пашчимбхагской грамоты, генеалоги-
ческий миф заметно изменился: он уменьшился на шесть строф, 
структура строф также поменялась. Из Пашчимбхагской грамоты 
в нём сохранились пять строф: 1-я, 4-я, 7-я, 8-я и 9-я; они 

 
30 Дилипа – легендарный царь, отец Рагху, представитель династии Икшваку или 
Солнечной династии, к которой, в частности принадлежал Рама 

31 Harikela-rāja. Харикела – название княжества, существовавшего в юго-восточ-
ных и восточных областях Бенгалии в древности и средневековье 

32 Чандрадвипа – в настоящее время так называется небольшой район в дистр. 
Барисал, расположенном на юге Бангладеш в дельте Ганги-Брахмапутры между 
основным её руслом и протокой Хугли-Бхагиратхи 

33 В 10-й строфе Панчимбхагской ЖГ она названа Канчикой 
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соответствуют 1-й, 4-й, 10-й, 11-й и 15-й строфам Пашчимбхаг-
ской грамоты. В этом варианте генеалогического мифа из девяти 
строф пять можно отнести к категории непосредственно-генеало-
гических: это 2-я, 3-я, 4-я, 5-я и 7-я строфы. Одна – шестая строфа 
– опосредованно-генеалогическая и три мифологически-описа-
тельных. Это 1-я, 8-я и 9-я строфы. Обращает на себя внимание 
преобладание непосредственно-генеалогических строф. Это 
можно расценивать как косвенное подтверждение тенденции к 
оформлению генеалогического мифа Чандров, а также как свиде-
тельство реорганизации канцелярии Шричандры, происшедшее за 
три года между выпуском двух первых жалованных грамот. 
Генеалогический миф,  
содержащийся в остальных шести грамотах Шричандры 

Генеалогический миф, содержащийся в двух следующих по 
хронологии жалованных грамотах Шричандры, выпущенных в 44 
и 46 годах правления Шричандры (Приложение 3, NoNo 31-32), со-
стоит из восьми строф, полностью заимствованных из генеалоги-
ческого мифа жалованной грамоты из деревни Дхулла, за исклю-
чением последней строфы. В него входят пять непосредственно-
генеалогических строф, одна опосредованно-генеалогическая и 
одна мифологически-описательная строфы. 

Две из четырёх недатированных жалованных грамот Шри-
чандры содержат генеалогический миф, состоящий из восьми 
строф, идентичных тем, которые составляют генеалогический 
миф, присутствующий в Маданпурской ЖГ и в ЖГ из дистр. Ко-
милла, датированных 44 и 46 годами правления Шричандры. Это 
так называемая Рампальская жалованная грамота (Приложение 3, 
No 33) и грамота, хранящаяся в частной коллекции в США и про-
исходящая предположительно из восточных районов дистр. Богра 
(Приложение 3, No 36). 

Оставшиеся две недатированных жалованных грамоты, 
найденные в деревнях Едилпур и Кедарпур (Приложение 3, NoNo 
34-35), содержат, скорее всего, похожие варианты генеалогиче-
ского мифа Шричандры, который в неопубликованной жалован-
ной грамоте состоит из восьми строф, а в незавершённой – из 
семи. По большей части они текстуально совпадают друг с другом 
и с мифами, имеющимися в остальных жалованных грамотах 
Шричандры. 

В целом же все восемь жалованных грамот Шричандры со-
держат один вариант генеалогического мифа на разных этапах его 
формирования. В окончательном, унифицированном виде он 
представлен в четырёх жалованных грамотах: двух датированных 
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– найденных в дер. Маданпур и в дистр. Комилла, – и двух недати-
рованных найденной в дер. Рампал и той, которая происходит 
предположительно из восточных районов дистр. Богра. К перечис-
ленным четырём можно добавить и жалованную грамоту из дер. 
Дхулла, отличающуюся от них одной последней строфой, отсут-
ствующей у остальных. И всё же, расположить недатированные 
жалованные грамоты Шричандры в хронологическом порядке – в 
зависимости от “степени завершённости” генеалогического мифа – 
не представляется возможным. Скорее всего, грамоты, содержа-
щие унифицированный вариант мифа, будут располагаться на 
хронологической шкале ближе концу правления Шричандры, то-
гда как грамоты, имеющие неупорядоченные строфы будут отно-
ситься к начальному периоду его правления. Однако это – не более 
чем предположение. 

Генеалогический миф, представленный в восьми жалованных 
грамотах Шричандры, мог бы считаться сложившимся, если бы его 
преемники / потомки взяли его строфы за основу и продолжали 
использовать, добавляя строфы, относящиеся к их правлению. Од-
нако этого не случилось. 

После генеалогической части в жалованных грамотах Шри-
чандры следовала деловая или распорядительная часть, составлен-
ная прозой. Обычно она начиналась с описания места, откуда была 
выпущена грамота, и от чьего лица она выпускалась. Как отмеча-
лось выше, местом выпуска каждой жалованной грамоты Шри-
чандры был «победоносный военный лагерь в Викрамапуре»34, а 
выпускались они от лица Шричандрадевы, наделённого титулом 
«парамасаугата парамешвара парамабхаттарака махараджадхира-
джа-шриман, медитирующий у ног махараджадхираджи-шри-
Трайлокьячандрадевы»35. Такой титул присутствует в семи грамо-
тах Шричандры. Лишь в самой ранней, Пашчимбхагской грамоте, 
генеалогический миф в которой был наиболее пространным и со-
стоял из 15 строф, Трайлокьячандрадеве присвоен императорский 
титул «парамасаугата парамешвара парамабхаттарака махарад-
жадхираджа-шриман». 

Судя по титулу, и Трайлокьячандра, и Шричандра были буд-
дистами. 

 
34 см. сноску 7 на стр. 11 
35 paramasaugataḥ mahārājādhirāja-śrī-Trailokyacandradeva-pādānudhyātaḥ para-

masaugataḥ parameśvaraḥ paramabhaṭṭārako mahā-rājādhirāja-śrīmān 
Śrīcandradevaḥ  
о значении титулов см. сноску 10 на стр. 13 
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Распорядительная и заключительная части 
в жалованных грамотах Шричандры 

Описание объекта пожалования в каждой жалованной гра-
моте было индивидуальным.  
Объект, даритель и получатель пожалования 
в Пашчимбхагской жалованной грамоте Шричандры 

Самое крупное пожалование описано в Пашчимбхагской гра-
моте. Само описание занимает пять строк: 27-28 и 34-36, после 
чего в строках 36-51, где указаны грантоприобретатели, продол-
жается его детализация. В первых двух строках строках – 27-28 – 
сообщается, что в дар отдаются три дистрикта / района: Гарала-
вишая, Погара-вишая и Чандрапура-вишая, которые вместе с 
участком Аведика, приданным Саталаваргге, входят в округ Сри-
хатта-мандала (современная область Силхет), принадлежащий 
провинции Паундравардхана-бхукти. В строках 34-36 приводится 
описание границ отдаваемой в дар территории. Границы описы-
ваются по ходу часовой стрелки, начиная с востока, где границей 
владений служил ров, окружавший Брихаткотту (дословно – ‘боль-
шая крепость’). С юга владения ограничивала река Мани-нади, с 
запада – два канала, называвшиеся Джуджджу и Каштхапарни, а 
также река Ветрагхати, и с севера – река Косияра-нади. Д.Ч. Сир-
кар указывает, что Косияра-нади – это, без сомнения, хорошо из-
вестная река Кушияра, принадлежащая к водному бассейну 
Сурмы-Мегхны. При идентификации некоторых гидронимов, упо-
мянутых в этом месте Пашчимбхагской ЖГ, Д.Ч. Сиркар ссылается 
на мнение К.К. Гупты Чаудхури, первым издавшим её текст в 1966 
г., который отождествляет реку Мани-нади с современной рекой 
Ману, притоком Кушияры, канал Джуджджу – с современной 
Джуджна-чхарой – небольшой протокой, протекающей по запад-
ной границе дистрикта Маулави базар и далее по дистрикту Хаби-
гандж. Оба дистрикта расположены на юге области Силхет вдоль 
границы с индийским штатом Трипура. Очевидно, что все три ви-
шаи, явившиеся объектом пожалования в Пашчимбхагской жало-
ванной грамоте, располагались компактно. Общие размеры дари-
мой земли при этом не указывались. 

Далее в грамоте сообщалось, что пространство, заключённое 
в обозначенные границы, преобразовывалось в брахмапуру (т. е. 
поселение брахманов) с присвоением ей имени Шричандрапура – 
без сомнения, по имени дарителя, после чего объявлялись гранто-
приобретатели. Их описание занимает в грамоте 16 строк – c 36-й 
по 51-ю. 

Грантоприобретатели сгруппированы в три блока. 
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Первый блок, описанный в строках 36-42, состоял из круп-
ного участка земли размером в 120 патак36. Он отдавался богу 
Брахме, точнее – построенной в его честь матхе37. Д.Ч. Сиркар об-
ращает внимание на то, что сооружение матхи в честь Брахмы в 
Силхете было знаменательным событием в силу его незначитель-
ной популярности в древней и раннесредневековой Индии. Далее 
в грамоте описывается, как должны быть распределены эти 120 
патак, из чего следует, что матха действительно представляла со-
бой достаточно крупное религиозное учреждение. В самом начале 
перечня оговаривалось, что одна патака равнялась десяти дро-
нам38. 10 патак отдавались учителю, преподающему Чандру39, 10 
патак – на содержание и обеспечение необходимыми принадлеж-
ностями, такими как мел и проч., 10 студентов, 5 патак – на еже-
дневное обеспечение едой 5 брахманов-паломников, 1 патака – 
брахману, который строил обитель / матху, или наблюдал за её 
строительством40, 1 патака – бухгалтеру или звездочёту (gaṇaka), 
2½ патаки – каястхе (писцу), по ½ патаки – каждому из 4 цветово-
дов или собирателей гирлянд (mālākāra), 2 маслобойщиков (tailika), 
2 горшечников (kumbhakāra), 5 мастеров игры на барабане кахала 
(kāhalika), 2 горнистов на раковинах-рапанах (śaṅkha-vādaka), 2 
мастеров игры на большом барабане ḍhakkā, 8 мастеров игры на 
литаврах (drāgaḍa), 22 слуг (karmakara) и башмачников 
(carmakāra), – всего 23½ патаки, 2 патаки танцовщику, по две па-
таки каждому из 2 плотников (sūtradhāra), 2 камнетёсов (sthapati) 
и 2 кузнецов (karmakāra), – всего 12 патак, по ¾ патаки каждой 
из 8 прислужниц (ceṭikā, возможно, devadasi), – всего 6 патак, и 47 

 
36 патака (pāṭaka) – 1) часть деревни (половина, четверть или меньше), 2) мера 
земельной площади, распространённая в Восточной Индии, равная сорока дро-
навапам (см. ниже) или пяти кульявапам (см. ниже) (IEG 242); исследователи 
полагают, что её площадь могла варьировать от 60 до 80 акров. 

37 матха (maṭha) – индуистский монастырь, монашеский духовный орден, брат-
ство. Представляет собой крупнейшую организационную единицу, центр рели-
гиозной жизни приверженцев разнообразных индуистских школ и традиций и 
региональной системы храмов См. тж. Столяров А.А. История Бенгалии и Би-
хара эпохи Палов ... Часть II. – С. 57, 100]. 

38 дрона (droṇa) – a) мера зерна; б) (сокращение от droṇavāpa) мера земельной пло-
щади, засеваемая одной дроной зерна; варьирует в зависимости от местности 
и времени составления документа (IEG 101) 

39 имелась в виду грамматика ‘Cāndra-vyākaraṇa’ известного буддийского учителя 
Чандрагомина, жившего между V и VII вв. и посещавшего в какое-то время 
Чандрадвипу (см. сноску 32 на стр. 23) 

40 по мнению Д.Ч. Сиркара, этот безымянный брахман, скорее всего, был основа-
телем матхи и инициатором создания брахмапуры “Шричандрапура”, путём 
внесения в казну Шричандры определённой суммы (см. ниже). 
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патак для проведения ремонтных работ по матхе (navakarman). В 
сумме получалось 120 патак. 

В этой связи Д.Ч. Сиркар предполагает, что если считать 1 
дронавапу равной 5 бигхам41, или чуть более 1¼ акра42, то размер 
одной патаки в Пашчимбхагской жалованной грамоте будет равен 
примерно 15 акрам, а 120 патак – соответственно, примерно 1800 
акрам. 

Второй блок, описанный в строках 42-47, состоял из ещё бо-
лее крупного участка земли размером в 280 патак, который отда-
вался богам Вайшванаре (Агни), Йогешваре (одно из имён Шивы), 
Джаймани или Джаймини43 и Махакале (одно из имён Шивы), ко-
торым поклонялись в матхах за пределами (deśāntarīya) Вангалы, 
а также в самой Вангале. Д.Ч. Сиркар считает, что матхи четырём 
богам возводились во время составления Пашчимбхагской жало-
ванной грамоты. По его мнению, интерес вызывает упоминание 
храма богу Агни-Вайшванаре в силу малого числа свидетельств об 
обособленном поклонении ему. Ещё большее внимание привлекает 
упоминание матхи, посвящённого Джаймани или Джаймини, по-
скольку это – единственное свидетельство о его почитании в каче-
стве бога. Весьма примечательно также и раздельное упоминание 
четырёх матх в Вангале и четырёх – за её рубежами (deśāntarīya). 
В связи с этим Д.Ч. Сиркар напоминает, что страна 
Чандрадвипа44, правителем которой стал Трайлокьячандра, отец 
Шричандры, была известна также и под именем Вангала-деша, и 
что этот топоним стал с течением времени применяться всё к бóль-
шим и бóльшим территориям Восточной Бенгалии по мере расши-
рения территорий, подвластных Чандрам. Исходя из сказанного, 
Д.Ч. Сиркар делает два предположения: возможно Вангала-матхи, 
расположенные в Силхете, обслуживались священниками, пригла-
шёнными из Вангалы или Чандрадвипы; также возможно, что 
матхи были названы ‘зарубежными (deśāntarīya)’ потому, что об-
служивались священниками, приглашёнными из других террито-
рий. 

 
41 бигха – мера земельной площади в современных Индии, Бангладеш, Непале. 
Точный размер варьирует от местности к местности. 

42 при этом Д.Ч. Сиркар ссылается на свою книгу Sircar D.C. Indian Epigraphy. – 
Delhi, etc.: Motilal Banarsidas, 1965. – P. 414 

43 Джаймини – легендарный мудрец, один из величайших философов индуист-
ской философской школы миманса; ему приписывается авторство трактата 
“Пурва-миманса-сутра” (начало составления ок. III в. до н.э.), лёгшего в основу 
древнеиндийской философской школы пурва-миманса, одной из шести теисти-
ческих даршан или школ индийской философии. 

44 см. сноску 32 на стр. 23 
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Получатели 280 патак, составляющих второй блок пожалова-
ния, были разделены на две группы, в каждую из которых входили 
представители от 4 матх: по 10 патак каждому из 8 учителей 4 Вед: 
Рик, Яджус, Саман и Атхарван, – всего 80 патак, по 5 патак каж-
дой группе из 5 учеников от каждого из 8 матх, – всего 40 патак, 
по ½ патаки каждому представителю от 8 матх: цветоводу, брадо-
брею (nāpita), маслобойщику и прачке (rajaka), а таже 8 слугам и 
башмачникам, – всего 16 + 32 = 48 патак, по ¾ патаки каждой из 
2 прислужниц или девадаси в каждом из 8 матх, – всего 12 патак, 
по 10 патак на проведение ремонтных работ в каждом из 8 матх, 
– всего 80 патак, по 2 патаки каждому махаттара-брахману (воз-
можно, старшему священнику) в каждой из 2 групп матх, – всего 
4 патаки, по 1½ патаки каждому управляющему в каждой из 2 
групп матх, – всего 3 патаки, по 2½ патаки каждому писцу в каж-
дой из 2 групп матх, – всего 5 патак, по 1 патаке каждому звездо-
чёту или бухгалтеру в каждой из 2 групп матх, – всего 2 патаки и 
по 3 патаки каждому знахарю (vaidya), прикреплённому к каждой 
из 2 групп матх, – всего 6 патак. В сумме получается 280 патак. 

В целом восемь крупных индуистских обителей (матха), раз-
делённые на две группы по четыре матхи в каждой, получили по 
140 патак земли на группу, в то время как одна обитель Брахмы, 
описанная в первом блоке, получила 120 патак. 

Завершая описание второго блока земельного пожалования, 
Д.Ч. Сиркар признаёт, что подобного рода крупные религиозные 
учреждения, получающие огромные земельные пожалования, были 
известны, по большей части, в Южной Индии, тогда как в Север-
ной, тем более в Восточной Индии они, вероятно, существовали, 
но упоминались относительно редко. 

Наконец, в третий блок вошли земли, не попавшие в первые 
два (120 + 280 = 400 патак). Оставшаяся земля была пожалована 
6000 брахманам, получившим в Шричандрапуре 6000 равных до-
лей. Общий размер всего блока не указан, как не указаны и раз-
меры самих долей. Поимённо из 6000 брахманов перечислены 
только первые 37. Д.Ч. Сиркар обращает внимание на окончания 
их имён, в настоящее время распространённых среди небрахман-
ских коллективов: -датта, -нага, -нандин, -пала, -дхара, -гхоша, -
даман, -сома, -кара и -гупта; единственное типично брахманское 
окончание – -шарман. По мнению Д.Ч. Сиркара, большинство 
брахманов с нетипичными для этой группы патронимами с 



Глава 1 

 

30 

течением времени ‘растворилось’ в небрахманских коллективах, 
таких как каястхи45, вайдьи46 и проч. 
Заключительная часть 
Пашчимбхагской жалованной грамоты Шричандры 

После перечисления налогов, от выплаты которых освобожда-
лись получатели пожалования (строки 52-54), в строках 54-56 объ-
являлась ритуальная дата пожалования: государь извещал поддан-
ных ‘устами дутаки47 махамудрадхикриты48 блистательного Шуб-
ханги’ о том, что он, исполнив ритуал ‘удака-пурвака49’, лично со-
вершил дарение в день вхождения Солнца в Лунный дом Шра-
вана50. 

Реальная дата совершения пожалования указывалась двумя 
строками ниже: год 5 правления Шричандры, день 5 месяца Вай-
шакха (апрель-май). За ней следуют пять строф традиционных 
благословений и проклятий, а после них – три заключительных 
строфы, в первой из которых говорилось, что настоящая грамота, 
названная ‘грамотой Чандрапуры’ (точнее – Шричандрапуры) гос-
ударя Шричандрадевы была составлена дутакой Шубхангой, уро-
женцем Салаварендри. Не известно, как связано называемая так 
местность с областью Варендри или Варендра, расположенной на 
севере современной Бангладеш, которую государи Палов считали 
своей вотчиной, ‘землёй предков’. Во второй строфе сообщалось, 
что ответственным за расселение 6000 брахманов в ‘грамоте 

 
45 каястха – объединение каст и подкаст профессиональных писцов и клерков, 
распространённых по всей Северной Индии. Крупнейшая община каястхов 
проживает в штате Зап. Бенгалия. Происхождение каястхов смешанное: в раз-
ных районах Индии в зависимости от ритуального статуса их могли относить и 
к кшатриям, и к вайшьям, и к шудрам. Бенгальские каястхи относятся к самым 
высоким индуистским кастам и в социальной иерархии идут сразу вслед за 
брахманами 

46 вайдья (санскр.: ‘доктор’) или байдья – каста (изначально – профессиональная 
общность) в Бенгалии. В древней и средневековой Индии практиковали как 
знахари, лекари традиционной медицины. Несмотря на претензии байдьев на 
брахманский статус, они таковыми не считаются. В Британской Индии байдьи, 
наряду с брахманами и каястхами, рассматривались как ‘бхадралок’ (так бри-
танцы обозначали британское ‘дворянство’, наследственную знать, образован-
ных и ‘респектабельных людей’ или земледельческую ‘аристократию’) 

47 дутака (санскр.: ‘посланник’) – здесь: тот, кто отвечал за исполнение пожалова-
ния 

48 mahāmudrādhikṛta – хранитель государевой печати 
49 udaka-pūrvvakaṁ – ритуал, в котором вода выполняет роль церемониального 
дара в ситуации, когда реальный дар нельзя передать из рук в руки (IEG 347) 

50 Шравана – 22-й Лунный дом в индийской астрологии. Входит в зодиакальное 
созвездие Макара (мифическое морское чудовище), соответствующее европей-
скому Водолею 
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Шричандрапуры’ был живущий в Калиграме брахман-вишнуит по 
имени Винаяка. Это означало, что Винаяка уплатил в казну соот-
ветствующие сборы за то, чтобы земля, пожалованная брахманам, 
была освобождена от налогообложения. Возможно, он и был тем не 
поименованным брахманом, которому была положена 1 патака за 
строительство матхи Брахме, или наблюдением за строительством 
В третьей завершающей строфе говорилось, что грамоту выграви-
ровал мастер Харадаса. 

Заканчивается Пашчимбхагская жалованная грамота тремя 
литерами: ‘сандхи-ни’ (sāndhi-ni), – наподобие тех, что часто встре-
чаются в конце жалованных грамот многих правителей Восточной 
Индии. Это сокращение расшифровывается как ‘сандхивигра-
хика-нирикшита’ (sāndhivigrahika-nirīkṣita) – проверено и утвер-
ждено министром мира и войны. 
Объект, даритель и получатель пожалования 
в жалованной грамоте Шричандры из деревни Дхулла 

Описание объекта пожалования в жалованной грамоте из де-
ревни Дхулла (Приложение 3, No 30), выпущенной через три года 
после Пашчимбхагской, занимает четыре строки: с 20-й по 23-ю. 
Следует учитывать, что сохранность грамоты плохая, место, где за-
фиксирован объект пожалования, изобилует затёртостями, по-
этому топонимы плохо читаются. Всего в грамоте из дер. Дхулла 
зафиксировано пожалование пяти участков обрабатываемой 
земли, расположенных в провинции Паундра-бхукти. Три из по-
жалованных участков расположены в óкруге, название которого 
читается с трудом – предположительно, Валлимунда-мандала, вхо-
дящем в дистрикт / район Кхедиравилли-вишая. Первый участок, 
размером в четыре плуга51, находился в деревне, название которой 
также читается с трудом – предположительно, Дурвапатра-грама; 
второй участок, размером в три плуга, находился в местечке под 
названием Нондияджо-Джаястаре; третий участок, размером 
также в три плуга, – в деревне Тиваравилли-грама. Ещё два 
участка расположены в óкруге Йола-мандала, в который входит 
дистрикт / район, название которого также читается с трудом – 
предположительно, Иккадаси-вишая. Размер первого – два плуга 
шесть дрон в деревне Паркадимунда-грама, второго – семь плугов, 
предположительно, в деревне Мулапатра-грама. В целом размер 
пожалования составлял 19 плугов шесть дрон. 

Получателем пожалования стал брахман Вьясагангашарман, 
сын Вибхуганги, внук Наннаганги и правнук Джаяганги, 

 
51 плуг (санскр. hala) – мера земельной площади, варьировавшая от места к месту 
и от периода к периоду (IEG 123) 
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происходящий из готры52 Варддхакаушики, из правары53 трёх 
риши (мудрецов), последователь шакхи54 Канвы, проведший че-
тыре хомы55, связанные с ритуалом ‘адбхута-шанти’56. Самомý 
Вьясагангашарману, получателю пожалования, присвоены эпи-
теты ‘шантиварика’57 и ‘шри’. Пожалование, по всей видимости, 
было платой за исполнение очистительного ритуала ‘адбхута-
шанти’. 

Дарителем земли выступал лично Шричандра, и совершал он 
пожалование «во славу господа Будды», исполнив при этом ритуал 
‘удака-пурвака58’.  
Заключительная часть 
жалованной грамоты Шричандры из деревни Дхулла 

Далее следуют пять традиционных строф благословений и 
проклятий, а после них – указание реальной даты пожалования: 
год 8 правления Шричандры, день 18 месяца Ашвина (сентябрь-
октябрь). Завершается грамота из деревни Дхулла, как и 
Пашчимбхагская, сокращениями ‘махаса-ни’ и ‘махакша-ни’, ко-
торые расшифровываются как ‘махасандхивиграхика-нирик-
шита’ (mahāsāndhivigrahika-nirīkṣita) и ‘махакшапаталика-нирик-
шита’ (mahākṣapaṭalika-nirīkṣita), что значит «просмотрено и утвер-
ждено главным министром мира и войны, [а после] – главным хра-
нителем записей». 
Объект, даритель и получатель пожалования 
в Маданпурской жалованной грамоте Шричандры  

Объект пожалования в Маданпурской жалованной грамоте 
(Приложение 3, No 31), выпущенной через 36 лет после жалован-
ной грамоты из деревни Дхулла, занимает полторы строки – 20-ю 
и часть 21-й. Был пожалован участок земли размером в восемь 

 
52 gotra (санскр.: загон для коров) – понятие экзогамного рода или линиджа в ин-
дуизме; внутри готры все считаются братьями и сёстрами 

53 pravara (санскр.: отличнейший, наилучший, старший) – определённый предок 
или группа предков брахмана, принадлежащий к его готре; также может пере-
водиться как ‘семья’. Принадлежность к той или иной праваре помогает лучше 
идентифицировать готру 

54 śākhā (санскр.: ветвь) – индуистские богословские брахманические школы, спе-
циализировавшиеся на изучении определённых ведийских текстов, или же ве-
дийские тексты, которым следовали брахманические школы 

55 homa – название жертвоприношения (IEG 130) 
56 adbhuta-śānti – ритуал отворота, очищения от зла (IEG 5) 
57 śāntivārika – жрец, отвечающий за совершение очистительных обрядов, или 
жрец, отвечающий за изготовление ‘очистительной воды’ и её возлияние (IEG 
299) 

58 см. сноску 49 на стр. 30 
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дрон и восемь мер, обозначение которых оказалось затёрто, в ме-
стечке под названием Вангасагара, входящем в некую арияку59, 
расположенную в óкруге Йола-мандала, находящемся в провин-
ции Паундра-бхукти. Этот же округ был упомянут в рассмотрен-
ной выше жалованной грамоте из деревни Дхулла. Есть основания 
полагать, что он находился в районе современного дистрикта Ма-
никгандж, соседнего с дистриктом Дакки, Бангладеш. 

После перечней подданных и налогов, от выплаты которых 
освобождается получатель пожалования, следует обозначение ри-
туальной даты. Это третий день после появления в ночном небе 
звезды Агастья60. Шричандра совершил пожалование «во славу 
господа Будды», исполнив при этом ритуал ‘удака-пурвака61’. 

Далее в семи строках, с 29-й по 36-ю даётся описание полу-
чателя пожалования и его предков. В отличие от большинства жа-
лованных грамот они описаны не прозой, а в шести строфах, со-
ставленных эпическим размером шлока. Изложение строится по 
типу панегирика (praśasti). Поэтому некоторые характеристики, 
присутствующие в традиционном изложении прозоой, такие как 
готра и шакха, остались не обозначенными. В первой из шести 
строф рассказывается о неких брахманах с именами Макха, Рама 
и Дхрува, которые исправно исполняли ритуалы и принадлежали 
к трём известным, но не названным праварам. При этом не ука-
зывается, откуда они были родом. Далее сообщается, что в этой 
семье появился дваждырождённый по имени Махадева, выдаю-
щийся из брахманов, подобный Махадеве62 – выдающемуся среди 
богов. В следующей строфе говорится, что его сын по имени Ва-
раха после смерти достиг мира, где пребывает Вепрь63 Хари 
(Вишну). Его (Варахи) сына звали Хара, который был вторым Ха-
рой (Шивой в ипостаси разрушителя). У него (Хары) было три сына 
– Ядука, Крамука и Шукрадева, – благородные и премудрые мужи, 
знатоки Вед. В завершающей, шестой строфе сообщается, что 

 
59 Д.Ч. Сиркар предлагает всё выражение считать единым топонимом: “Вангаса-
гара-самбандх-арияка” 

60 Агастья – 1. один из сапта-риши – семи великих мудрецов, которым боги нис-
послали Веды. Упоминается в Ригведе как создатель гимнов. К его имени вос-
ходят многие брахманские готры; 
2. название звезды Южного полушария, соответствует Канопусу – ярчайшей 
звезде созвездия Киля (Альфа Киля). Р.Г. Басак, издавший Маданпурскую жа-
лованную грамоту, поясняет, что c появлением Агастьи вода в реках становится 
чистой, что означает приход осени. В Бенгалии подношения Агастье приносят 
в месяц Бхадра (август-сентябрь). 

61 см. сноску 49 на стр. 30 
62 Махадева (санскр.: Великий бог) – одно из имён Рудры-Шивы 
63 Varāha – вепрь, третья из десяти аватар Вишну 
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государь Шричандра, проживавший в той же стране, пожаловал 
землю блистательному брахману Шукрадеве. Таким образом, полу-
чателем пожалования в Маданпурской жалованной грамоте стал 
брахман Шукрадева, имеющий братьев Ядуку и Крамуку, отца 
Хару, деда Вараху и прадеда Махадеву. Характеристики всех 
представителей этой семьи даны в мифологически-описательном 
ключе без какой-либо конкретизации. 
Заключительная часть 
Маданпурской жалованной грамоты Шричандры  

После строф с описанием получателя пожалования, в Мадан-
пурской жалованной грамоте следуют строфы традиционных бла-
гословений и проклятий. Их только три. Завершает грамоту реаль-
ная дата – год 44 правления Шричандры, день 28 месяца магха 
(январь-февраль), и аббревиатура, удостоверяющая, что текст 
просмотрен и утверждён главным министром мира и войны, а 
также главным хранителем записей. 

На основании сопоставления ритуальной и реальную дат Р.Г. 
Басак делает вывод, что между ними несколько месяцев: само да-
рение как ритуал совершилось в месяц бхадра, в начале бенгаль-
ской осени, а грамота была составлена в месяц магха. 
Объект, даритель и получатель пожалования 
в жалованной грамоте Шричандры из дистр. Комилла 

Объект пожалования в жалованной грамоте, происходящая 
предположительно из дистр. Комилла (Приложение 3, No 32) и да-
тированной 46 годом правления Шричандры, также занимает не-
многим больше одной строки: это десять патак пахотной земли в 
местечке, видимо деревне, Турадиша, расположенной в дистрикте 
Ганагири-вишая, принадлежащем к округу Саматата-мандала в 
провинции Паундра-бхукти. 

Получателем пожалования стал некий достопочтенный64 
наставник, чьё имя оканчивается на ‘-шарман’, происходящий из 
готры Каушики, из правары Вишвамитры и других мудрецов, чьи 
имена не сохранились, возможно была указана и его шакха, но её 
обозначение также не сохранилось, последователь мудрецов из се-
мьи ригведийских Атри65, сын священника (яджника) достопо-
чтенного Тривикрамашармана, внук священника достопочтен-

 
64 miśra – уважаемый, достопочтенный (Monier-Williams 818.1) 
65 Atri – великий мудрец в индуизме, сын Брахмы, легендарный бард, один из 
сапта-риши (семи великих мудрецов). Также это имя носит семья мудрецов 
(риши), представители которой считаются авторами многих гимнов из V ман-
далы Ригведы, которая традиционно называется Атри-мандалой. 
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ного Прабхакарашармана, правнук достопочтенного священника, 
чьё имя оканчивается на ‘-шарман’.  
Заключительная часть 
жалованной грамоты Шричандры из дистрикта Комилла 

В конце грамоты после пяти строф традиционных благосло-
вений и проклятий следовало обозначение реальной даты – год 46 
правления Шричандры, день 15 месяца магха, и аббревиатура, 
удостоверяющая, что текст просмотрен и утверждён главным ми-
нистром мира и войны, а также главным хранителем записей. 
Объект, даритель и получатель пожалования 
в Рампальской жалованной грамоте Шричандры  

Описание объекта пожалования в недатированной Рампаль-
ской жалованной грамоте Шричандры (Приложение 3, No 33) за-
нимает менее одной строки: это одна патака пахотной земли в де-
ревне Нехакаштхи-грама, находящейся в óкруге Нанья-мандала в 
провинции шри-Паундра-бхукти. 

Описание получателя дара также занимает менее двух строк. 
им стал блистательный Питавасагупта-шарман, шантиварика66, 
происходящий из готры Шатхалья (??? м.б. Шандилья?) из пра-
вары трёх мудрецов, сын Сумангалагупты, внук Варахагупты, 
правнук Маккарагупты. 

Процедура пожалования «во славу господа Будды», помимо 
исполнения ритуала ‘удака-пурвака67’, включала проведение риту-
ала котихома68. По предположению Н.Г. Маджумдара, начавшего 
с Рампальской жалованной грамоты публикацию третьего тома 
«Надписей Бенгалии», именно Питавасагупта-шарман совершил 
этот ритуал (что вполне вероятно), и в награду за это получил по-
жалование. 
Заключительная часть 
Рампальской жалованной грамоты Шричандры  

Завершается Рампальская жалованная грамота Шричандры 
пятью строфами традиционных благословений и проклятий. Дата 
и удостоверительная часть отсутствуют. 

 
 

 
66 см. сноску 57 на стр. 32 
67 см. сноску 49 на стр. 30 
68 koṭihoma – название одного из жертвоприношений (Monier-Williams 312.3; IEG 

161) 
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Объект, даритель и получатель пожалования 
в Идилпурской жалованной грамоте Шричандры  

Объект пожалования в недатированной и неизданной Идил-
пурской жалованной грамоте (Приложение 3, No 34) описан у Н.Г. 
Маджумдара так: это некий участок земли в деревне Лелия, нахо-
дящейся в óкруге Кумараталака-мандала, расположенном в дис-
трикте Падмавати-вишая.  
Заключительная часть 
Идипурской жалованной грамоты Шричандры  

О получателе дара, дате и прочих частях информации нет. 
Распорядительная и заключительная части 
в Кедарпурской жалованной грамоте Шричандры  

В Кедарпурской жалованной грамоте, представляющей собой 
заготовку жалованной грамоты (Приложение 3, No 35), ‘распоря-
дительная’ и все последующие части отсутствуют. 
Объект, даритель и получатель пожалования 
в жалованной грамоте Шричандры, происходящей из дистр. Богра 

Описание объекта пожалования в восьмой жалованной гра-
моте Шричандры, обнаруженной предположительно в районе го-
рода или дистрикта Богра (Приложение 3, No 36), занимает менее 
двух строк: 17-ю и 18-ю. Это участок пахотной земли размером в 
одну патаку в месте, названном Вьягхра-ворака, расположенном 
в дистрикте Шринагара-вишая, входящем в округ Саматата-ман-
дала в провинции блистательная Паундра-бхукти. 

Б. Флеминг, издавший грамоту, замечает по поводу Вьягхра-
вораки, что топонимы, оканчивающиеся на ‘-ворака’, неодно-
кратно встречаются в жалованных грамотах Ладахачандры, внука 
Шричандры69. Он предполагает, что топоним с таким окончанием 
мог обозначать город. Интересно, что начальная часть топонима 
‘Вьягхра-ворака’ присутствует в названии óкруга ‘Вьягхратати-
мандала’, упомянутого в жалованных грамотах Дхармапалы и его 
сына Девапалы70. Обращает на себя внимание и совпадение в обо-
значениях дистрикта Шринагара-вишая, входящего в округ Сама-
тата-мандала, и провинции Шринагара-бхукти, которой называ-
лась южная часть Бихара в жалованных грамотах нескольких пра-
вителей Палов. Для этих случаев следует признать справедливым 
высказывание Д.Ч. Сиркара о том, что территориальные 

 
69 см. стр. 42-45 
70 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 34, 

51-52 
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обозначения зачастую крайне неопределённы и с трудом подда-
ются точному определению71. 

Описание получателя дара занимает три строки: 28-29-30. 
Им назван блистательный Шрикарадатта-шарман, сын Варадатты 
и внук Варадатты, правнук бхаттапутры72, Водхадатта-шармана, 
осуществляющий ритуал котихома, происходящий из готры Пара-
шара, из правары трёх мудрецов, последователя шакхи Каутумы73, 
являющейся частью чараны74 Чхандоги. Ему присвоен эпитет ‘за-
щитник священников’75, и он является выходцем из деревни 
Хастипада-грама в [области] Шравасти76. Поскольку топонимы 
‘Хастипада’ и ‘Шравасти’ неоднократно фигурируют и в эпосе, и в 
эпиграфических источниках, включая жалованные грамоты, 
среди историков нет единого мнения относительно их идентифи-
кации. Высказываются различные точки зрения: ‘Хастипаду’ и 
‘Шравасти’ размещают и на западе штата Бихар, и на севере Бен-
галии, и в традиционно принятом месте в современном дистрикте 
Шравасти штата Уттар Прадеш. Д.Ч. Сиркар, например, высказы-
вал идею, что ‘Хастипада’ могла обозначать не только древний го-
род в пригималайской части бассейна Ганги, но и брахманское по-
селение в Северной Бенгалии, поскольку «большое число брахма-
нов из Шравасти в древней стране Кошала в Мадхьядеше … были 
расселены в северобенгальском районе Хили-Балургхат, и брах-
маны-переселенцы называли свои новые места обитания преж-
ними названиями»77 [Sircar, 1971, p. 297]. 

 
71 см. Sircar D.C. Indian Epigraphy … – P. 381 
72 bhaṭṭa (санскр.: досточтимый) – титул учёного брахмана; бхаттапутра – сын учё-
ного брахмана, также титул 

73 Kauthuma – один из двух изводов Самаведы 
74 caraṇa – помимо термина ‘шакха’ ортодоксальные ведийские школы называ-
лись термином ‘чарана’. Хотя слова ‘шакха’ и ‘чарана’ часто используются как 
синонимы, чараной правильнее называть секту или группу людей одной школы, 
а термином ‘шакха’ – традиционный текст, которому следует школа (M-W 
1062.3) 

75 brahmapāla – не вполне ясно, с какой целью этот термин использован. Б.Дж. 
Флеминг, издавший ЖГ из Богры, предполагает, что Шрикарадатта мог воз-
главлять общину брахманов. С другой стороны, эпитет ‘брахмапала’ мог быть 
просто поэтической фигурой. 

76 Шравасти – в древней Индии – крупный город в пригималайской части бас-
сейна Ганги, на берегу р. Рапти, столица махаджанапады (протогосударства) 
Кошала. Один из основных центров проповеднической деятельности Будды. 
Пришёл в упадок ок. V в. В настоящее время на его месте расположена деревня 
Сахет-Махет, рядом с которой ведутся археологические раскопки. Современ-
ный дистрикт Шравасти штата Уттар Прадеш, куда входит Сахет-Махет, был 
образован в 1997 г. путём разделения дистриктов Бахрайч и Гонда. 

77 Sircar D.C. Studies in the Geography of Ancient and Medieval India. – Delhi: Motilal 
Banarsidass, 1971. – P. 297 
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Заключительная часть 
жалованной грамоты Шричандры, происходящей из дистр. Богра 

Грамота обрывается после трёх строф традиционных благо-
словений и проклятий. Дата и ‘удостоверительная’ часть отсут-
ствуют. 

Итоги правления Шричандры 

Помимо рассмотренных здесь восьми жалованных грамот, 
других источников, относящихся к времени правления Шри-
чандры, которое длилось не менее 46 лет, нет. С учётом того, что 
Идилпурская жалованная грамота известна лишь по краткому 
описанию, а Кедарпурская не закончена и представляет собой 
лишь начальную заготовку, полные тексты имеются у шести гра-
мот. Тем не менее, можно констатировать, что все восемь грамот 
составлены от имени Шричандры, который исповедовал буддизм 
и имел императорским титул, подобный титулу Палов. В то же 
время, все дарения делались Шричандрой «во славу Будды», но ис-
ключительно в пользу брахманов, преимущественно священников, 
либо индуистских храмов и монастырей. И это несмотря на нали-
чие на территории, подконтрольной ему, значительного количе-
ства буддийских святилищ. 

Пространство, «охваченное» жалованными грамотами Шри-
чанры, было весьма обширным: это весь восток Бенгалии от окру-
жённых возвышенностями равнин Силхета на северо-востоке до 
низин Чандрадвипы в дельте Ганги-Брахмапутры на юге и области 
Читтагонг на юго-востоке (см. Карту 2, NoNo 167-174). При этом 
больше половины грамот обнаружено в современной области 
Дакка, ближе к месту слияния Мегхны и Ганги-Брахмапутры. Эту 
область, видимо, можно считать центром владений Чандров. 

Генеалогический миф Шричандры, судя по его жалованным 
грамотам, находился в стадии формирования. То же можно ска-
зать и о его земельной канцелярии. Соподчинение территориаль-
ных единиц было разным в разных районах, за исключением 
Пашчимбхагской жалованной грамоты, во всех последующих гра-
мотах не указаны ответственные за совершение пожалования 
(дýтаки) и гравёры. Более или менее подробное описание объекта 
пожалования с указанием границ крупных долей и детализацией 
земельных участков есть только в Пашчимбхагской жалованной 
грамоте, в остальных указаны размеры пожалованных участков и 
их территориальная принадлежность. 

Скорее всего, Шричандра был первым независимым и доста-
точно успешным правителем династии. И хотя источники не поз-
воляют сказать что-либо определённое о его взаимоотношениях с 
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династией Палов, нельзя исключать предположение, что он был их 
союзником и входил в сферу их политического влияния.. 

Правление Кальяначандры (ок. 975-1000) 
Шричандре наследовал его сын Кальяначандра, который в 

грамотах своего преемника наделялся титулом ‘махараджадхира-
джа’. 

Опубликованных источников, свидетельствующих о его прав-
лении, нет. Известно об одной жалованной грамоте, датированной 
24 годом правления Кальяначандры, которую проф. А.Х. Дани об-
наружил в Дакке78, однако нет известий о её публикации (Прило-
жение 2, No 175, см. тж. Карту 2; Приложение 3, No 35). 

В надписях его преемников – сына и внука – говорится, что 
его жену звали Кальянадеви, тогда как согласно тибетским сочи-
нениям, составленным более чем три века спустя, он имел жену 
Прабхавати, от которой были рождены три сына, средний из кото-
рых известен как Атиша, реформатор тибетского буддизма79. Надо 
сказать, эти сведения не противоречат друг другу: он вполне мог 
иметь двух и более жён и большое количество детей. 

Предполагают, что он правил не менее 24 лет. 

Правление Ладахачандры (ок. 1000-1020) 
Преемником Кальяначандры стал его сын Ладахачандра, ко-

торый в своих жалованных грамотах именовался ‘следующий по 
стопам махараджадхираджи-шри-Кальяначандры, парамасаугата 
парамешвара парамабхаттарака махараджадхираджа шриман 
Ладахачандрадева’80. 

Характеристика надписей Ладахачандры 

Известно о трёх источниках, относящихся к его времени: двух 
жалованных грамотах и одной надписи на пьедестале довольно 
крупной статуи (Приложение 2, NoNo 176-178, см. тж. Карту 2). 

Описание жалованных грамот Ладахачандры 

Как утверждает А.Х. Дани в третьем номере “Пакистанской 
археологии” за 1966, четыре таблички были обнаружены в 1954 г. 
“по случайности” в кургане, именуемом “Чарпатра мура” (‘Курган 
четырёх табличек’), входящем в гряду холмов Лалмаи-Майнамати 

 
78 Maity S.K. Professor A.L. Basham, My Guruji and Problems and Perspectives of An-

cient Indian History and Culture. – New Delhi: Abhinav Publications, 1997. – P. 194 
79 см. стр. 12 
80 paramasaugato mahārājādhirāja-śrī-Kalyāṇacandradeva-pād-ānudhyātaḥ param-

eśvara-paramabhaṭṭārakа-mahārājādhirājaḥ śrīmān Laḍahacandradevaḥ	
см. тж. сноску 10 на стр.13 
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– района расположенного в двух-трёх км к западу от г. Комилла, 
столицы одноимённого дистрикта, расположенного на севере об-
ласти Читтагонг. Деталей обнаружения он не приводит, как не 
приводит и физических размеров табличек, их веса и проч. Две из 
четырёх табличек были грамотами Ладахачандры, выпущенными 
в шестом году его правления с разницей в один месяц. Через че-
тыре года после публикации А.Х. Дани текст табличек в откоррек-
тированном виде был переиздан Д.Ч. Сиркаром (Приложение 2, 
NoNo 176-177, см. тж. Карту 2; Приложение 3, NoNo 36-37). 

Каждая из грамот Ладахачандры представляет собой таб-
личку прямоугольной формы с круглой печатью, прикреплённой 
сверху. Форма печатей та же, что и у печатей Шричандры81: в 
верхней половине помещено изображение дхармачакры с двумя 
оленями по бокам как символ первой проповеди Будды, а в ниж-
ней – легенда ‘шри-Ладахачандрадева’. Первая грамота, выпущен-
ная в 30-й день месяца Джьештха (май-июнь) 6-го года правления 
Ладахачандры, имеет 62 строки: по 31 строке на лицевой и обо-
ротной сторонах. Для второй грамоты, выпущенной через не-
сколько дней после первой: в 3-й день месяца Ашадха (июнь-июль) 
того же 6-го года правления Ладахачандры, – количество строк на 
лицевой стороне не указано, поскольку содержание генеалогиче-
ских частей в обеих грамотах полностью совпадает. Тем не менее, 
само расположение текста разное, поскольку генеалогические 
строфы первой грамоты заканчиваются в третьей строке оборот-
ной стороны таблички, а второй грамоты – в пятой строке. Обо-
ротная сторона второй грамоты состоит из 30 строк. 

Как и все жалованные грамоты Чандров, обе грамоты Лада-
хачандры выпущены из “победоносного военного лагеря в Викра-
мапуре”. 
Генеалогический миф Ладахачандры 

Генеалогические части обеих грамот состоят из 19 полностью 
идентичных оригинальных строф, ни одна из которых не заим-
ствована из генеалогий Шричандры. Они занимают больше поло-
вины текста жалованных грамот, покрывая всю лицевую сторону 
и начальную часть оборотной. 

Начинаются же они с мáнгалы (формулы славословия) Васу-
деве82, после которой следует первая строфа, где рассказывается 
о Лунной династии. Во второй строфе описывается Тримурти – ин-
дуистская божественная триада: Брахма, Вишну, Шива. Истори-
ческая информация начинает излагаться с третьей строфы, где 

 
81 см. стр. 14 
82 Васудева – одно из основных именований Кришны в индуизме 
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описывается государь Трайлокьячандра. Его восхваление продол-
жается в следующей строфе. В пятой строфе представляется Шри-
чандра, сын Трайлокьячандры и Канчаны, а в шестой описыва-
ются его военные подвиги, пролившие слёзы из глаз жён прави-
теля Прагджьотиши83 и стёршие улыбки с губ жён правителя Гауда 
– намёк на его победы, одержанные им над правителями династий 
Млеччха (Ассам) и Пала. Седьмая и восьмая строфы тематически 
дублируют две предыдущие: в седьмой представляется Кальяна-
чандра, сын Шричандры, а в восьмой описываются его подвиги, 
вызвавшие печаль у жён правителей Млеччхов и Палов. Д.Ч. Сир-
кар предполагает, что возможно, Кальяначандра одержал эти по-
беды в качестве полководца Шричандры. В девятой строфе пред-
ставляется Кальянадеви, супруга Кальяначандры, от которой рож-
дается Ладахачандра (строфа 10). В строфах 11-15 описываются 
многие чудесные качества Ладахачандры, такие как учёность, вла-
дение многими знаниями и искусствами и проч. В строфах 16-17 
сообщается о его тиртхе (паломничестве) в Варанаси, омовении в 
Ганге, одаривании брахманов и о том, как благосклонно приняли 
его дары боги: Брахма, Шива и Дурга. В строфе 18 примерно так 
же рассказывается о его паломничестве к священному месту, где 
сливаются Ганга и Ямуна84, а в строфе 19 – о том, как богини обеих 
рек приняли его дары под священным ‘вечным’ баньяном ‘Акшая-
ват’85. 

В описанном здесь генеалогическом мифе Ладахачандры, со-
стоящем из 19 строф, перечисление правителей династии Чандров 
заканчивается на десятой строфе. Стоит отметить, что в отличие 
от жалованных грамот Шричандры, здесь это перечисление начи-
нается с его отца Трайлокьячандры, о родителях и возможных 
предшественниках которого не сообщается ничего. В первых де-
сяти строфах этого варианта генеалогии Чандров упомянуты 
только три поколения правителей до Ладахачандры. Это происхо-
дит в 3-й, 5-й, 7-й и 10-й строфах. Эти четыре строфы, без сомне-
ния, можно считать непосредственно-генеалогическими86. Ещё 

 
83 Прагджьотиша – мифическое царство, часто упоминаемое в индийском эпосе 
и поэзии. Обычно ассоциируется с исторической Камарупой (Ассамом) 

84 Праяг, священное место слияния Ганги и Ямуны, рядом с г. Праяградж, штат 
Уттар Прадеш, называвшимся до 2018 г. Аллахабадом 

85 существует несколько мест в Индии, где растёт священный ‘вечный’ баньян 
‘Акшая-ват’. Самое знаменитое – Праяг (см. выше) (HD-4 603), также – в г. Гая, 
штат Бихар (HD-4 663, тж. см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи 
Палов ... Часть II. – С. 165, 167), г. Варанаси, штат Уттар Прадеш, г. Курук-
шетра, штат Харьяна. Дерево бодхи в г. Бодх-Гая, штат Бихар, также считается 
воплощением ‘вечного’ баньяна ‘Акшая-ват’ в Праяге. 

86 см. сноску 18 на стр. 19 
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одну строфу – 9-ю, в которой описывается Кальянадеви, супруга 
Кальяначандры, можно считать опосредованно-генеалогической. 
Пять строф – 6-ю, 8-ю, 16-ю, 18-ю и 19-ю можно считать истори-
чески-описательными, поскольку в них либо шла речь о реальных 
исторических событиях, либо содержался намёк на них. Остальные 
девять строф следует считать мифологически-описательными. Ос-
новываясь на соотношении четырёх типов строф, прежде всего, 
непосредственно-генеалогических и мифологически-описатель-
ных, а также на отсутствии текстуальной связи между генеалоги-
ческими частями жалованных грамот Шричандры и Ладаха-
чандры, можно сделать вывод о том, что в период правления Ла-
дахачандры генеалогический миф не сложился. Нет даже основа-
ний говорить, что начался процесс его формирования. 
Объект и получатель пожалования в первой жалованной грамоте 
Ладахачандры 

Описание объекта пожалования в первой жалованной гра-
моте занимает 10 строк – с 36-й по 45-ю. В дар отдавались три 
участка земли. 

Первый участок назывался Чампавани и имел размер в 5¾ 
дроны87. Он был придан Пхуллахаде в месте Паттикерака, находя-
щемся в óкруге Саматата-мандала в провинции Паундра-бхукти. 

Второй участок был деревней, называвшейся Баппасимха-
ворака-грама, имел размеры 8 патак88, 4¾ дроны, 5 яшти89, 
3 кака90 и 2 бинду и был придан Доллавайике, находящейся там 
же, где и первый участок. Описание его границ шло по часовой 
стрелке: (1) с востока – делянки, возделываемые в западных частях 
земель, принадлежащих Супакара-вораке, и деревня Буддха-
нанди-грама, [разместившаяся] на западной половине водоёма; (2) 
с юга – северная межа, отделяющая от земельного участка, при-
надлежащего Балешвара-вардхаки-вораке, а также южная отмель 
Говинд-ончамы; (3) с запада – восточная межа, отделяющая от зе-
мельного участка, принадлежащего Ода-годханике; делянка, воз-
делываемая на меже, являющейся южной границей земельного 
участка, принадлежащего годхани (годханике); и межи, являющи-
еся южными и восточными границами земельного участка, 

 
87 см. сноску 38 на стр. 27 
88 см. сноску 36 на стр. 27 
89 yaṣṭi	– мелкая единица земельной площади	
90 kāka – то же, что kākini – мелкая единица земельной площади; название мелкой 
монеты a) равной 20 раковинам каури по ‘Līlāvatī’, b) ¼ паны по ‘Kṛtyakalpataru’ 
(IEG 138) 
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принадлежащего Гхантараве; (4) с севера – южная межа Джая-
ламбха-грамы. 

Третий участок размещался в / был придан Гуптинатане. 
Описание его границ также шло по часовой стрелке: (1) с востока 
– Буддхигангини; (2) с юга – северная межа Караватти-вораки; (3) 
с запада – западная граница, идущая вдоль дороги, земли, назы-
ваемой Ваггура-бхога; (4) с севера – половина южной ваддики91 
земли, отданной божеству Шанкара-бхаттарака. Этот участок, 
именовавшийся Махадева-грама, вместе с Ваггура-бхогой и хат-
тикой92 Дхритипурой, имел размер 3 патаки, 9 дрон и 1 кака. 

Комментируя употреблённые здесь меры земельной площади 
– ‘бинду’, ‘кака’, ‘яшти’, ‘дрона’ и ‘патака’ – Д.Ч. Сиркар отмечает, 
что за исключением бинду, они достаточно хорошо известны в 
эпиграфической литературе. В рассматриваемой жалованной гра-
моте термин ‘яшти’, обозначает земельную площадь крупнее, чем 
‘кака’. Но ‘яшти’ означает ещё и мерную верёвку, т.е. эталон для 
обмера земельной площади, и соответственно, площадь земельного 
квадрата, обмеренного такой единицей, должна быть очень мала. 
В таком случае размеры ‘кака’ должны быть существенно меньше, 
чем ‘какини’, которая, по данным некоторых надписей, равняется 
1/16 ‘дроны’ или ‘дронавапы’. Впрочем, сам же Д.Ч. Сиркар приво-
дит много примеров, когда значения этих терминов варьируют в 
зависимости от местности и времени составления надписи93. 

Говоря о топонимах, упомянутых при описании объекта по-
жалования, Д.Ч. Сиркар отмечает, что судя по надписям, к X в. 
области Восточной, Юго-Восточной и Южной Бенгалии стали 
включаться в состав северобенгальской провинции Пундравард-
хана-бхукти, известной со времён Великих Гуптов, где в ту пору 
располагался домен Палов со столицей в Гауде. В надписях Восточ-
ной, Юго-Восточной и Южной Бенгалии стала называться 
Паундра-бхукти. Д.Ч. Сиркар связывает это с влиянием, оказыва-
емым династией Палов на периферийные области Бенгалии. 

В отношении окончания ‘-ворака’, упомянутого в некоторых 
топонимах, перечисленных при описании объекта пожалования, 
Д.Ч. Сиркар высказывает предположение, что оно может быть со-
отнесено с бенгальским ‘боро’, означающим сорт риса, высевае-
мого на заболоченных низинных землях или по берегам рек, а 
также применяющимся в отношении земель, пригодных для засе-
вается этим сортом риса. Так, топоним ‘Балешвара-вардхаки-

 
91 vaddikā – Д.Ч. Сиркар затрудняется дать точное определение этого термина; 
возможно, это часть деревни 

92 haṭṭikā – рынок 
93 Sircar D.C. Indian Epigraphy … – P. 416-417 
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ворака’ мог означать ‘участок, пригодный для засевания рисом 
боро, названный именем плотника Балешвары’. Окончание ‘-бхога’ 
в топониме ‘Ваггура-бхога’, скорее всего, означает мелкую терри-
ториальную единицу. Д.Ч. Сиркар полагает, что окончания ‘-ун-
чама’ и ‘годханика’ в топонимах ‘Говинд-ончама’ и ‘Ода-годханика’ 
могут иметь схожие значения, однако дать им точное определение 
затрудняется. 

Получателем дара стал бог Ладахамадхава. Ладахачандра со-
вершил пожалование «во славу господа Васудевы94», исполнив при 
этом ритуал ‘удака-пурвака95’. Известно, что ‘Мадхава’ – одно из 
самых распространённых имён бога Вишну и его инкарнации 
Кришны. Д.Ч. Сиркар убеждён, что несмотря на присутствие в 
своём титуле эпитета ‘парамасаугата96’, Ладахачандра был прежде 
всего индуистом, вишнуитом, тем более что вишнуиты признают 
Будду одной из аватар Вишну.  

В связи с этим примечательно, что заканчивается генеалоги-
ческий миф Ладахачандры не описаниями его военных подвигов 
и ‘чакраварти-кшетры97’, а рассказом о паломничестве в священ-
ные места индуизма – Варанаси и Праяг98. 
Заключительная часть первой жалованной грамоты Ладахачандры 

Завершается первая жалованная грамота Ладахачандры пя-
тью строфами традиционных благословений и проклятий, инфор-
мацией о реальной дате изготовления медной таблички: 30-й день 
месяца Джьештха (май-июнь) 6-го года правления Ладахачандры 
и аббревиатурой, удостоверяющей, что текст грамоты просмотрен 
и утверждён главным министром мира и войны, а также главным 
хранителем записей 
Объект и получатель пожалования во второй жалованной грамоте 
Ладахачандры 

Описание объекта пожалования в второй жалованной гра-
моте Ладахачандры занимает четыре строки – с 8-й по 11-ю. по-
жалование состояло из деревни, называвшейся Сура-ворака-
грама, размером 8 патак, 1½ дроны и 29 яшти, приданной дис-
трикту Перанатана-вишая в óкруге Саматата-мандала провинции 
Паундра-бхукти. Описание границ пожалования шло по часовой 

 
94 см. сноску 82 на стр. 40 
95 см. сноску 49 на стр. 30 
96 см. сноску 10 на стр. 13 
97 см. сноску 23 на стр. 21 
98 см. сноски 84-85 на стр. 40 
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стрелке: (1) с востока – западная межа шасаны99 Локанатха-бхат-
тараки100, расположенной в Маю-патаке; (2) с юга – северная межа 
той же шасаны; (3) с запада – восточная граница деревни Брах-
мана-дева-ворака; (4) с севера – канал к югу от деревни Камсара-
каддаполака. 

Получателем дара, как и в первой грамоте, стал бог Ладаха-
мадхава, [установленный] в блистательной Паттикераке. Так же, 
как и в первой грамоте, Ладахачандра совершил пожалование «во 
славу господа Васудевы101», исполнив при этом ритуал ‘удака-пур-
вака102’. 
Заключительная часть второй жалованной грамоты Ладахачандры 

Завершается вторая грамота точно так же, как  и первая. 
Единственная разница – дата: 3-й день месяца Ашадха (июнь-
июль) 6-го года правления Ладахачандры. 

Возникает вопрос: зачем понадобилось ‘вдогонку’ первой вы-
пускать вторую грамоту? Догадок можно предложить много, од-
нако на сегодняшний день ответа на него нет. 

Описание надписи на малом объекте 

Большое каменное изображение Шивы Натараджи было под-
нято из водоёма в деревне Бхарелла, в ту пору подчинённой поли-
цейскому участку Бадкамта, дистр. Типпера. Сейчас это Бхарелла 
юнион103 в упазиле104 Буричанг, дистр. Комилла, область Читта-
гонг, Бангладеш. Место обнаружения Шивы Натараджи находится 
не более чем в двух десятках км к северо-западу от г. Комилла, 
столицы дистрикта. 

Об исторической находке узнал Н.К. Бхаттасали105 в конце 
1911 г. В ту пору он был магистрантом и готовился к защите дис-
сертации, поэтому смог прибыть в деревню Бхарелла только в 
начале 1912 г. К сожалению, он не успел спасти статую, которая 

 
99 śāsana – a) жалованная грамота, b) освобождённое от уплаты налогов (т.е. ‘обе-
лённое’) земельное пожалование в пользу религиозных лиц и учреждений 

100 Lokanātha-bhaṭṭāraka – скорее всего, это буддийское божество Локешвара или 
Авалокитешвара (см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... 
Часть II. – С. 62, сноска 176) 

101 см. сноску 82 на стр. 40 
102 см. сноску 49 на стр. 30 
103 юнион – административная и правительственная единица низшего уровня в 
сельских районах Бангладеш. На сегодняшний день в Бангладеш существуют 
4,562 юниона. См https://bangladesh.gov.bd/index.php 

104 упазила – прежнее название ‘тхана’ – административная единица в Бангла-
деш. Часть зилы или дистрикта. Соответствуют графствам в некоторых запад-
ных странах. Сельские упазилы подразделяются на юнионы. 

105 о Н.К. Бхаттасали см. стр. 15 
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была разбита на куски факиром фанатиком. Тем не менее, ему 
удалось собрать крупные части самогó изображения и те места 
пьедестала, где была надпись, и передать их а Музей Дакки (сейчас 
– Национальный музей Бангладеш). Он дважды издал надпись: в 
1914 г. и исправленный вариант – в 1924 г. (см. Приложение 2, No 
178, см. тж. Карту 2; Приложение 5, No 73). 

 
Илл. 3 

Надпись на пьедестале каменного изображения Шивы Натараджи  
из селения Бхарелла106 

Надпись расположена в две строки и четыре секции на каж-
дой из сторон пьедестала. Длина поверхности, покрытой надписью 
– 14″ = 35.56 см. В ряде мест надпись не сохранилась по причине 
откалывания и отслоения камня. Издавая надпись в “Эпиграфии 
Индике”, Н.К. Бхаттасали разбил её текст на две неравные части, 
объединив первые три секции надписи в первую часть, а во вто-
рой оставив четвёртую секцию. 

В первой части надписи сообщается, что Господа Нартте-
швару107 воздвигли по желанию Бхавудевы, сына Кусумадевы, 
правителя Карманты, в 18-й год правления Лаяхачандрадевы, в 
четырнадцатый день тёмной половины, в период [пребывания] со-
звездия Пушья108, в четверг, день 14 месяца Ашадха (июнь-июль) 
по движению Луны. Все буквы выбиты Ратокой. 

Интересно было бы посмотреть, как строки первой части 
надписи распределились по сторонам пьедестала. 

Во второй части надписи, размещённой на четвёртой стороне 
пьедестала, сказано: “а также выбито Мадхусуданой”. Н.К. Бхат-
тасали полагает, что Мадхусудана был скульптором, вытесавшим 
изображение Шивы Натараджи. 

В отношении топонима ‘Карманта’ Н.К. Бхаттасали высказал 
предположение, что это – Бадкамта, в ту пору крупное поселение, 
где располагались полицейский участок и офис заминдара, нахо-
дившееся в двух-трёх км к юго-западу от Бхареллы, где была об-
наружена скульптура с надписью. С другой стороны, Р.Г. Басак109, 
коллега Н.К. Бхаттасали, поделился с ним мнением, что термин 

 
106 источник: EI 17 (1923-24) 356 
107 Нартешвара – синоним Натараджа – повелитель танца, т.е. Шива 
108 Пушья-накшатра (санскр.: puṣya – кормилец, цветок) – восьмая накшатра (со-

звездие) из классического списка лунного цикла (всего 27 накшатр) в индий-
ской астрологии; соответствует группе звёзд в зодиакальном созвездии Рака. 

109 о  нём см. стр. 15-16 
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‘карманта’ значил ‘амбар, зернохранилище110’, что переводило Ку-
сумадеву из мелкого правителя без титула в относительно высокого 
чиновника, хранителя государева – Ладахачандры – амбара или 
зернохранилища. Приводя мнение Р.Г. Басака и не соглашаясь с 
ним, Н.К. Бхаттасали утверждает, что ‘Карманта’ – топоним, при-
водя в доказательство свидетельство Ашрафпурских жалованных 
грамот Девакхадги (ок. 658-673), выпущенных из Джая-Карманта-
васаки111. 

Итоги правления Ладахачандры 

По свидетельству жалованных грамот Ладахачандры, он, без 
сомнения, был индуистом, вишнуитом, хотя и носил титул буддий-
ского правителя. Однако среди 19 строф в его генеалогическом 
мифе нет ни одной, где фигурировала бы буддийская тематика 
или символика. Сам же он предстаёт в заключительных строфах 
своей генеалогии как искренний индуист, паломник, а не воин-
ственный полководец. Оба его пожалования были сделаны им “во 
славу господа Васудевы”. Причины того, почему в титуле Ладаха-
чандры присутствуют эпитеты, описывающие его как буддиста, не 
известны, так же как не известны и причины выпуска двух от-
дельных грамот, фиксирующих пожалование в пользу одного и 
того же получателя, сделанное с интервалом в четыре дня. 

Судя по надписям, он правил не менее 18 лет. Принято счи-
тать, что его правление протекало в первые два десятилетия XI в. 

Правление Говиндачандры (ок. 1020-1050) 
Преемником Ладахачандры стал его сын Говиндачандра, 

рождённый от супруги Саубхагьядеви, который в своей жалован-
ной грамоте именовался “ следующий по стопам махараджадхира-
джи-шри-Ладахачандры, парамасаугата парамешвара парамаб-
хаттарака махараджадхираджа шриман Говидачандрадева”112. 

О существовании Говиндачандры было известно ещё в самом 
начале XX в. из Тирупальской надписи Раджендры Чолы I, где со-
общалось о его победе, одержанной над правителем Ванги 

 
110 по мнению Р. Фуруи, в домене Палов, расположенном в северных районах Бен-

галии, ‘амбар, зернохранилище’ обозначался в середине XII в. термином ‘кош-
тагара’. См. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть 
II. – С. 203-204 

111 Laskar G.M. Ashrafpur Copper Plate Grants of Devakhadga // MASB 1 (1905-
1907) 85-91 

112 paramasaugato mahārājādhirāja-śrī-Laḍahacandradeva-pād-ānudhyātaḥ param-
eśvara-paramabhaṭṭārakа-mahārājādhirājaḥ śrīmān Govindacandradevaḥ	
см. тж. сноску 10 на стр. 13 
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Говиндачандрой113, однако это сообщение оставалось единствен-
ным свидетельством о нём вплоть до начала 1940-х гг., когда были 
обнаружены его надписи на малых объектах.  

Характеристика надписей Говиндачандры 

Известно о трёх источниках, относящихся к его времени: од-
ной жалованной грамоте и двух надписях на малых объектах (При-
ложение 2, NoNo 179-181, см. тж. Карту 2). 

Описание жалованной грамоты Говиндачандры 

Медная табличка с текстом жалованной грамоты Говинда-
чандры была обнаружены в 1954 г. в кургане, именуемом “Чар-
патра мура”, вместе с табличками Ладахачандры114 и издан перво-
начально А.Х. Дани в третьем номере “Пакистанской археологии” 
за 1966 г., а через четыре года переиздан Д.Ч. Сиркаром в 38 томе 
“Эпиграфии Индики” за 1970 г. (Приложение 2, No 181, см. тж. 
Карту 2; Приложение 3, No 38). Данных о физических размерах 
найденных табличек, их весе и проч. А.Х. Дани не приводит.  

Как и все жалованные грамоты Чандров, грамота Говинда-
чандры представляет собой табличку прямоугольной формы с 
круглой печатью, прикреплённой сверху. Форма печатей та же, что 
и у остальных печатей династии115: в верхней половине помещено 
изображение дхармачакры с двумя оленями по бокам как символ 
первой проповеди Будды, а в нижней – легенда ‘шри-Говинда-
чандрадева’. Текст нанесён с обеих сторон таблички, всего 58 
строк: по 29 строк на лицевой и оборотной сторонах. 

Генеалогический миф Говиндачандры 

Генеалогическая часть жалованной грамоты Говиндачандры 
состоит из 16 оригинальных строф, ни одна из которых не заим-
ствована из генеалогий Шричандры или Ладахачандры. Они зани-
мают больше половины текста жалованной грамоты, покрывая 
всю лицевую сторону и начальную часть оборотной. 

Первая строфа содержит мáнгалу (формулу славословия), яв-
ляющуюся молитвой Джине (Будде), Дхарме и Сангхе. Вторая 
строфа по смыслу перекликается с первой строфой генеалогиче-
ской части жалованных грамот Ладахачандры: в ней говорится о 
Лунной династии, к которой принадлежал даритель. В третьей 

 
113 Hultzsch E. Tirumalai Rock Inscription of Rajendra-Chola I // EI. – 1907-08. – 

Vol. 9. – P. 229-233; См. тж. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи 
Палов ... Часть II. – С. 203-204 

114 см. стр. 39-40 
115 см. стр. 14, 40. 
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строфе описывается род, происшедший от бога Луны. Наконец, в 
четвёртой строфе рассказывается о рождённом в том роду Шри-
чандре, светоче разума, овладевшем всеми знаниями. Похожими 
эпитетами был наделён Ладахачандра в генеалогической части 
своих жалованных грамот. Шричандра описывается как гроза для 
врагов и благосклонный к друзьям, господин всей земля, включая 
горы и океаны (строфа 5). В шестой строфе сообщается о Кальяна-
чандре, сыне Шричандры, а в седьмой – о его победах над ассам-
ской династией Млеччха и династией бенгальских Палов – при-
мерно теми же эпитетами, как это описывалось в строфах 6 и 8 
генеалогической части жалованных грамот Ладахачандры116. В 
восьмой строфе сообщается о Ладахачандре, сыне Кальяна-
чандры, а в девятой – о его паломничестве в Варанаси и омовении 
в водах Ганги. В десятой строфе рассказывается о его любимой 
супруге Саубхагьядеви, от которой был рождён Говиндачандра 
(строфа 11). Строфы 12-15 посвящены восхвалению Говинда-
чандры, описанию его добродетелей. В заключительной, 16-й 
строфе возносится молитвенный призыв богам Сваямбху (Брахме), 
Хари (Вишну) и Харе (Шиве) – индуистской божественной триаде 
– помогать Говиндачандре. 

Интересно отметить, что начинается генеалогический миф 
Говиндачандры буддийской молитвой, а завершается вишнуит-
ской. За исключением первой строфы, остальные 15 строф не со-
держат каких-либо намёков, свидетельствующих о том, что Го-
виндачандра был буддистом. 

Так же, как и в грамотах Шричандры и Ладахачандры, в ге-
неалогическом мифе Говиндачандры представлены три поколения 
правителей династии, предшествующие ему. Они названы в 4-й, 
6-й и 8-й строфах. Имя Говиндачандры упомянуто дважды:  
в 11-й строфе, где он назван сыном и преемником Ладахачандры, 
и в 16-й, где он был субъектом молитвы, возносимой к индуист-
ской божественной триаде. Строфы 4-ю, 6-ю, 8-ю и 11-ю можно 
определить как непосредственно-генеалогические117. 10-ю строфу, 
где рассказывается о Саубхагьядеви, супруге Ладахачандры, 
можно считать опосредованно-генеалогической. 9-ю строфу, где 
описывается паломничество Кальяначандры в Варанаси, можно 
считать исторически-описательной. Остальные 10 строф, в том 
числе и 16-ю, можно отнести к категории мифологически-описа-
тельных.  

 
116 см. стр. 41 
117 см. сноску 18 на стр. 19 
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На основании количественного преобладания – более чем в 
два раза – мифологически-описательных строф над остальными, а 
также из отсутствии текстуальной связи генеалогической части 
жалованной грамоты Говиндачандры с генеалогическими частями 
грамот Шричандры и Ладахачандры, можно сделать вывод о том, 
что в период правления всех четырёх правителей династии 
Чандров – от Шричандры до Говиндачандры – генеалогический 
миф не сложился. 
Объект и получатель пожалования в жалованной грамоте 
Говиндачандры 

Описание объекта пожалования в жалованной грамоте зани-
мает чуть больше одной строки – с 35-ю и небольшую часть 36-й. 
В дар отдавались две патаки118 обрабатываемой земли в месте под 
названием Сахараталака119, приданном дистрикту Перанатана-
вишая в óкруге Саматата-мандала провинции Паундра-бхукти. 
Пожалование производилось в том же дистрикте, что и во второй 
жалованной грамоте Ладахачандры. 

Получатель пожалования описывался одним словом без ка-
кой-либо детализации: “господу Наттешваре” – храму или изобра-
жению Шивы Натараджи. Говиндачандра совершил пожалование 
«во славу господа Шивы», исполнив при этом ритуал ‘удака-пур-
вака120’. 
Заключительная часть жалованной грамоты Говиндачандры 

Грамота завершается пятью строфами традиционных благо-
словений и проклятий. Дата и удостоверительная аббревиатура от-
сутствуют. 
Описание надписей Говиндачандры на малых объектах 

Обе надписи были обнаружены в 1940-х гг., причём обе дати-
рованы. 

Более ранняя из них была обнаружена в мае 1941 г., когда 
информация о существовании изображения бога Солнца с надпи-
сью в одном из домов деревни Кулкуди, в настоящее время отно-
сящейся к упазиле Госайрхат, дистр. Шариатпур, область Дхака, 
Бангладеш, поступила к Н.К. Бхаттасали121. Как выяснил сам Н.К. 
Бхаттасали, примерно семьюдесятью годами ранее изображение 
обнаружил в доме, истóченном водой на о-ве Хатия в устье Мегхны 

 
118 см. сноску 36 на стр. 27 
119 talāka - водоём 
120 см. сноску 49 на стр. 30 
121 о Н.К. Бхаттасали см. стр. 15 
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один из предков семьи Гуха, жившей в дер. Кулкуди. Он забрал его 
себе, и с тех пор оно оставалось в их доме, будучи предметом по-
читания. Н.К. Бхаттасали сумел убедить потомков первооткрыва-
теля, братьев Гуха, передать изображение с надписью в дар Музею 
Дакки122. 

Изображение высечено из чёрного камня и находится в от-
личном состоянии, будучи прекрасным образцом скульптуры 
стиля Пала-Сена рубежа I и II тысячелетий123. Размеры самóй 
скульптуры не приводятся. 

Надпись нанесена в одну строку, протянувшуюся по четырём 
сторонам пьедестала поверх семёрки коней. Текст на второй, тре-
тьей и четвёртой сторонах содержит дату: “день 19-й месяца 
Пхалгун (февраль-март), 12-й год правления шри-Говинда-
чандры”. Текст же на первой (лицевой?) стороне пьедестала 
Н.К. Бхаттасали интерпретировал так: “[изображение] Создателя 
дня, Бога тех, кто болеет [кожной болезнью] такман (проказой?)124”. 
Предлагая такую интерпретацию, Н.К. Бхаттасали справедливо 
ссылается на то, что составители такого рода надписей плохо вла-
дели санскритской грамматикой, и кроме того, часто пользовались 
труднообъяснимой местной терминологией. Начальное слово 
надписи он расшифровывает как ‘шри-такми’ и интерпретирует 
термин ‘такми’ как ‘болезнь, называемая такман’, которая упоми-
нается в нескольких гимнах “Атхарваведы”. Здесь же Н.К. Бхатта-
сали приводит мнение Д.Ч. Сиркара, опубликовавшего эту же 
надпись в бенгалиязычном журнале “Бхаратаварша” в марте 
1942 г., который прочёл этот текст по-другому125 и интерпретиро-
вал своё прочтение так: “[изображение] Бога, воздвигнутого 
Лакшмидиной”. Мнение Д.Ч. Сиркара поддержала редколлегия 27 
тома ‘Эпиграфии Индики’, подкрепив его ссылкой на санскрит-
ские лексиконы, в которых термин ‘Бхаттарака’ толкуется как ‘Бог 
Солнца’. Имя Лакшмидинна в таком случае эквивалентно имени 
Лакшмидатта. 

Более поздняя надпись была обнаружена ок. 1944 г., когда 
при расчистке старого водоёма на окраине дер. Бетка, у самой её 
границы с дер. Пайкпара, было откопано прекрасное изображение 
Вишну или Васудевы. Сейчас в этом месте находится Бетка 

 
122 Музей Дакки – современный Национальный музей Бангладеш 
123 иконографическое описание бога Солнца приводится в книге Bhattasali N.K. 

Iconography of the Buddhist and Brahmanical Sculptures of the Dacca Museum. – 
Dacca, 1929. P. 148-173 

124 śrī-takmi dinakārīn Bhaṭṭāraka[ḥ*] 
125 śrī-lakṣmidina-kārīta-Bhaṭṭāraka[ḥ*] 
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паришад или деревенский союз, входящий в упазилу Тонгибари, 
дистр. Муншигандж области Дакка. 

По  наблюдению Н.К. Бхаттасали, основное занятие многих 
семей, проживающих в обеих деревнях, – выращивание и сбор ли-
стьев бетеля. Эти жители известны как ‘бараи’ или ‘барудживи’. 
Все они поклоняются Вишну. 

Водоём, в котором было откопано изображение Вишну, окру-
жён домами, где обитают бараи. Рабочие, откопавшие изображе-
ние, отнесли его в ашрам126, принадлежащий Всеиндийской ассо-
циации прядильщиков и находящийся в дер. Аутшахи, примерно 
в 4 км к юго-западу от дер. Бетка. 

Высота статуи – ок. 4 футов или ок. 122 см. Так же как и 
рассмотренное выше изображение бога Солнца, она может счи-
таться прекрасным образцом скульптуры стиля Пала-Сена рубежа 
I и II тысячелетий. 

Надпись записана в четыре строки, три из них размещены на 
трёх сторонах пьедестала, а четвёртая, завершающая – целиком на 
четвёртой стороне. 

В надписи сообщается, что “[изображение] Господа Васудевы 
было создано [усилиями] Гангадасы, сына покойного Парадасы, 
баладжики127, в 23-м году правления блистательного Говинда-
чандры”. Н.К. Бхаттасали делает вывод о том, что упоминание ка-
сты ‘баладжика’ или ‘бараджика’ может быть соотнесено с совре-
менным термином ‘бараи’ или ‘барудживи’, как предпочитают себя 
именовать более образованные представители этого сообщества. 
На этом основании Н.К. Бхаттасали высказывает предположение, 
что в создании изображения Господа Васудевы принимал участие 
кто-то из далёких предков теперешних собирателей листьев бе-
теля. 

Итоги правления Говиндачандры 

Говиндачандра был, по всей видимости, последним правите-
лем династии. Его правление совпало с правлениями таких госу-
дарей династии Палов как Махипала I (ок. 987-1034), Наяпала (ок. 
1034-1048) и видимо, пришлось на начальные годы правления 
Виграхапала III (ок. 1048-1073). 

 
126 āśrama – в древней Индии – обитель мудрецов, место отшельничества; в со-

временном индуизме – духовная или религиозная община, место, куда прихо-
дят для медитации, молитвы, совершения ритуала, духовного обновления; 
также – религиозная организация, основанная духовным авторитетом для рас-
пространения определённых идей и образа жизни. 

127 Bālajika – принадлежащий к касте баладжика или бараджика 
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Судя по генеалогическому мифу, содержащемуся в его жало-
ванной грамоте, Говиндачандру следует считать скорее индуи-
стом-вишнуитом, чем буддистом, несмотря на присутствие буд-
дистской символики в печати, прикреплённой к табличке, и в ти-
туле, а также буддистской молитвы в первой строфе генеалогиче-
ской части. В целом генеалогический миф Говиндачандры выдер-
жан в миролюбивом, совсем не воинственном тоне: подобно Лада-
хачандре, своему отцу и предшественнику128, Говиндачандра 
предстаёт в нём покровителем наук и искусств, благочестивым ин-
дуистом. Это обстоятельство можно рассматривать как косвенное 
подтверждение того, что Ладахачандра и Говиндачандра, будучи 
номинально независимыми правителями, находились в сфере вли-
яния Палов и не проводили самостоятельной внешней политики. 

Исследователи полагают, что именно Говиндачандра фигури-
ровал в надписях Раджендры Чолы I и Лакшмикарны или Карны 
Калачурии, где говорилось об их победах над неким Говинда-
чандрой, правителем Ванги129. 

По свидетельству надписей, правил Говиндачандра не менее 
23 лет. 

Итоги правления династии Чандра  
Правители династии Чандров были первыми заметными со-

седями Палов на территории Бенгалии, оставившими материаль-
ные и письменные – эпиграфические – свидетельства о своём су-
ществовании. Их можно считать первой региональной династией. 

Каждый из пяти правителей династии пребывал на троне до-
вольно значительное время: не менее 20 лет, при этом власть по-
следовательно передавалась  от отца к сыну, а в совокупности их 
царствование длилось около полутора веков – с начала X по сере-
дину XI вв. Самым заметным следует считать Шричандру, второго 
государя династии и, видимо, первого независимого правителя, 
наделённого полным императорским титулом, таким же, как и у 
государей династии Палов. Его правление было самым продолжи-
тельным – не менее 46 лет, примерно с 930 по 975 гг. За это время 
от его имени было выпущено восемь жалованных грамот из пятна-
дцати обнаруженных на сегодняшний день надписей Чандров. 
Скорее всего, Шричадра был современником двух государей дина-
стии Палов: Раджьяпалы II и Гопалы III, с чьих правлений и начи-
нает складываться генеалогический миф Палов130. 

 
128 см. стр. 40-44 
129 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 144, 

154, 174-175 
130 см. там же. – С. 108, 117-119, 234 
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Территориальное распределение восьми жалованных грамот Шри-
чандры показывает, что, по всей вероятности, его власть распро-
странялась на обширную территорию Восточной Бенгалии: от со-
временного Силхета на севере до Читтагонга на юге. Всё же пять 
из восьми его жалованных грамот были сосредоточены в централь-
ной области владений Чандров – в районе слияния Мегхны и 
Ганги-Брахмапутры. Эту область, видимо, можно считать центром 
их владений. 

Наблюдения за территориальным распределением надписей 
Чандров показывает, что их домен, где были сосредоточены более 
¾ их пожалований, по всей видимости,  находился поблизости от 
столицы – Викрамапуры, в современном дистрикте Муншигандж, 
к югу и юго-западу от Дакки, а также чуть южнее: в районе холмов 
Майнамати-Лалмаи, в современной области Читтагонг, где оказа-
лись обнаружены преимущественно поздние надписи династии, в 
том числе и пожалования последних двух правителей. Возникает 
соблазн предположить, что обстоятельства вынуждали их сокра-
щать свои владения. 

Судя по тексту жалованных грамот, Шричандра был будди-
стом и совершал все пожалования “во славу господа Будды”, но 
исключительно в пользу брахманов и индуистских храмов. Нет 
надёжных источников, которые могли бы рассказать о религиоз-
ной приверженности его сына и преемника Кальяначандры, хотя 
в поздних буддийских сочинениях он и называется отцом Атиши, 
великого учителя и реформатора тибетского буддизма. Зато отно-
сительно Ладахачандры и Говиндачандры, внука и правнука Шри-
чандры, можно утверждать, что они были индуистами: первый со-
вершал пожалования “во славу господа Васудевы (Вишну-
Кришны)”, а второй – “во славу господа Шивы”. В то же время, на 
все их таблички были прикреплены сверху печати с буддийской 
символикой, а в их императорском титуле они именовались ‘вели-
кими буддистами’. Надписи на мелких объектах, относящиеся к 
времени правления Ладахачандры и Говиндачандры, также были 
сделаны на изображениях индуистских божеств.  

Постепенное вытеснение буддизма индуизмом и его инкорпо-
рация в индуизм были явной тенденцией на этих территориях. 
Вместе с тем, нет оснований говорить о негативном отношении к 
многочисленным буддийским святилищам и обителям или о каких-
либо их притеснениях ни во время правления Чандров, ни во 
время правления последующих малых династий. 

Нельзя также не обратить внимание на относительно ‘миро-
любивый’ тон генеалогического мифа Чандров. Его составители 
старались подчеркнуть скорее религиозные, чем воинские подвиги 
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государя. Описание же воинских подвигов по большей части не 
выходило за пределы восточных областей Бенгалии, но никак не 
всей Индии. Это можно считать подтверждением регионального 
уровня династии Чандра. Их государи имели императорский ти-
тул, где именовали себя, как и Палы, “великими буддистами”, со-
вершали пожалования сначала “во славу господа Будды”, затем “во 
славу господа Васудевы”, и “во славу господа Шивы”, но остава-
лись в сфере политического влияния регионального гегемона – Па-
лов, по всей видимости, поддерживая с ними вассально-союзни-
ческие отношения. 

 

 



 

 

 

Глава 2 
Династия Вармана (ок. 1050 – 1125 гг.)131 

Династию Чандра сменила династия Вармана. Варманы 
были соседями Палов в юго-восточных районах Бенгалии в тех же 
местах, что и Чандры: к северу от русла Мегхны неподалёку от её 
слияния с Падмой. Полагают, что они пришли на смену династии 
Чандра в середине XI в. при содействии Карны или Лакшмикарны 
(ок. 1041-1073) из династии Калачуриев из Трипури, правившей в 
Центральной Индии. Во всяком случае, это произошло после его 
набега в Бенгалию, состоявшегося ок. 1048-1049132. 

В совокупности Варманы правили недолго – три четверти 
века: примерно с середины XI в. по 1125 г., а если исключить пер-
вого из них, Джатавармана (1050-1075 ?!), от правления которого 
не осталось никаких материальных свидетельств, то и того 
меньше: всего полвека – с 1075 по 1125 гг. Фактически, все они 
были современниками Рамапалы, 17-го государя Палов (ок. 1076-
1128). За это время на престоле Варманов сменились три 

 
131 в основу главы положена статья Столяров А.А. Малые династии раннесредне-
вековой Бенгалии по сведениям эпиграфики: династия Варманов (ок. 1050-
1125) // Восток (Oriens). – 2021, № 4. - С. 48-59; DOI: 
10.31857/S086919080016043-4 

132 о вторжении Карны в Бенгалию свидетельствуют его надписи из Пайкоре (см. 
Mirashi V.V., ed. Paikore Stone Inscription of Karna. Corpus Inscriptionum In-
dicarum. Ootacamund, 1955. Vol. 4: Inscriptions of the Kalachuri-Chedi Era. Pt. 1. 
Pp. 250–252) и Ревы (см. Mirashi V.V., ed. Rewa Stone Inscription of Karna: (Kala-
churi) Year 800. Corpus Inscriptionum Indicarum. Ootacamund, 1955. Vol. 4: In-
scriptions of the Kalachuri-Chedi Era. Pt. 1. Pp. 263–275). Кроме того, надпись 
Наяпалы из Сияна содержит сообщение о разгроме армии Карны войсками 
Наяпалы (Sircar D.C. Siyān Stone Slab Inscription of the Time of Nayapāla. /Three 
East Indian Inscriptions of the Early Mediaeval Period // JAIH. – 1972–73. – Vol. 6, 
Pt. 1–2. – P. 39–47, 1972-73; см. также Столяров А.А. История Бенгалии и Би-
хара эпохи Палов ... Часть II. – С. 154, 174-175) 
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правителя: Хариварман, Шьямалаварман или Самалаварман и 
Бходжаварман.  

Известно о семи источниках, отно-
сящихся к времени правления этих трёх 
государей: двух рукописях из Непала, 
трёх жалованных грамотах и двух 
надписях на крупных объектах (Прило-
жение 2, NoNo 183-189). Все три жало-
ванных грамоты обнаружены примерно 
в одном районе неподалёку друг от друга 
и выпущены из одного и того же места: 
‘победоносного военного лагеря в Викра-
мапуре’133. 

На Карте 3 хорошо видны места об-
наружения жалованных грамот Варма-
нов, а также надписи на каменной 
плите. Все они сосредоточены в одном 
районе: у слияния рек Падма и Мегхна, 
т.е. там,  откуда выпущено большинство  

 
Карта 3: Территориальное 
распределение надписей 
династии Вармана 

Условные обозначения: 
 – жалованные грамоты 
 – надписи на крупных 
объектах 

Цифры рядом с иконками со-
ответствуют номерам надпи-
сей в Приложении 2. 

надписей Чандров, предшественников Варманов. Ещё одна 
надпись на каменной плите обнаружена в одном из храмов Бхуба-
нешвара вне Бенгалии (Приложение 2, No 186) и не может быть 
отражена на карте. 

Правление Джатавармана (1050-1075) 
На сегодняшний день не найдено ни одного материального 

или письменного источника, прямо относящегося к правлению 
Джатавармана. Всё, что известно о нём, подчерпнуто частично из 
жалованных грамот его сыновей Харивармана и Шьямалавармана 
/ Самалавармана, в которых ему  присвоен титул ‘махараджадхи-
раджа’ и эпитет ‘шри’ – ‘блистательный’, а также в первую очередь 
– из жалованной грамоты его внука Бходжавармана, найденной в 
деревне Белава, дистр. Нараянгандж, область Дакка, Бангладеш. 
В генеалогическом мифе Бходжавармана сообщается, что отцом 
Джатавармана и родоначальником династии был Ваджраварман, 
воин доблестный, но не суровый, великий поэт, учёный. Истори-
ческая информация о его сыне Джатавармане содержится в одном 
из вариантов расшифровки седьмой строфы генеалогии, где 

 
133 śrī-Vikramapura-samāvāsita-śrīmaj-jayaskandhāvārāt  
Викрамапура или Бикрампур – историческая область в Бенгалии, в современ-
ной Бангладеш, в настоящее время известна как дистр. Муншигандж, располо-
женный в области Дакка к югу от столицы Бангладеш и севернее от места сли-
яния Мегхны и Падмы 
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сказано о нём, что он «распространил [своё] превосходство на ан-
гов134», «завоевал удачу Камарупы135», «посрамил силу рук Дивьи136» 
и женой его была «Вирашри, дочь Карны137». В поэме Сандхьяка-
ранандина «Рамачарита»138 говорится, что дочь Карны Яуванашри 
была выдана за Виграхапалу III, 14-го государя династии Палов, и 
стала матерью Махипалы II и Шурапалы II, 15-го и 16-го государей 
Палов, а матерью Рамапалы, их брата по отцу и 17-го государя ди-
настии, была неназванная раштракутская принцесса, родным 
братом которой был Раштракута Матхана или Махана, оказавший 
вместе со своими сыновьями ценную помощь Рамапале в его 
борьбе с восстанием кайвартов139. Из генеалогии Бходжавармана 
становится ясно, что ещё одна дочь Карны, Вирашри, была отдана 
в жёны Джатаварману, очевидно, союзнику Палов. На основании 
этой информации можно заключить, что Виграхапала III и Джата-
варман были свояками, и соответственно, династия Варманов 
была связана с династией Палов родственными узами. Далее, в 
строфе 8 той же генеалогии прямо сообщается, что Джатаварман 
добился военных успехов в Камарупе и Анге, был участником по-
хода против Дивьи, предводителя кайвартов140. Впрочем, военные 
успехи Джатавармана в Анге могут быть поставлены под сомне-
ние, так как есть надпись, сообщающая, что правителем Анги был 

 
134 yo-Ṅgeṣu prathayañ; Анга – название древнеиндийского княжества и населяв-
шего его племени или народа, фигурирует среди 16 махаджанапад ведийского 
периода, княжество располагалось к востоку от махаджанапады Магадха на 
территории современных дистриктов Мунгер и Бхагалпур штата Бихар 

135 paribhavaṁs=tāṁ Kāmarūpa-śriyam. Камарупа – первое, наряду с Давакой, кня-
жество на территории Ассама, о котором имеются исторические свидетельства. 
Существовало в период IV – XII вв. Столицами были города на территории со-
временных Гувахати и Тезпура 

136 Divya-bhuja-śriyaṁ 
137 pariṇayan=Karṇṇasya Vīraśriyaṁ 
Можно предположить также, что Ваджраварман, отец Джатавармана, участво-
вал в разгроме войска Карны, описанном в надписи из Сияна, в составе армии, 
которую возглавлял Наяпала. См. Sircar D.C. Siyān Stone Slab Inscription of the 
Time of Nayapāla // JAIH. – 1972–73. – Vol. 6, Pt. 1–2. – P. 39–47 

138 о «Рамачарите», сочинении Сандхьякаранандина см. Столяров А.А. История 
Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – С. 28-30 

139 кайварты – крупная группа населения, обитающая в Бенгалии, Ассаме, во-
сточном Бихаре, на севере Одиши. В средние века кайварты имели низкий со-
циальный ранг, занимаясь преимущественно рыболовством. С течением вре-
мени они разделились на несколько групп, одна из которых, будучи затронута 
процессом санскритизации, сменила традиционное занятие на земледелие, 
присвоила самоназвание ‘махишья’ и стала одной из доминирующих аграрных 
каст в южных районах штата Зап. Бенгалия 

140 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 189 
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тот самый Раштракута Матхана, дядя Рамапалы, который помог 
ему одержать победу над кайвартами141. 

Принято считать, что правление Джатавармана длилось при-
близительно 25 лет: с 1050 по 1075 гг. 

Правление Харивармана (1075-1115) 
Джатаварману наследовал его сын и преемник Хариварман, 

именовавшийся в своей грамоте ‘следующий по стопам махарад-
жадхираджи блистательного Джатавармана парамавайшнава па-
рамешвара парамабхаттарака махараджадхираджа шри Хари-
вармадева’142. 

Характеристика источников, 
относящихся к правлению Харивармана 

Известно о четырёх источниках, относящихся к времени Ха-
ривармана: двух рукописях из Непала, датированных 19 и 39 го-
дами его правления, недатированной жалованной грамоте и неда-
тированной надписи на крупном объекте (Приложение 2, NoNo 
183-186). 

Описание жалованной грамоты Харивармана 

Точное место обнаружения этой грамоты не известно. Впер-
вые транскрипцию её оборотной стороны, полную неточностей, 
опубликовал в начале 1910-х гг. пандит Нарендранатх Васу (1866-
1938). В ту пору её владельцем был один из уважаемых жителей 
деревни Самантасар, находящейся в современном дистр. Шари-
атпур области Дакка, Бангладеш, где она оказалась серьёзно по-
вреждена огнём. Доминантным населением деревни тогда были 
брахманы-вайдика143. Владелец грамоты был убеждён, что в ней 
содержится пожалование Самалавармана, но поскольку самостоя-
тельно прочесть текст не мог, переслал табличку для расшифровки 

 
141 там же. – С. 184 
142 mahārājādhirāja-śrī-Jātavarmma-pādānudhyāta-paramavaiṣṇava-parameśvara-

paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-śrī-Harivarmmadevaḥ 
paramavaiṣṇava – величайший из вишнуитов 
parameśvara – верховный владыка; в индуизме – Шива, Вишну, Кришна 
paramabhaṭṭāraka – высший Господь; бхаттарака – Господь, обозначение боже-
ства 
mahārājādhirāja – император, махараджа над раджами 
śrīmant, сокращённо śrī – великолепный, блистательный, славный 

143 брахманы-вайдика – дословно – знатоки Вед, брахманы-мигранты, подразде-
ляются на пашчатья-вайдика и дакшинатья-вайдика. Первые предположи-
тельно мигрировали в Западную и Северную Бенгалию из района Каннауджа, 
вторые, согласно преданию, были переселены Виджаясеной (1096-1159) из об-
ластей, расположенных южнее Бенгалии (Одиша и т.п.). 
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в Каькутту, где она попала к Харапрасаду Шастри (он же Бхатта-
чарья, 1853-1931), а тот в силу занятости передал её Н.Н. Васу. 
После опубликования в 1914 г. текста Белавской грамоты Бход-
жавармана (см. ниже; тж. Приложение 3, No 42) неточности пуб-
ликации Н.Н. Васу стали очевидны. Тем временем стало известно, 
что владелец таблички скончался, её следы затерялись. Она обна-
ружилась только в 1937 г. у сына первоначального владельца, ко-
торый переехал в деревню Бали в пригороде Калькутты. Сейчас 
табличка хранится в Национальном музее Бангладеш. Н.К. Бхат-
тасали опубликовал её в 30 томе “Эпиграфии Индики” в 1953 г. 
(Приложение 2, No 185, см. тж. Карту 3; Приложение 3, No 40) 

Форма таблички прямоугольная: высота 10¼ дюйма, ширина 
– 91/16 дюйма (26.04 × 23.02 см). Лицевая сторона содержит 28 
строк текста, оборотная – 23 полных строки и половина строки, 
всего – 52 строки.  
Генеалогический миф Харивармана 

Лицевая сторона таблички полностью оплавлена огнём, так 
что невозможно различить ни одной буквы. Поэтому о генеалоги-
ческом мифе Харивармана говорить не приходится. 
Объект, даритель и получатель пожалования 
в жалованной грамоте Харивармана 

По свидетельству Н.К. Бхаттасали, метрическая часть закан-
чивается на 27-й строке, после чего появляется возможность де-
шифровки текста при помощи Белавской грамоты Бходжавар-
мана. Тем не менее, имя отца Харивармана, будучи практически 
полностью стёртым, расшифровывается с трудом. Тщательное об-
следование позволяет различить лишь две буквы: ‘джа-та’. 

Описание объекта пожалования занимает чуть более одной 
строки. Объектом пожалования был участок обрабатываемой 
земли размером в 86 дрон144 в деревне Варапарвата, приданной 
дистрикту / району Маюравидджа-вишая в óкруге Панчаваса-
мандала провинции Паундра-бхукти. Границы участка не обозна-
чены. 

Описание получателя пожалования занимает чуть более трёх 
строк. Им стал брахман, чьё имя заканчивается на ‘-шарман’, сын 
бхаттапутры145 Падманабха-шармана, внук бхаттапутры 

 
144 droṇa – a) мера зерна; б) (сокращение от droṇavāpa) мера земли, засеваемая 
одной дроной зерна, варьирует в зависимости от территории и времени со-
ставления документа (IEG. – P. 101). См. тж. сноску 38 на стр. 27 

145 bhaṭṭa (санскр.: досточтимый) – титул учёного брахмана; бхаттапутра – сын 
учёного брахмана, тж. титул 
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Ведагарбха-шармана, внук бхаттапутры Кшита-шармана, проис-
ходящий из готры146 Ватсы, из правары147 пяти мудрецов: Бхар-
гавы, Чьяваны, Апнувата, Аурввы, Джамадагни, последователь 
шакхи148 Ашвалаяны. Самомý брахману, получателю пожалова-
ния, присвоены эпитеты ‘бхаттапутра’, ‘шантиварика’149 и ‘шри’. 
По всей видимости, ему была дарована земля за исполнение жре-
ческих обязанностей: совершение очистительных обрядов. 
Заключительная часть жалованной грамоты Харивармана 

Текст грамоты завершается пятью строфами традиционных 
благословений и проклятий. 

Обозначения даты, исполнителя пожалования и каких-либо 
дополнительных обозначений отсутствуют. 

Панегирик Бхатте Бхавадеве, 
относящийся к времени правления Харивармана 

Недатированная надпись на каменной плите, относящаяся ко 
времени правления Харивармана, была обнаружена вместе с дру-
гой надписью более двух столетий назад в храме Ананты Васудевы 
в г. Бхубанешвар, в ту пору входившему в состав дистрикта Пури, 
а в настоящее время являющимся столицей штата Одиша. Около 
1810 г. плиты из тёмного камня с надписями были по приказу ге-
нерала Стюарта изъяты из храма и принесены в дар Азиатскому 
обществу Бенгалии. Жрецы Бхубанешвара сочли это святотат-
ством, и в 1837 г. при посещении храма майором Киттоу они об-
ратились к нему с жалобой, которая была услышана: в том же году 
плиты с надписями были возвращены в храм. По совпадению, в 
том же 1837 г. факсимильное издание надписей появилось в ше-
стом томе «Журнала Азиатского общества Бенгалии». Через 60 лет, 
на рубеже XIX и XX вв., проф. Ф. Килхорн переиздал обе надписи 
в шестом томе «Эпиграфии Индики». После этого надпись из Бху-
банешвара, содержащая сведения о Бенгалии, переиздавалась в 
1929 г. в третьем томе «Надписей Бенгалии» и в 1967 г. в «Корпусе 
Бенгальских надписей» (Приложение 2, No 186). 

 
146 gotra – см. сноску 52 на стр. 32 
147 pravara – см. сноску 53 на стр. 32 
148 śākhā – см. сноску 54 на стр. 32 
149 śāntivārika – – см. сноску 57 на стр. 32 
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Илл. 4: 

Факсимильное изображение фрагмента надписи на каменной плите, 
содержащей панегирик Бхатте Бхавадеве150 

Речь идёт о панегирике (прашасти) бхатте151 Бхавадеве, ми-
нистру мира и войны при дворе Харивармадевы из династии Вар-
манов. Надпись состоит из 25 строк, занимающих пространство 
шириной в три фута и высотой в один фут, четыре и три четверти 
дюйма (91.44 × 42.545 см), и содержит 33 строфы.  

В ней рассказывается о семье брахманов (строфа 2), потом-
ков мудреца Саварны (строфа 3), проживавших в Радхе152, нахо-
дившейся в стране Арьяварта153. У одного из них, Бхавадевы 
(строфа 5), получившему от царя Гауда154 жалованную грамоту на 
деревню Хастинибхитту155, было восемь сыновей, старшего звали 
Ратханга (строфа 7), от него родился Атьянга, чьим сыном был Бу-
дха (строфа 8), от которого родился Адидева, ставший министром, 
ответственным за отдых (вишрама-сачива) правителя Ванги 
(строфа 10)156, у которого был сын Говардхана, от него и родился 
Бхавадева, герой панегирика (строфа 14), с которым в качестве 
министра мира и войны Хариварман долго правил царством 
(строфа 16)157. В следующих восьми строфах превозносились 

 
150 источник: JASB 6 (1837) 89 
151 см. сноску 72 на стр. 37 
152 Радха или Рарх – древний регион, охватывающий юго-западные дистрикты 
современного штата Зап. Бенгалия 

153 Арьяварта – название Северной Индии в классической санскритской литера-
туре 

154 Gauḍa-nṛpād – царями или правителями Гауда называли себя государи дина-
стии Палов 

155 l. 4: sa śāsanaṁ Gauḍa-nṛpād=avā- 
l. 5: pa śrī-Hastinībhiṭṭam=abhīshṭa-bhūmi | 

156 l. 6: yo Vaṅgarāja- 
l. 7: rājya-śrī-viśrāma-sacivaḥ śuciḥ 

157 l. 10: yan=mantra-śakti-sacivaḥ suciraṁ cakāra rājyaṁ sadharmma-vijayī 
l. 11: Harivarmmadevaḥ | 
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многочисленные достоинства Бхавадевы во всех областях знания, 
за что он не только получил титул ‘бхатта’, но и имя ‘Балавалабхи-
бхуджанга’ (строфа 24)158. В завершающих восьми строфах сооб-
щалось, что в засушливых и полупустынных землях Радхи (!)159 он 
вырыл водоём (строфа 26), возвёл храм Наряне, украсив его изоб-
ражением бога в форме Наряны, Ананты и Нрисимхи (строфа 29), 
вырыл подле храма водоём, насадил сад и т.п. Последняя, 25-я 
строка, значительно короче остальных и написанная прозой, сооб-
щает, что это – панегирик бхатте блистательному Бхавадеве, дру-
гое имя которого Балавалабхибхуджанга160. 

Таким образом, в панегирике изложена история семи поколе-
ний брахманов, пользовавшихся благосклонностью правителей 
Гауда, Ванги и Варманов. Можно только догадываться, кто из пра-
вителей Гауда пожаловал деревню самому первому Бхавадеве, и у 
кого из правителей Ванги отвечал за отдых министр Адидева, дед 
Бхатты Бхавадевы, героя панегирика. Вполне вероятно, деревню 
пожаловал кто-либо из правителей Второй ‘империи’ Палов – Ра-
джьяпала II или Махипала I, а вишрама-сачивой Адидева был у од-
ного из правителей династии Чандров. 

Н.Г. Маджумдар считает, что возведённый Бхаттой Бхаваде-
вой храм Нараяне и есть храм Ананты Васудевы в Бхубанешваре. 
Относительно того, как надпись попала в храм, Н.Г. Маджумдар в 
предисловии к изданию текста надписи предполагает, что Хари-
варман совершил набег в Уткалу (штат Одиша), где потерпел по-
ражение от Рамапалы. Сообщение о походе Рамапалы в Калингу и 
Уткалу содержится в строфах 42-45 поэмы «Рамачарита» Сандхья-
каранандина161. 

Сам Бхатта Бхавадева был не только политиком, царедвор-
цем, но и крупным учёным, знатоком Вед, философом. Известны 
несколько рукописей, автором которых считают именно его162. 

 
158 l. 17: yasya khalu Vā(bā)lavalabhibhubhṛja iti nāma n=ādṛtaṁ kena | 
159 l. 18: Rāḍhāyām=ajalāsu jāṅgla-patha-grām-opakaṇṭha-sthalī-sīmāsu; см. сноску 

21 
160 l. 25: praśastir=iyaṁ Vā(bā)lavalahibujaṅg-āparanāmno Bhaṭṭa-śrī-Bhavadevasya 

|| 
Имеется много предположений относительно значения термина ‘Балавалабхи-
бхуджанга’, тем не менее оно до сих пор не получило сколько-нибудь приемле-
мого толкования. ‘Балавалабхи’ – скорее всего, топоним; ‘бхуджанга’ – по всей 
вероятности, следует понимать в значении ‘змей’, всё вместе может быть пере-
ведено как «змей Балавалабхи», однако почему Бхатте Бхавадеве был присвоен 
такой эпитет – не ясно (см. IB-3, 31) 

161 IB-3. – P. 29-30 
162 Там же. – P. 31 
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Панегирик Бхатты Бхавадевы знаменателен тем, что его со-
ставитель описывал территорию Бенгалии и прилегающих к ней 
земель как единое пространство, внутри которого брахманы могли 
перемещаться без каких-либо препятствий: иметь родительский 
дом в одном месте, пользоваться пожалованием в другом, а слу-
жить – в третьем. Это также можно рассматривать как косвенное 
подтверждение того, что относительный мир и спокойствие на 
всей территории обеспечивались патронажем Палов. 

Правление Харивармана было, по-видимому, самым продол-
жительным. По свидетельству найденной в Непале рукописи “Лаг-
хукилачакратика”, он правил не менее 39 лет (Приложение 2, No 
184).  

Правление Шьямалавармана / Самалавармана (1115-1119) 
Хариварману наследовал сын Джатавармана Шьямалавар-

ман или Самалаварман, именовавшийся в своей грамоте ‘следую-
щий по стопам махараджадхираджи блистательного Джатавармана 
парамавайшнава парамешвара парамабхаттарака махара-163’. На 
основании этого можно заключить, что Хариварман и 
Шьямалаварман / Самалаварман были братьями. Естественно, об 
обстоятельствах перехода власти от старшего брата к младшему 
можно только догадываться. 

Жалованная грамота Самалавармана 

Известно о единственном источнике, относящемся к его 
правлению. Это фрагмент жалованной грамоты, найденный в де-
ревушке или хуторе Сомпара, входящей в более крупное поселение 
Ваджрайогини, состоявшее в начале XX в. из 28 небольших дере-
вушек / хуторов. Предполагают, что в прежние времена деревня 
Ваджрайогини могла быть частью города Викрамапура164, сто-
лицы Варманов, откуда были выпущены их жалованные грамоты. 
Описание жалованной грамоты Самалавармана 

Описывая обстоятельства обнаружения фрагмента, 
Н.К. Бхаттасали рассказывает, что в Ваджрайогини много разва-
лин старых буддийских и индуистских храмов, превратившихся в 
горы битого кирпича, есть огромное заброшенное поместье на бе-
регу трёх больших водоёмов; местные жители убеждены, что там 

 
163 имя правителя утрачено по причине фрагментированности грамоты, его титул 
не полон и выглядит так: mahārājādhirāja-śrī-Jātavarmma-pādānudhyāta-para-
mavaiṣṇava-parameśvara-paramabhaṭṭāraka-mahārā- 

164 см. стр. 11 
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находился дом великого буддийского учителя Дипанкары165. Боль-
шое количество буддийских и индуистских изображений, найден-
ных в этом селе, сейчас составляют коллекции многих музеев, 
включая Нацональный музей Бангладеш в Дакке и Индийский му-
зей в Калькутте. 

В деревушке Сомпара также есть большой водоём, по берегам 
которого время от времени находят буддийские и индуистские 
изображения. На южном берегу водоёма лежат руины храма, а к 
востоку от них – ещё один малый водоём. В 1940-е гг. он был рас-
чищен, и всё, что было вынуто из него, осталось разбросанным по 
берегам. Именно в этих отвалах почвы на глубине примерно в 
шесть дюймов (ок. 15 см) и обнаружили фрагмент медной таб-
лички местные школьники, которые отнесли его учителю, а тот 
принёс его в дар Музею Дакки. Вместе с жалованной грамотой Ха-
ривармана она опубликована в 30 томе “Эпиграфии Индики” в 
1953 г. (Приложение 2, No 187, см. тж. Карту 3; Приложение 3, 
No 41)  

По оценке Н.К. Бхаттасали, фрагмент имеет ощутимую тол-
щину и вес. Его длина / высота – пять и три четверти дюйма 
(14.6 см), а ширина – четыре и три восьмых дюйма (11.11 см). На 
лицевой и оборотной сторонах сохранилось по 15 строк. Н.К. Бхат-
тасали предполагает, что высота целой таблички могла составлять 
11½ дюймов, а ширина – девять (29.21 × 22.86 см). 
Генеалогический миф, объект, даритель и получатель пожалования 
в жалованной грамоте Самалавармана 

В сохранившемся фрагменте на лицевой стороне расшифро-
вываются лишь окончания тринадцати строк панегирика и части 
четырнадцатой строки из пятнадцати. Восстановить строфы не 
представляется возможности. Ясно одно: совпадений со строфами 
Белавской жалованной грамоты Бходжавармана166 нет. С конца 
четырнадцатой строки начинается т.н. ‘деловая’ часть, написан-
ная прозой, которая может быть восстановлена с помощью текста 
Белавской жалованной грамоты. 

Обозначение места пожалования не сохранилось, слабо уга-
дывается обозначение получателя пожалования: читаются не под-
ряд имя Бхимадева и храм Праджняпарамиты167. Возможно, храм 

 
165 см. выше стр. 12 
166 см. ниже стр. 68 
167 Праджняпарамита (санскрит: prajñā-pāramitā, или совершенствование мудро-
сти) – 1) высший вид духовного совершенства в ранней махаяне, 2) название 
цикла махаянских сутр, 3) богиня мудрости уровня бодхисаттв в Великой ко-
леснице и в ваджраяне (Андросов В.П. Словарь индо-тибетского и российского 
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был построен усилиями Бхимадевы. Также возможно, что фраг-
мент таблички был обнаружен в развалинах именно этого храма. 
Примечательным здесь является то, что пожалование буддийскому 
божеству совершено ‘во имя господа Вишну’ – ситуация, обратная 
описанной в жалованных грамотах Палов.  
Заключительная часть жалованной грамоты Самалавармана 

В конце текстового фрагмента можно разобрать три строфы, 
содержащие традиционные благословения и проклятия и начало 
обозначения даты пожалования. Сама дата явно была, но осталась 
в не сохранившейся части таблички. 

Предполагают, что Шьямалаварман / Самалаварман правил 
недолго: четыре или пять лет 

Правление Бходжавармана (1119-1125) 
Ему наследовал его сын Бходжаварман, именовавшийся в 

своей жалованной грамоте ‘следующий по стопам махараджадхи-
раджи блистательного Самалавармана парамавайшнава параме-
швара парамабхаттарака махараджадхираджа шримад Бходжа168’ 

Характеристика источников, 
относящихся к правлению Бходжавармана 

Известно о двух источниках, относящихся к времени Бход-
жавармана: жалованной грамоте, датированной пятым годом, и 
надписи на крупном объекте, датированной седьмым годом (При-
ложение 2, NoNo 188-189). 

Описание Белавской жалованной грамоты Бходжавармана 

Грамоту нашёл в апреле 1912 г. крестьянин, живший в де-
ревне Белава или Белау, дистр. Нараянгандж, область Дакка, ко-
гда вскапывал участок возе своего дома. В июне того же 1912 года 
она была выкуплена чиновником из администрации поселения. 
Сейчас она находится в Национальном музее Бангладеш. Начиная 
с 1913 г. её текст, перевод и факсимильное изображение публико-
вались не менее четырёх раз (Приложение 2, No 188, см. тж. 
Карту 3; Приложение 3, No 42). 

 
буддизма: главные имена, основные термины и доктринальные понятия. – М.: 
Вестком, 2000. – С. 156).  

168 mā(ma)hārājādhirāja-śrī-Sāmalavarmmadeva-pād-ānudhyāta-paramavaiṣṇava-
parameśvara-paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-śrīmad-Bhoja[ḥ*] 
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Илл. 5: 

Белавская жалованная грамота Бходжавармана 
лицевая и оборотная стороны169 

Это – единственная хорошо сохранившаяся грамота из всех 
жалованных грамот династии Варманов. Она была обнаружена 
раньше остальных жалованных грамот династии, сохранившихся 
гораздо хуже, поэтому её содержание послужило хорошей основой 
для реконструкции их текстов. 

Размеры таблички: высота – десять с четвертью дюймов, ши-
рина – девять с половиной дюймов (26.035 × 24.13 см). Это не-
сколько меньше, чем размеры табличек Палов, сохранность 
надписи в целом хорошая. Сверху к табличке крепилась печать с 
изображением колеса или диска Вишну170, но поскольку рельеф 
был соскоблен крестьянином, который хотел проверить, не золото 
ли это, нет возможности установить, была ли выгравировала ле-
генда с именем правителя. 

Текст таблички состоит из 51 строки: 26 строк на лицевой 
стороне и 25 – на оборотной. 

 
169 источник: EI 12 (1913-14) 40-41 
170 Судáршана или Судáршана-чакра (букв: ‘диск благоприятного лицезрения 

[бога]’ в значении сокровенного или истинного видения) – вращающийся ог-
ненный диск, один из атрибутов и оружие Вишну и его аватар. Солнечное или 
огненное колесо является древнеиндийским символом верховной власти, за-
щиты и сотворения. 
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Генеалогический миф Бходжавармана 

Генеалогия Бходжавармана занимает почти половина текста 
Белавской жалованной грамоты: 23 полных строки и небольшую 
часть в начале 24-й строки  на лицевой стороне. Она состоит из 15 
строф. В первых пяти строфах содержится мифологический пере-
чень пуранических171 царей, и в этом она схожа с генеалогиями 
некоторых южноиндийских правителей. В пятой строфе Варманы 
объявляются сородичами Хари (Кришны). В шестой строфе назы-
вается первый из Варманов: Ваджраварман, воин доблестный, но 
не суровый, он был великим поэтом, учёным. В седьмой и восьмой 
строфах описан Джатаварман, сын Ваджравармана. Восьмая 
строфа может расшифровываться как минимум в двух смыслах: 
мифологически-описательном и исторически-описательном172. На 
это обстоятельство А.К. Майтрея, директор Общества изучения Ва-
рендры, обратил внимание Р.Г. Басака, дешифровавшего и издав-
шего грамоту в первых выпусках «Эпиграфии Индики» за 1913 г. 
В мифологически-описательном смысле Джатаварману могут быть 
присвоены эпитеты «обладающий боевым духом Карны (герой Ма-
хабхараты)173», «владеющий  [всеми] частями [тела]174», «наделён-
ный [прекрасными] формами Камы (бог любви)175», «посрамивший 
силу божественных рук176» и «лишивший навершия [гору] Говард-
хану177», тогда как в исторически-описательном смысле те же ча-
сти могжно расшифровать так: [Джатаварман] «взял в жёны Ви-
рашри, [дочь] Карны178», «распространил [своё] превосходство на 
ангов179», «завоевал удачу Камарупы180», «посрамил силу рук 
Дивьи181». В отношении топонима ‘Говардхана’ Р.Г. Басак 

 
171 purāṇa (санскр. – древний) – здесь: тексты древнеиндийской литературы на 
санскрите, написанные в форме историй. В основном, относятся к послеведий-
скому периоду и содержат описание истории Вселенной от сотворения и до 
разрушения, генеалогии царей, героев, богов, а также изложение индуистских 
философских систем и космологии 

172 о типах строф, входящих в состав генеалогических частей жалованных гра-
мот, см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – С. 
106. 

173 pariṇayan=Karṇṇasya vīra-śriyaṁ 
174 yo-ṅgeṣu prathayañ 
175 paribhavaṁs=tāṁ Kāmarūpa-śriyam 
176 divya-bhuja-śriyaṁ 
177 vikalayan-Govarddhanasya-śriyaṁ. Говардхана – холм, расположенный непода-
лёку от города Вриндаван в штате Уттар-Прадеш, Индия. Место поклонения 
вишнуитов 

178 pariṇayan=Karṇṇasya Vīraśriyaṁ. См. сноску 137 на стр. 58 
179 yo-Ṅgeṣu prathayañ. См. сноску 134 на стр. 58 
180 paribhavaṁs=tāṁ Kāmarūpa-śriyam. См. сноску 135 на стр. 58 
181 Divya-bhuja-śriyaṁ. См. сноску 136 на стр. 58 
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выдвинул идею трактовать его как имя собственное, предположив, 
что он мог быть отцом Бхатты Бхавадевы, героя панегирика, от-
носящегося к времени правления Харивармана182. Р.Д. Банерджи 
также рассматривал этот топоним как имя собственное, впрочем, 
без каких-либо соотнесений [Banerji, 1914]. Н.Г. Маджумдар во-
обще обошёл эту тему молчанием [Majumdar, 1929, 14-24]. В сле-
дующей, девятой строфе панегирика сказано, что от Вирашри был 
рождён Самалаварман, чьим сыном стал Удайин (строфа 10), а до-
черью – Трайлокьясундари, рождённая от Малавьядеви (строфа 
11), которая стала главной среди многих жён – дочерей многих ца-
рей (строфа 12). Их сыном стал Бходжаварман (строфа 13). В сле-
дующей, 14-й строфе следуют восхваления Бходжаварману, а в за-
ключительной назван автор панегирика, и скорее всего, всей гра-
моты - Пурушоттама. 

Таким образом, из 15 строф генеалогической части жалован-
ной грамоты Бходжавармана пять можно отнести к непосред-
ственно-генеалогическим, две – к опосредованно-генеалогиче-
ским, две – к исторически-описательным и шесть – к мифологиче-
ски-описательным183. Подобную структуру имели генеалогические 
части ранних жалованных грамот Палов, когда ещё не вырабо-
тался унифицированный генеалогический миф184. Обращает на 
себя внимание отсутствие в панегирике прямого упоминания Ха-
ривармана, старшего брата Самалавармана. И здесь снова можно 
обратиться к генеалогическому мифу Палов, из которого были ис-
ключены упоминания четвёртого, пятого и шестого государей, 
принадлежавших к начальной ветви династии185, когда после 
правления шестого государя трон перешёл к представителям боко-
вой ветви, объявивших себя главными, изначальными. 
Место выпуска, объект, даритель и получатель пожалования 
в Белавской жалованной грамоте Бходжавармана 

Так называемая ‘деловая’ или ‘распорядительная’ часть начи-
нается сообщением, что грамоту выпустил «из победоносного воен-
ного лагеря в Викрамапуре186 парамавайшнава-парамешвара-

 
182 см. стр. 57-59 
183 о типах строф, входящих в состав генеалогических частей жалованных гра-
мот, см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – С. 
106. 

184 см. там же. – С. 107. 
185 Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 64-65. 
186 см. сноску 133 на стр 57 
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парамабхаттарака-махараджадхираджа шримад-Бходжа, медити-
рующий у ног махараджадхираджи шри-Самалавармадевы»187. 

Описание объекта пожалования занимает в тексте грамоты 
немногим больше двух строк: это участок земли размером в одну 
патаку и девять с четвертью дрон188 в деревне Упьялика-граме, 
приданной поддистрикту Каусамби-Аштагаччха-кхандала189 в 
óкруге Адхахпаттана-мандала, расположенном в провинции 
Паундра-бхукти. 

Описание получателя пожалования занимает шесть строк. им 
стал блистательный Рамадева-шарман, носящий титул шантьягар-
адхикрита190, сын Вишварупадева-шармана, внук Джаганна-
тхадева-шармана и правнук Питамбарадева-шармана, происхо-
дящий из готры191 Саварны, из правары192 Бхригу, Чьяваны, Ап-
наваны, Аурвы, Джамадагни, последователя древнейшей шакхи193 
Белой Яджурведы, являющейся частью чараны194 Ваджасанеи, ро-
дившегося в Мадхьядеше195 и проживающего в деревне Сиддхала-
грама в Северной Радхе196. Примечательно, что Рамадева-шарман, 
получатель пожалования принадлежал к той же праваре, что и по-
лучатель пожалования из грамоты Харивармана, и так же, как и 
он, имел отношение к совершению ритуалов очищения. Как и в 
грамоте Харивармана, по всей видимости, ему была дарована 
земля за исполнение жреческих обязанностей.  

 
187 mahārājādhirāja-śrī-Sāmalavarmmadeva-pād-ānudhyāta-paramavaiṣṇava-param-

eśvara-paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-śrīmad-Bhojaḥ	
paramavaiṣṇava – величайший из вишнуитов; о значении остальных терминов 
см. сноску 10 на стр. 13 

188 см. сноску 38 на стр. 27 
189 khaṇḍala – территориальная единица, дистрикт или его подразделение (IEG. – 

P. 155) 
190 śāntyāgār-ādhikṛta – жрец, отвечающий за помещение, где совершаются очи-
стительные обряды (IEG. – P. 299) 

191 см. сноску 52 на стр. 32 
192 см. сноску 53 на стр. 32 
193 см. сноску 54 на стр. 32 
194 caraṇa – помимо термина ‘шакха’ ортодоксальные ведийские школы называ-
лись термином ‘чарана’. Хотя слова ‘шакха’ и ‘чарана’ часто используются как 
синонимы, чараной правильнее называть секту или группу людей одной 
школы, а термином ‘шакха’ – традиционный текст, которому следует школа 
(MW. – P. 1062.3] 

195 Мадхьядеша (санскр.: срединная страна) – располагалась в районе Джамна-
Гангского двуречья 

196 см. сноску 152 на стр. 62 
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Далее сообщалось, что ритуал пожалования «во славу господа 
Васудевы197», сопровождался возлиянием воды на руки получателя 
дара198.  
Заключительная часть 
Белавской жалованной грамоты Бходжавармана 

В качестве благословения приведена только одна (?!) строфа, 
после чего названа дата совершения пожалования: год 5 правле-
ния Бходжавармана, день 14 месяца шравана (июль-август), а 
также указано, что грамота проверена махакшапаталикой199. Ду-
така (ответственный за исполнение пожалования) и гравёр не 
названы. 

Надпись на камне из Суджанагара, 
относящаяся к времени правления Бходжавармана 

Средних размеров плита из чёрного камня с надписью была 
случайно обнаружена в 1967 г. в деревне Суджанагар, располо-
женной в упазиле Садар дистрикта Муншигандж, Бангладеш, в 
нескольких км к югу от Дакки, примерно в том же районе, откуда 
происходят жалованные грамоты династии Вармана. 

Первые попытки описать и дешифровать надпись были пред-
приняты лишь четыре десятилетия спустя, в 2007 и 2010 гг. Они 
оказались неудачными. Критическое издание надписи осуществил 
Рьосуке Фуруи в 2019 г. [Furui, 2019] 

Размер плиты – 43 см в высоту и 31 см в ширину. Правый 
нижний угол её сколот. В левом нижнем углу плиты помещён ри-
сунок четырёхногого животного, развёрнутого головой налево. 
Надпись состоит из девяти строк, составленных прозой. Девятая 
строка в два раза короче остальных. 

В первых двух строках надписи указывается дата: ‘в год 7 
правления махараджадхираджи Бходжавармадевы, в день 21 [ме-
сяца] джайштха (май-июнь) по солнечному календарю, [в период] 
пребывания в должности адхикриты200 Дживасены’201. В следую-
щих пяти строках сказано, что с согласия всех родичей, прожива-
ющих в других странах, махасаманта блистательный Авудева, сын 

 
197 Vāsudeva  – см. сноску 82 на стр. 40 
198 udaka-pūrvvakaṁ – ритуал, в котором вода выполняет роль церемониального 
дара в ситуации, когда реальный дар нельзя передать из рук в руки (IEG. – 
P. 347). См. тж. сноску 49 на стр. 30 

199 махакшапаталика – хранитель записей (IEG. – P. 178) 
200 адхикрита – чиновник, руководитель, начальник (IEG. – P. 7) 
201 l. 1: [siddham] mahārājādhirāja-śrīmad-bhojavarmmadeva-padiya-samvat* 7 [kha] 

l. 2: sūryyagatyā jyaiṣṭhadine 21 ˚adhikṛta-śrī-jīvasena-vyāpāre 
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панчакулики202 Хаси, имея целью сохранение гарантий, прекра-
щения поступлений / даров от оборота неповреждённых раковин 
каури, вследствие потерь [от] рабочих [по вылову] витых раковин 
(рапанов), и для починки вихары (обители), опекаемой Аллахабхат-
таракасвамином, просит установить фиксированный налог с за-
хвата на рынке в качестве бхоги203 для махасаманты. В заверша-
ющих двух строках говорится о приобретении религиозных заслуг 
для тех, кто защищает это богоугодное деяние, и напротив, о каре 
для тех, кто не будет его соблюдать: мать защитника получит бо-
жественное благословение, тогда как отец нарушителя родится в 
будущей жизни ослом. 

Необходимость упомянуть в обозначении даты адхикриту 
Дживасену недвусмысленно указывает на существование в госу-
дарстве Варманов промежуточного звена между махараджадхи-
раджей Бходжавармой и махасамантой Аву или Авудевой, то есть 
между верховным государем и мелким правителем, вассалом. 

Также в надписи обозначено, что отец мелкого правителя, ма-
хасаманты Авудевы, являлся главой или членом панчакулы – вли-
ятельного органа местного управления; скорее всего,  имелась в 
виду городская административная единица. Это вместе с нали-
чием родичей, проживающих в других странах, указывает на тор-
гово-купеческое происхождение самогó махасаманты. Подобную 
ситуацию можно было наблюдать и в государстве Палов: доста-
точно вспомнить о махасаманте Бхадранаге, реальном дарителе в 
Муршидабадской жалованной грамоте Дхармапалы [Furui 2011; 
Столяров, 2020, 31], предком которого был ‘сартхаваха’ – ‘торго-
вец, купец, член корпорации торговцев, представляющий её в ад-
министративном органе, панчаяте’. Это наблюдение позволяет 
предположить, что титул мелкого феодала – махасаманты, маха-
мандалики, махараджи – изначально кшатрийский, в действи-
тельности не был связан с кастовой принадлежностью его носи-
теля. 

Как отмечает Рьосуке Фуруи, в надписи зафиксированы два 
действия, осуществлённые Авудевой: прекратить поступления / 
дары от оборота неповреждённых раковин каури и обеспечить ре-
монт повреждений, нанесённых обители, опекаемой Аллахабхатта-
ракасвамином. Рьосуке Фуруи полагает, что фиксация обоих 

 
202 панчакулика – член панчакулы или панчаята, органа местного администра-
тивного управления, состоявшего из пяти членов 

203 бхога (скр.: удовольствие, наслаждение) – ‘джагир’, владение; изначально ‘удо-
вольствие’, затем ‘джагир’, затем территориальная единица, часть дистрикта 
(IEG. – P. 54) 
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действий в одной надписи означает, что между ними существует 
определённая взаимосвязь.  

Так, ‘дарения от оборота неповреждённых раковин каури’204 
можно расценивать как свидетельство существования некоего де-
нежного вклада / фонда в виде раковин каури в качестве мелкой 
монеты. Прекращение поступлений / дарений означает ликвида-
цию вклада. Необходимость ‘согласия всех родичей, проживаю-
щих в других странах’205 означает во-первых, что этот фонд был 
создан ими совместно с Авудевой, а во-вторых предполагает нали-
чие интенсивных торговых связей между сторонами. Причина 
ликвидации фонда выражена словами ‘вследствие потерь рабочих 
[по вылову] витых раковин (рапанов)’206 и ‘сохранение гарантий’207. 

Рьосуке Фуруи предлагает реконструировать события следу-
ющим образом: вклад, состоявший из раковин каури, был дан оби-
тели Алахабхаттаракасвамина. Вклад должен был быть вложен под 
проценты, и рабочие по вылову раковин-рапанов обеспечивались 
им на основании из гарантий. Однако из-за рабочих произошла 
утрата изначального капитала, и потребовались гарантии для его 
восстановления. Чтобы закрыть вопрос о гарантиях и покрыть по-
тери, Авудева ликвидировал вклад, обеспечив соответствующую 
компенсацию религиозному учреждению. 

На предоставление этой компенсации и было направлено вто-
рое действие, зафиксированное в надписи: обеспечить поступле-
ние средств на ремонт обители за счёт установления ‘фиксирован-
ного налога с захвата на рынке’208. Подчёркивается при этом, что 
указанный налог является бхогой т.е. собственностью, которой 
владеет махасаманта. Иными словами, Авудева отдавал своё 
право собирать этот налог обители Аллахабхаттаракасвамина в ка-
честве компенсации за ликвидацию вклада / фонда. 

Рьосуке Фуруи отмечает необычный характер обозначения 
религиозного учреждения, получающего дар: имя бога ‘Аллах’ и 
термин ‘вихара’ не были характерны для индуистских храмов и 
монастырей. Скорее всего, так могла называться медресе – рели-
гиозное образовательное учреждение ислама. В этом случае тер-
мин ‘вихара’, служащий для обозначения буддийского монастыря 

 
204 ll. 4-5: akhaṇḍit-āvārttika-kapardaka-dānam 
205 ll. 2-3: pāradeśika-samasta-jñātīnām anumatyā 
206 l. 4: saṁkha-kara-[prā]pra(pta)-hara 
207 l. 4: jñātrīnāṁ rakṣaṇ-ārthaṁ 
208 ll. 6-7: haṭṭa-graha-kḷpta – налог на захваченные или конфискованные товары; 
при объяснении термина ‘kḷpta’ Рьосуке Фуруи ссылается на A Sanskrit Diction-
ary of Law and Statecraft / Olivelle P., Brick D., McClish M.R., eds. – Delhi: Primus 
Books, 2015. – 472 P. 
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и одновременно учебного заведения, функционально вполне соот-
ветствует медресе. 

Также Рьосуке Фуруи обращает внимание на отсутствие в 
тексте надписи каких-либо топонимов и высказывает предполо-
жение, что плита с надписью, вероятно, была встроена в стену 
медресе, располагавшейся к тому же рядом с рынком, о котором в 
ней идёт речь, и это вполне естественно делает ненужным обозна-
чение места. 

Подытоживая сказанное, следует признать, что надпись на 
камне из Суджанагара, выпущенная в седьмом году правления 
Бходжавармана, является ценнейшим источником по истории 
Бенгалии домусульманской эпохи. Анализ её содержания позво-
ляет сделать несколько выводов. 

Во-первых, это единственная надпись, в которой говорится о 
структуре власти в каком-либо из государств Восточной Индии и 
о происхождении мелких вассальных правителей. Авудева, имею-
щий отцом ‘панчакулику’ и связанный финансовыми отношени-
ями с родичами за рубежом, по всей видимости, происходил из 
купеческой семьи. Служа государю из династии Вармана, он до-
стиг позиции махасаманты. Похожая ситуация наблюдалась ранее 
в государстве Палов в период Первой ‘империи’ при втором госу-
даре династии Дхармапале, вассал которого махасаманта Бхадра-
нага, потомок ‘сартхавахи’, фигурирует в Муршидабадской жало-
ванной грамоте209. Ступенчатость структуры власти продемон-
стрирована наличием поставленного между государем и вассалом 
адхикриты Дживасены, полномочия которого хоть и не вполне 
ясны, но тем не менее затрагивают территорию Авудевы. Это 
можно расценивать как попытку государства контролировать де-
ятельность вассалов. 

Во-вторых, зафиксированные в надписи действия, предпри-
нятые Авусеной, предполагают существование в государстве Вар-
манов развитых товарно-денежных отношений. Вклад / фонд из 
денег в виде раковин каури возможен только при их избытке. 
Предположительные вложения в фонд со стороны родичей Аву-
девы из других стран говорит о наличии каналов его пополнения. 
Даже неудавшаяся попытка извлечь из него выгоду свидетель-
ствует о процветающей рыночной экономике, в которой циркули-
рующие товары беспрепятственно обмениваются на деньги. 

В-третьих, ещё одним подтверждением этому является факт 
передачи Авудевой права на ‘фиксированный налог с захвата на 

 
209 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 31-

33 
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рынке’ религиозному учреждению. Подразумевалось тем самым, 
что этот налог адекватен понесённым потерям, что было бы невоз-
можно при отсутствии интенсивных связей между рынками госу-
дарства Варманов и других стран. 

Наконец, в четвёртых, надпись можно считать самым ран-
ним свидетельством присутствия ислама и мусульман на террито-
рии Бенгалии. Рьосуке Фуруи предполагает, что имена Аву и Хаси 
– арабского и персидского происхождения. Допустимо предполо-
жить, что Хаси или его предки поселились в своё время в Бенгалии 
как арабские или персидские купцы и стали заниматься торгов-
лей. 

К сожалению, лапидарность надписи, отсутствие в ней ка-
ких-либо деталей, топонимов и проч. не позволяет продвигаться в 
догадках дальше  предположений. С другой стороны, это её каче-
ство можно расценивать как косвенное подтверждение того, что 
такого рода отношения были нормой, распространённой в Бенга-
лии того времени. 

Итоги правления династии Вармана 
Судя по имеющимся источникам, хронология правления ди-

настии Варманов совпадала с концом второй – началом третьей 
империи Палов210. В генеалогическом мифе Бходжавармана прямо 
утверждается, что его дед, Джатаварман, принимал участие в по-
давлении восстания кайвартов и последующих событиях, привед-
ших к воцарению Рамапалы, 17-го государя династии Палов. Джа-
таварман был свояком Виграхапалы III, отца Рамапалы. По всей 
вероятности, современниками Рамапалы были и сыновья Джата-
вармана – Хариварман с Самалаварманом, а также сын послед-
него, Бходжаварман. 

В целом имеющийся материал не даёт возможности говорить 
о наличии сложившегося генеалогического мифа211 у династии 
Варманов, тем более о стадиях его сложения. В то же время, изу-
чение исторически-описательных строф генеалогической части 
грамоты Бходжавармана позволяет сделать вывод, что территори-
альные ‘претензии’ династии не выходили за рамки большой Бен-
галии и частично – прилегающих к ней регионов, таких как Кама-
рупа (западный Ассам). Можно считать, что Варманы находились 
в сфере влияния династии Палов. В качестве объектов 

 
210 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. 
211 о генеалогическом мифе Палов см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара 
эпохи Палов ... Часть I. – С. 106-108; тж. Столяров А.А. История Бенгалии и 
Бихара эпохи Палов ... Часть II, см. описание жалованных грамот каждого из 
государей 
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пожалования выступали обычно участки земли, а не деревни или 
их части, как у Палов, причём без описания границ. 

В свою очередь, надписи на крупных объектах, относящиеся 
к правлению династии Варманов, свидетельствуют о бóльшем раз-
нообразии социально-политической и социально-экономической 
жизни в периферийных областях Бенгалии. В частности, в них го-
ворится о существовании во владениях Варманов системы адми-
нистрации нескольких уровней, чего не было в государстве Палов, 
а также о наличии сложившихся товарно-денежных отношений и 
интенсивных социальных и экономических связей между террито-
риями, подконтрольными Варманам, и остальной Бенгалией, а 
также другими регионами не только Индии, но и возможно, более 
отдалёнными странами. Следует также подчеркнуть, что именно в 
надписях Варманов содержится самое раннее свидетельство при-
сутствия в Бенгалии мусульман. 

Сами же Варманы назвали себя вишнуитами и совершали по-
жалования “во славу Господа Васудеы”. Среди получателей пожа-
лований были не только брахманы, но и возможно, буддийские 
святыни или общины. 

Таким образом, рассмотрение источников, относящихся к 
правлению династии Варманов показывает, что, подобно 
Чандрам, их можно считать ‘региональной’ династией, чьи инте-
ресы не простирались далее территории Бенгалии. Статус незави-
симых правителей позволял им самостоятельно совершать пожа-
лования. В то же время их можно отнести к кругу относительно 
мелких независимых князьков, имеющих вассально-союзнические 
отношения с региональным гегемоном – Палами.  

 

 



 

 

 

Глава 3 
Династия Сена (ок. 1070 – 1230 гг.) 

Династия Сенов появилась в южных районах Бенгалии почти 
одновременно с Чандрами: правление первого государя Хеманта-
сены началось в конце правления Виграхапалы III и продолжалось,  

 
Карта 4: Территориальное 
распределение надписей  

династии Сена 
Условные обозначения: 

 – жалованные грамоты 
 – надписи на крупных объектах 
 – надписи на малых объектах 

Цифры рядом с иконками соответствуют 
номерам надписей в Приложении 2 

как полагают исследователи, не 
менее четверти века. Всё их 
присутствие в Бенгалии длилось 
немногим более полутора веков: 
примерно с 1070 г. до 1230 г. За 
это время на престоле смени-
лось шесть правителей: Хеман-
тасена, Виджаясена, Валлала-
сена, Лакшманасена, Вишвару-
пасена и Кешавасена. 

Сведения о правлениях 
пяти из них – всех, кроме пер-
вого, Хемантасены, – содер-
жатся в 16 надписях, из кото-
рых 12 жалованных грамот, две 
надписи на крупных объектах и 
две – на малых. Примечательно, 
что жалованные грамоты вы-
пускались каждым из этих пяти 
правителей династии. 

На Карте 4 показано тер-
риториальное      распределение 

надписей Сенов всех трёх типов по территории Бенгалии и отча-
сти – Бихара. Оно отличается от территориального распределения 
надписей Чандров и Варманов значительно бóльшим охватом 
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территории (см. Карты 2 и 3). Видно, что если первые их жалован-
ные грамоты располагались в южных районах Бенгалии, вдоль 
русла Бхагиратхи–Хугли, то со временем они распространились на 
восток и на север, заняв места, где когда-то были домены Чандров 
и Варманов. 

Происхождение династии 
В надписях Сенов содержится информация об их происхож-

дении. Так, в надписи на камне из деревни Деопара212, относя-
щейся к времени правления Виджаясены, говорится, что род их 
принадлежал к Лунной династии, а происходили они из южноин-
дийской области Карната. Первым поименованным прародителем 
династии в надписи назван брахмакшатрий213 Самантасена, в 
конце жизни избравший путь отшельника на берегах Ганги. Нет 
сведений о том, какими путями Сены оказались в Бенгалии. Сыну 
Самантасены, Хемантасене, в Деопарской надписи также не при-
писывается военных подвигов. Тем не менее, он считается первым 
правителем династии. 

Правление Хемантасены (1070-1096) 
Так же, как это наблюдалось у династий Палов, Чандров и 

Варманов, на сегодняшний день нет ни одного материального или 
письменного источника, прямо относящегося к правлению пер-
вого государя династии, Хемантасены. Всё, что известно о нём, 
подчерпнуто из жалованных грамот его потомков: сына Виджа-
ясены, в которых ему  присвоен титул ‘махараджадхираджа’ и эпи-
тет ‘шри’ – ‘блистательный’, – а также из большой недатированной 
надписи на камне, относящейся к времени правления Виджа-
ясены, найденной близ деревни Деопара, где сказано, что женой 
Хемантасены была Яшодеви. 

Правление Виджаясены (1096-1159) 
Хемантасене наследовал его сын и преемник Виджаясена, 

именовавшийся в своей грамоте ‘припадающий к стопам махара-
джадхираджи блистательного Хемантасены парамешвара парама-
бхаттарака махараджадхираджа шри Виджаясена’214. 

 
212 см. стр. 83-86 
213 брахмакшатрии – брахманы, следующие дхарме варны кшатриев 
214 mahārājādhirāja-śrī-Hemantasena-pādānudhyāt parameśvara-paramamāheśvara-

paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirājaḥ śrī-mad-Vijaya-sena-devaḥ 
paramamāheśvara – истово почитающий Махешвару (Шиву); эпитет правите-
лей-шиваитов 
о значении остальных терминов см. сноску 10 на стр. 13 
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Характеристика источников, 
относящихся к правлению Виджаясены 

Известно о трёх источниках, относящихся к времени Виджа-
ясены: одной жалованной грамоте и двух недатированных надпи-
сях на крупных объектах (Приложение 2, NoNo 190-192). 

Описание Барракпурской жалованной грамоты Виджаясены 

Точное место обнаружения этой грамоты не известно. К мо-
менту её приобретения в 1907 или 1908 г. м-ром Г.А. Шумахером, 
служащим одной из Калькуттских фирм, её владельцем был житель 
небольшой деревни близ Барракпура, одного из районов Колкаты, 
поддистрикт Барракпур, дистр. Северные 24 парганы, Президент-
ская область, штат Зап. Бенгалия. Г.А. Шумахер заплатил хозяину 
за табличку как за медный лом. 

  
Илл. 6 

Барракпурская жалованная грамота Виджаясены 
лицевая и оборотная стороны215 

О табличке стало известно специалистам, к которым Г.А. Шу-
махер обращался за апробацией в 1908 и 1910 гг. В Индийском 
музее её осматривал Р.Д. Банерджи, с неё снимали оттиски, она 
была сфотографирована в управлении суперинтенданта Восточ-
ного круга Археологического управления Индии. Но когда в 1915 г. 
выяснилось, что Г.А. Шумахер увёз табличку в Англию, оказалось, 
что кроме двух карандашных эстампажей и не вполне чётких фо-
тографий, от неё ничего не осталось. Это и пришлось использовать 
Р.Д. Банерджи при подготовке академического издания таблички 
в “Эпиграфии Индике”. Впоследствии она переиздавалась в тре-
тьем томе “Надписей Бенгалии” Н.Г. Маджумдара, а также в 

 
215 источник – EI 15 (1919-20) 282-283 
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“Корпусе бенгальских надписей” (Приложение 2, No 190, см. тж. 
Карту 4; Приложение 3, No 43). 

Табличка не была даже толком измерена. Р.Д. Банерджи при-
водит лишь размеры той части, которая была заполнена текстом: 
12½ на 10½ дюймов или 31.75 на 26 67 см. Сверху к табличке 
прикреплена печать с изображением рельефа десятирукого Шивы, 
известного также как Садашива216. Легенды с именем правителя 
на печати нет. 

На лицевой стороне грамоты 24 строки, а на оборотной – 26, 
всего – 50 строк. 
Генеалогический миф Виджаясены 

Текст генеалогической части состоит из 10 строф, которые за-
канчиваются на 22-й строке лицевой части. Первые две строфы 
посвящены восхвалению Луны многими эпитетами. В строфе 3 
восхваляются царские сыны, рождённые в роду Луны217. Р.Д. Ба-
нерджи обращает внимание на то, что здесь употреблён термин 
“rājaputtrāḥ” (‘царские сыны’) вместо обычного “rājānaḥ” (‘цари’). На 
основании этого наблюдения он делает два предположения: воз-
можно, предком Сенов был младший отпрыск кого-ибо из царей 
лунной династии, но возможно также, что Сены хотели выдать 
себя за раджпутов. В строфе 4 сообщается, что в этом роду был 
рождён Самантасена, от него – Хемантасена (строфа 5), а от него 
– Виджаясена (строфа 6). Супругой Виджаясены названа Виласа-
деви, “Луна в океане рода Шура218” (строфа 7). От Виджаясены был 
рождён Валлаласена, “защитник кшатриев” (строфа 8). Строфа 9 
сообщает, что матерью Бесстрашнопроцветающего219 была Вила-
садеви. В заключительной, 10-й строфе Виджаясена сравнивается 
с Индрой, властелином Земли. 

 
216 Садашива – верховное существо, Абсолют, также называемый Парамашивой, 
высшая манифестация Шивы. Обычно изображается в виде десятирукого бо-
жества. Комментируя этот термин, Н.Г. Маджумдар говорит, что Садашива 
тесно ассоциируется с концепцией тантриков о шести чакрах (ṣaṭcakra). Он – 
один из ‘шести Шив’: Брахма, Вишну, Рудра, Ишвара, Садашива и Парашива 
(см. IB-3. – P. 81, fn 1)	

217 кшатрийские роды в Индии делились на ‘солнечные’ и ‘лунные’. К солнечной 
династии принадлежал, в частности, род Рамы, к лунной – род Кришны 

218 Śūra-kul-āmbhodhi-KaumudI. Каумуди – персонификация жены Чандры, бога 
Луны 
На основании этого свидетельства Р.Д. Банерджи приходит к выводу что даль-
ним предком Виласадеви мог быть Адишура, упомянутый в ряде бенгалиязыч-
ных генеалогий. 

219 Niḥśaṅkaśaṅkara – Р.Д. Банерджи объясняет, что это – вируда / бируда или 
почётный титул (хвалебное прозвище или ритуальное имя) Валлаласены (см. тж 
IEG 60). 
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Таким образом, первые три и последнюю строфы рассмот-
ренного генеалогического мифа можно отнести к мифологически-
описательным220, строфы 4-5-6 и 8 – к непосредственно-генеало-
гическим, а строфы 7 и 9 – к опосредованно-генеалогическим. 
Место выпуска, объект, получатель и даритель пожалования 
в Барракпурской жалованной грамоте Виджаясены 

Барракпурская жалованная грамота Виджаясены выпущена 
“из победоносного военного лагеря в блистательной Викрама-
пуре221”, – оттуда же, откуда происходили жалованные грамоты 
Чандров и Варманов.  

Описание объекта пожалования разместилось на четырёх 
строках – с 31-й по 34-ю. В дар отдавался участок земли в деревне 
Бхаттавада-грама, находящейся во владении Гхасы222 и располо-
женной в дистрикте Кхади-вишая провинции Пундравардхана-
бхукти, размером в четыре патаки, измеренные мерой, принятой 
в Саматате223, и приносящий доход в две сотни капардака-пу-
ран224. Границы участка описаны не вполне определённо: его во-
сточная граница не указана, а с юга, запада и севера его границей 
названа болотистая местность Тикшананда. 

В этом описании примечательно то, что обладал правом по-
жаловать землю, находящуюся во владении его подданного. 

Получателем пожалования стал блистательный Удаякара-де-
вашарман, последователь шакхи225 ригведийской Ашвалаяны и 

 
220 о типах строф, входящих в состав генеалогических частей жалованных гра-
мот, см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – С. 
106. 

221 ll. 22-23: śrī-Vikrama-pura-samāvāsita-śrīmaj-jayaskandhāvārāta 
222 Ghāsa-sambhoga-Bhāṭṭavaḍā-grāme 

‘sambhoga’ – то же, что и ‘bhoga’ – владение, тж. территориальное подразделе-
ние. См. IEG 54, 291. Н.Г. Маджумдар указывает, что термин ‘sambhoga’, вхо-
дящий в название деревни, мог обозначать территориальное подразделение, 
такое же, как ‘bhoga’, на которые делился дистрикт, состоявшие из нескольких 
деревень.  

223 Samataṭiya-nalena 
nala – мерная верёвка, то же, что данда, могла быть длиной в 12 локтей, 22 
локтя, 56 локтей и т.п. 

224 kaparddaka-purāṇa – эквивалент серебряной монеты (purāṇa), отмеренный в 
раковинах каури (kaparddaka) 

225 см. сноску 54 на стр. 32  
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шести анг226, принадлежащий к готре227 Ватсы, из правары228 
Бхаргавы, Чьяваны, Апнуваны, Аурвы и Джамадагни, сын 
Бхаскара-девашармана, внук Рахаскара-девашармана, правнук 
Ратнакарадевашармана, житель Кантиджонгии, уроженец Мад-
хьядеши229. 

Государь, исполнив ритуал удака-пурвака230, лично совершил 
пожалование “во имя господа Махешвары231” во дворце в Викра-
мапуре в день лунного затмения в качестве платы за принесение 
жертвы богам в великом жертвоприношении государыни блиста-
тельной Виласадеви, в котором был отдан [богам?] золотой тулапу-
руша232. Примечательно, что здесь назван официальный титул Ви-
ласадеви: “маха-махадеви-шримад”. 
Заключительная часть 
Барракпурской жалованной грамоте Виджаясены 

Завершается жалованная грамота тремя строфами традици-
онных благословений и проклятий, после которых в ещё одной 
строфе назван дута – лицо, ответственное за исполнение пожало-
вания, – которым стал некто без титула по имени Шаддаланага. 
Обозначение реальной даты занимает небольшую часть предпо-
следней 49-й строки: год 62, день 7 месяца вайшакха (апрель-май), 
за датой следует подтверждение пожалования в виде аббревиа-
туры из пяти литер: “шри ни [ма]ха ни233”, которую расшифровы-
вают так “просмотрено блистательным [государем]” “просмотрено 
министром мира и войны”. 

Надписи на крупных объектах,  
содержащие упоминание Виджаясены 

Имя Виджаясены содержится в двух недатированных надпи-
сях на крупных объектах: это надпись на камне из деревни 
Деопара, дистр. Раджшахи, Бангладеш, и надпись на каменной 

 
226 śaḍaṅga – имеется в виду Веданга (букв.: часть, ветвь Вед), представляющая 
собой собрание текстов, примыкающих к Ведам и содержащих руководства по 
шести отраслям знания, помогающим правильно проводить ведийские риту-
алы и надлежащим образом толковать Веды. Шесть веданг – это Шикша (фо-
нетика и фонология), Чханда (метрика), Вьякарана (грамматика), Нирукта 
(этимология), Джьотиша (астрология и астрономия) и Кальпа (знание ритуала). 

227 см. сноску 52 на стр. 32 
228 см. сноску 53 на стр. 32 
229 см. сноску 195 на стр. 70 
230 см. сноску 49 на стр. 30 
231 Maheśvara (санскр.: “Великий Бог”) – имя Шивы 
232 kanaka-tulā-puruṣa-mahādāna – дар золотом, равный весу человека (M-W 451.2) 
233 śrī ni [ma]hā ni 
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колонне, из деревни Пайкоре, дистр. Бирбхум, штат Зап. Бенга-
лия. 

Надпись на камне из деревни Деопара 

Надпись на крупном куске базальта была обнаружена 
Ч. Т. Меткалфом в начале 1860-х гг. в густых джунглях неподалёку 
от деревне Деопара, дистр. Раджшахи, Бангладеш (см. Карту 4, 
No 191). Плоскость, на которую нанесена надпись, тщательно от-
шлифована, её размеры – три фута два дюйма на один фут, девять 
и три четверти дюйма (ок. 96.52 × 55.245 см), размеры самóй 
надписи – два фута семь и три четверти дюйма на один фут и пять 
с половиной дюймов (80.645 × 44.45 см). Высота букв – примерно 
3/8 дюйма (ок. 0,9525 см). Сохранность надписи отличная. Первым 
её транслитерацию и перевод опубликовал её первооткрыватель 
Ч.Т. Меткалф в 34 томе “Журнала Азиатского общества Бенгалии” 
за 1865 г., затем её критическое издание осуществил проф. Ф. Кил-
хорн в первом томе “Эпиграфии Индики”, позже её переиздал Н.Г. 
Маджумдар в третьем томе “Надписей Бенгалии”, она была вклю-
чена также в подборку “Корпуса бенгальских надписей” (Приложе-
ние 2, No 191; Приложение 4, No 36). 

 
Илл. 7: 

Надпись Виджаясены из деревни Деопара234 

Надпись занимает 32 строки и состоит из 36 строф. Это па-
негирик (praśasti) Виджаясене и созданному им храму Прадьюм-
нешвары или Шивы. 

 
234 источник EI 1 (1888-92) 308-309 
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Начинается надпись славословием Шиве. В первых двух стро-
фах восхваляются Шамбху (т.е. Шива) и храм Прадьюмнешвары. 
Далее возносится хвала богу Луны, к роду которого принадлежали 
Виджаясена и другие государи юга235 (строфы 3-4). Украшением 
этого рода брахмакшатриев236 был Самантасена (строфа 5), нака-
завший тех, кто покушался на Счастье карнатов237 (строфа 8). В 
преклонные годы он стал вести жизнь отшельника на берегах 
Ганги (строфа 9). От него родился Хемантасена (строфа 10), чья 
супруга Яшодеви, которой был присвоен эпитет ‘махарáджни’ (ве-
ликая государыня) (строфа 14), родила сына Виджаясену (строфа 
15), победившего Нанью, Виру и государей Гауда, Камарупы и Ка-
линги238 (строфа 20), заточившего в темницу Нанью, Рагхаву, 
Вардхану и Виру239 (строфа 21). Виджаясена организовал поход на 
кораблях на запад вдоль русла Ганги (строфа 22), воздвиг храм 
Прадьюмнешвары небывалой высоты и пышности (строфы 26-28), 
вырыл вблизи него водоём (строфа 29). В последующих строфах 
даётся описание храма снаружи и изнутри. В двух строфах, завер-
шающих надпись, сообщается, что составил этот панегирик / пра-
шасти поэт Умапратидхара (строфа 35), а выгравировал его “ра-
нака Шулапани, украшение ассоциации (гильдии?) мастеров 

 
235 Dākṣiṇātya-kṣauṇ-īndrair=Vvīrasena-prabhṛtibhir 
236 tasmin Senān=vavaye pratisubhaṭa-śatot=sādana-brahmavādī sa brahmakṣatri-

yāṇām=ajani kula-śiro-dāma Sāmantasenaḥ  
237 durvvṛttānāmayamari-kulākīrṇa-Karṇāṭa-Lakṣmī-luṇṭākānāṁ  
карнаты – одна из пяти групп (классов) брахманских сообществ Южной Индии 
(GAMI 16) 

238 tvaṁ Nānya-Vīra-vijayīti giraḥ kavīnāṁ śrutvā-‘nyathā-mananarūḍhanigūḍharoṣaḥ 
| Gauḍendra-madravadapākṛta-Kāmarūpa-bhūpaṁ Kaliṅgam=api yastarasā jigāya 
|| 
Нанья – проф. Ф. Килхорн и Д.Ч. Сиркар отождествляют его с Наньядевой (ок. 
1097-1147), основателем Карнатакской династии Непала, правившем в районе 
Митхиы или Тирхута / Тирабхукти (северный Бихар). 
Вира – Н.Г. Маджумдар идентифицирует его с Вирагуной, правителем Кота-
тави, упомянутым Сандхьякаранандиным среди союзников Рамапалы в поэме 
“Рамачарита”. См. тж. Raychaudhuri H.C. Epigraphic Notes: 3 Vira and Vardhana 
// IA. – 1920. – Vol. 49. – P. 174-175 

239 śūraṁmanya iv=āsi Nany aim=iha svaṁ Rāghava ślaghase sparddhāṁ 
Varddhana suñca Vīra virato nādhy=āpi darppastava |  
ityanyonyamaharnniśapraṇayibhiḥ kolāhalaiḥ kṣmā-bhujāṁ yat=kārā-gṛha-yāmi-
kair=nniyamito nidrāpanodaklamaḥ || 
Рагхава – Н.Г. Маджумдар, ссылаясь на В. Смита, идентифицирует его с пра-
вителем Калинги. См. тж. Raychaudhuri H.C. – P. 174-175 
Вардхана – Н.Г. Маджумдар идентифицирует его с правителем Каушамби, упо-
мянутым Сандхьякаранандиным среди союзников Рамапалы в поэме “Рама-
чарита”. См. тж. Raychaudhuri H.C. – P. 174-175 
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Варендры, сын Брихаспати, внук Манадасы и правнук Дхармы”240 
(строфа 36). 

Надпись содержит важную информацию о происхождении 
клана Сенов: они причисляли себя к касте брахмакшатриев, утвер-
ждали, что принадлежат к Лунной династии, и происходили из об-
ласти Карната, расположенной на юго-западе Индостана. Первым 
из названных представителей династии был Самантасена. Од-
нако, ни он, ни его сын Хемантасена не описаны как доблестные 
воины, одерживающие победы над врагами. Таким воином изоб-
ражён только Виджаясена, герой панегирика. Тем не менее, осно-
вываясь на том, что Яшодеви, жена Хемантасены, наделена в 
Деопарской надписи эпитетом ‘махарáджни’, а сам он в Бар-
ракпурской жалованной грамоте Виджаясены наделён эпитетом 
‘махараджадхираджа’, исследователи считают его первым госуда-
рем династии. 

Составитель панегирика Умапатидхара в строфе 35 описы-
вает себя так: “имеющий точное знание благодаря изучению слов 
и их значений”241. По свидетельству Н.Г. Маджумдара, он был из-
вестным поэтом242. В сочинении Мератунги243 “Прабандхачинта-
мани”244 он назван министром Лакшманасены, ‘государя Гауда’ и 
внука Виджаясены. Некоторые произведения Умапатидхары ци-
тируются в ряде поэтических антологий того времени245. 

Говоря о гравёре надписи, ранаке Шулапани, Н.Г. Маджум-
дар рассуждает о том, можно ли считать термин ‘гоштхи’246 обо-
значением профессиональной гильдии, и вообще – существовали 
ли профессиональные гильдии в ту пору в Бенгалии, не придя в 
конце концов к какому-ибо определённому мнению. 

Деопарская надпись не датирована. Более того: в её тексте 
нет места для датировки. Поэтому трудно сказать что-либо опре-
делённое о времени её составления: это могло произойти и в по-
следние годы правления Виджаясены, и после его смерти. 

 
240 Vārendraka-śilpi-goṣṭhī-cūḍamaṇī rāṇaka-Śūlapāṇiḥ 
241 pada-padārtha-vicāra-śuddha-buddhi 
242 см. тж. Chakravarti M. Sanskrit Literature in Bengal during the Sena Rule // 

JPASB. – 1906. – Vol. 2, Pt. 1. – P. 160–161 
243 Мератунга – джайнский монах и учёный из секты шветамбара, живший в 

XIV в. на территории современного Гуджерата 
244 “Прабандхачинтамани” – сочинение Мератунги, составленное им ок. 1306 г. 
Прабандха – жанр санскритской средневековой литературы, распространён-
ный на территории Западной Индии (Гуджерат и Малва), начиная с XIII в., и 
представлявший собой собрание занимательных историй из жизни известных 
лиц. Прабандхи оказали влияние на развитие разговорных форм санскрита. 
Авторами прабандх обычно были джайнские учёные. 

245 см. Chakravarti M. Op. cit. 
246 первоначальное значение термина ‘гоштхи’ – коровник, загон для скотины 
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Учитывая, что временной промежуток между предполагаемой да-
той смерти Виджаясены и датой восшествия на престол его внука 
Лакшманасены не превышает 20 лет, можно предположить, что 
Умапатидхара, составивший Деопарскую надпись, был поэтом не 
только при дворе Лакшманасены, но и его деда, Виджаясены. 

Надпись на колонне из деревни Пайкоур 

Недатированная надпись на каменной колонне, украшенной 
изображением богини Манасы247, была обнаружена в конце 1910-
х гг. в деревне Пайкоур, современный Пайкар или Пайкор на се-
вере дистр. Бирбхум, область Бурдван, штат Зап. Бенгалия. Обсто-
ятельства обнаружения не известны. Она была опубликована в 
“Ежегодном отчёте Археологического управления Индии” за 1921-
22 г., затем кратко описана в третьем томе “Надписей Бенгалии” 
(Приложение 4, No 37).  

Надпись состоит из одной строки, в которой можно разобрать 
только несколько букв: “… раджой Виджаясе[ной] …”. Начало и ко-
нец строфы затёрты. Полагают, что имеется в виду Виджаясена из 
династии Сенов. 

Итоги рассмотрения надписей Виджаясены 

Места обнаружения всех трёх надписей Виджаясены распо-
ложились более или менее компактно неподалёку друг от друга на 
юге большой Бенгалии. Все надписи индуистские. Единственная 
датированная надпись – это жалованная грамота, обнаруженная в 
Барракпуре на севере Калькутты, но выпущенная из Викрама-
пуры, которая до Сенов была столицей Чандров и Варманов. 
Трудно сказать, где располагались ‘победоносные военные лагеря’ 
Хемантасены и самогó Виджаясены в начале его правления, но 
вполне возможна ситуация, когда в конце концов к 62 году своего 
пребывания на троне он воцарился в Викрамапуре к югу от совре-
менной Дакки. 

Также жалованная грамота Виджаясены – первая из бенгаль-
ских надписей, где упомянута область Северная Радха как место 
проживания получателя пожалования. 

Стоит обратить внимание и на то обстоятельство, что в юж-
ных районах Бенгалии в пору царствования Виджаясены в 

 
247 Манаса – туземная ‘змеиная’ богиня, инкорпорированная в систему индуизма, 
культ которой распространён в основном в Бенгалии, Джаркханде, других ре-
гионах северо-востока Индии, а также в Уттаркханде. Считается, что она спо-
собна исцелять укушенных змеями людей. Изображают Манасу сидящей на во-
дяной лилии в окружении змей. См. тж. Столяров А.А. История Бенгалии и 
Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 155 
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качестве инструмента для измерения земельной площади исполь-
зовали мерную верёвку, которая была в обращении в Саматате, на 
юго-востоке Бенгалии. 

Всё же наиболее информативной следует считать надпись на 
камне из деревни Деопара, где перечислялись предки Сенов и со-
общалось, в частности, что они происходили из южных районов 
Индии и считали себя брахмакшатриями. 

Правление Валласены (1159-1179) 
Виджаясене наследовал его сын и преемник Валасена, име-

новавшийся в своей грамоте именовавшийся в своей грамоте 
‘припадающий к стопам махараджадхираджи блистательного Ви-
джаясены парамешвара парамабхаттарака махараджадхираджа 
шри Виджаясена’248.  

Характеристика источников, 
относящихся к правлению Валлаласены 

Известно о двух источниках, относящихся к времени Вал-
лаласены: одной жалованной грамоте и одной надписи на мелком 
объекте; оба источника датированы девятым и одиннадцатым го-
дами его правления (Приложение 2, NoNo 193-194). 

Описание жалованной грамоты Валлаласены 
из деревни Найхáти 

Медная табличка была найдена рабочими-кули в январе 1911 
г., когда они копали землю на пустоши между деревнями Найхати 
и Ситахати, принадлежащей местному заминдару. В настоящее 
время это поддистрикт Катва, дистр. Пурба Бардхаман, область 
Бурдван, штат Зап. Бенгалия (см. Карту 4, No 194). В ходе раско-
пок, проведённых на этом месте, были найдены такие предметы, 
как двуногий медный треножник с искусной гравировкой, четыре 
подставки под раковины рапана, три раковины рапана с грави-
ровкой, несколько бесформенных кусков окислившегося цинка. 
Стало ясно, что в этом месте когда-то стоял храм. 

Сразу после обнаружения текст надписи издал Т.Ч. Рай или 
Рой, чиновник британской администрации поддистрикта Катва, в 
журнале бенгальского литературного общества “Бангия Сахитья 
Паришад Патрика”, затем А.К. Майтрея опубликовал его исправ-
ленный вариант в ежемесячном литературном журнале “Сахитья”, 
в 1917 г. Р.Д. Банерджи осуществил академическое издание 

 
248 mahārājādhirāja-śrī-Vijayasena-pādānudhyāta-parameśvara-paramamāheśvara-

paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirājaḥ śrīmad-Vallāla-sena-devaḥ 
объяснение эпитетов см. сноску 10 на стр. 13 и сноску 214 на стр. 79 
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грамоты в 14 томе “Эпиграфии Индики”. Свой вариант текста и 
комментария представил Н.Г. Маджумдар в третьем томе “Надпи-
сей Бенгалии” (Приложение 2, No 194, Приложение 3, No 44). 

  
Илл. 8: 

жалованная грамота Валлаласены из деревни Найхáти 
лицевая и оборотная стороны249 

Размер таблички – 15 на 135/8 дюймов (38.1 × 34.61 см). К 
верху таблички прикреплена печать с изображением Садашивы250. 
Сохранность текста отличная, он состоит из 64 строк, по 32 строки 
на каждой стороне таблички. Размер букв – примерно 3/8 дюйма 
(ок. 0.95 см). 
Генеалогический миф Валлаласены 

Генеалогический миф Валлаласены занимает 28 строк, т.е. 
почти всю лицевую сторону таблички, и состоит из 14 строф, ни 
одна из которых не совпадает со строфами генеалогического мифа 
Виджаясены. 

Текст грамоты начинается с благоговейной формулы, обра-
щённой к Шиве. В первой строфе восхваляется Шива в форме Ард-
ханаришвары251. Затем восхваляется бог Луны (строфа 2), в роду 
которого были правители, поселившиеся в Радхе (строфа 3). Их по-
томком был Самантасена (строфа 4), чьим сыном был 

 
249 источник: EI 14 (1917-18) 160-161 
250 см. сноску 266 на стр. 80 
251 Ардханари или Ардханаришвара – андрогинное индуистское божество, объ-
единяющая Шиву и его супругу Парвати (тж. известную как Деви, Шакти, Ума 
и проч.). Изображается как наполовину мужчина и наполовину женщина, раз-
делённые ровно по середине. Как правило, правая сторона божества изобра-
жается как Шива с присужими ему атрибутами, а левая – как Парвати. Мифо-
логия Ардханаришвары изложена в Пуранах. 
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Хемантасена, поклоняющийся богу, на знамени которого [изобра-
жён] буйвол (т.е. Шиве) (строфа 5). Его (Хемантасены) сыном был 
Виджаясена (строфа 7), от любимой жены которого, Виласадеви 
(строфа 10), был рождён Валлаласена (строфа 11), принесший 
[этот] дар учёному Васу (Овасудевашарману) по случаю жертво-
приношения золотого коня, осуществлённого ею (Виласадеви) во 
время [солнечного] затмения252 (строфа 14). 

Таким образом, в генеалогическом мифе Валлаласены непо-
средственно-генеалогическими строфами253 можно считать че-
тыре (строфы 4, 5, 7 и 11), опосредованно-генеалогической – одну 
(строфа 10), исторически описательными – две (строфы 3 и 14) и 
мифологически-описательными – остальные семь (строфы 1, 2, 6, 
8, 9, 12 и 13). 
Место выпуска, объект, даритель и получатель пожалования 
жалованной грамоты Валлаласены из деревни Найхáти 

Жалованная грамота Валлаласены выпущена “из победоност-
ного военного лагеря в блистательной Викрамапуре254”, – оттуда 
же, откуда были выпущены жалованные грамоты Чандров и Вар-
манов. 

Описание объекта пожалования занимает 13 строк – с 37-й 
по 49-ю. В дар отдавалась деревня, или участок земли в деревне 
Валлахиттха, с усадьбами / жителями, пахотной землёй, пусто-
шами и проч.255, размером в семь бху-патак, девять дрон, одну ад-
хаку, сорок унман и три каки256, измеренных мерой, которую ис-
пользовал государь шри-Вришабха-шанкара257, расположенная в 
поддистрикте Свалпа-дакшина-витхи (или витхи Южная Свалпа) 
в óкруге Уттара-Радха-мандала (или мандала Северная Радха) про-
винции Варддхамана-бхукти. 

Границы пожалованной деревни или земельного участка опи-
саны по сторонам света против часовой стрелки с севера на во-
сток. На севере граница проходит по реке Сингатиа, к северу от 

 
252 точную терминологию см. ниже, при описании ритуальной даты и обстоятель-
ств пожалования в заключительной части описания жалованной грамоты на 
стр. 91, сноски 263 и 264 

253 о типах строф, входящих в состав генеалогических частей жалованных гра-
мот, см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – С. 
106. 

254 l. 29: śrī-Vikrama-pura-samāvāsita-śrīmaj-jayaskandhāvārāta 
255 sa-vāstu-nāla-khil-ādibhiḥ 
256 kāka-tray-ādhika-catvāriṁśad-unmāna-sameta-āḍhaka-nava-droṇ-ottara-sapta-

bhū-pāṭak-ātmakaḥ 
бху-патака, дрона, адхака, унмана, кака – разные обозначения единиц земель-
ных площадей, варьирующих от региона к региону. 

257 śrī-Vṛṣabha-śaṅkara-nalena; см. сноску 223 на стр. 81 
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которой лежит шасана (т.е. пожалование) Кхандайилла; на северо-
западе граница проходит по той же реке Сингатиа, к северу от ко-
торой лежит шасана Надича; на западе граница проходит по той 
же реке Сингатиа, к западу от которой лежит шасана Амвайилла; 
на юге идёт южная пограничная стена (sīmāli) Кудумвамы, южная 
пограничная стена идёт на запад [вдоль] Кудумвамы и доходит на 
западе до южной тропы для скота (gopatha), к югу от которой 
[стоит] Аухагаддиа, от южной пограничной стены начинается се-
верная тропа для скота [деревни] Аухагаддиа, которая идёт на за-
пад и достигает северной пограничной стены Сураконагаддиакии; 
на востоке [граница идёт по] восточной пограничной стене Над-
дины, на восток до половины [длины] тропы для скота, которая 
идёт к востоку от шасаны Джаласотхи и на восток до половины 
[длины] тропы для скота, которая идёт к востоку от шасаны Мола-
данди и приходит к [реке] Сунгатиа. 

Относительно идентификации топонимов, упомянутых при 
описании объекта пожалования, и Р.Д. Банерджи, и Н.Г. Маджум-
дар ссылаются на упомянутую выше статью м-ра Т.Ч. Рая или Роя, 
впервые опубликовавшего грамоту в 1911 г. в журнале “Бангия 
Сахитья Паришад Патрика”, которому удалось идентифицировать 
упомянутые в грамоте деревни Валлахиттха, Джаласотхи, 
Кхандайилла, Амвайилла и Моладанди. М-р Т.Ч. Рай или Рой счи-
тает, что объект пожалования, Валлахиттха, – это дер. Балутия, 
Джалотхи так и осталась Джалотхи, Кхандайилла – это Кхарулиа, 
Амвайилла – Амбаграм, а Моладанди – Мурунди. Дер. Балутия 
находится в 6 милях к западу от дер. Найхати, места обнаружения 
таблички, у северной границы дистр. Бурдван. К северу от Балу-
тии – дер. Джаласотхи, расположенная в тогдашнем дистр. Мур-
шидабад. К югу от Балутии – дер. Кхарулиа, южнее и восточнее от 
которой – дер. Амбалграм. К западу от неё – дер. Мурунди. По мне-
нию Т.Ч. Рая или Роя, от реки Сингатии остался безымянный ка-
нал, огибающий деревню Балутию с юга и востока. 

Пожалование от государя получил ачарья блистательный Ова-
судева-шарман258, принадлежащий к готре259 Бхараваджи, из пра-
вары260 Бхарадваджи, Ангирасы, Вархаспатьи (Брихаспати), по-
следователь чараны261 Каутума шакхи262 Самаведы, сын Лакшмид-
хара-девашармана, внук Бхадрешвара-девашармана, правнук 

 
258 ācāryya-śrī-Ovāsudeva-śarmmaṇ	
ачарья – титул религиозного наставника в индуизме, буддизме и джайнизме 

259 см. сноску 52 на стр. 32 
260 см. сноску 53 на стр. 32 
261 см. сноску 74 на стр. 37 
262 см. сноску 54 на стр. 32 
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Варахадева-шармана, в качестве дакшины263 за исполнение жерт-
воприношения золотого коня, осуществлённого матерью [Валлала-
сены] блистательной Виласадеви на берегу Ганги во время солнеч-
ного затмения264. При рассмотрении этой части жалованной гра-
моты обращает на себя внимание отсутствие упоминания боже-
ства, во имя которого совершается пожалование. Примечательно 
также, что и в грамоте Виджаясены, и в грамоте Валлаласены 
участником жертвоприношения являлась Виласадеви – в первом 
случае как супруга, а во втором – как мать правителя. 
Заключительная часть 
жалованной грамоты Валлаласены из деревни Найхáти  

Завершается жалованная грамота шестью строфами тради-
ционных благословений и проклятий. В следующей за ними строфе 
сообщается, что грамоту ‘сделал’ дута Харигхоша, сандхивигра-
хика. 

Далее прозой указана дата составления грамоты: год [правле-
ния] 11, день 16 месяца вайшакха (апрель-май). В последней 64-й 
строке обозначено подтверждение пожалования в виде аббревиа-
туры265”, которую расшифровывают так “просмотрено блистатель-
ным [государем]” “просмотрено министром мира и войны, кара-
ной266”. 

Завершая рассмотрение жалованной грамоты Валлаласены 
из дер. Найхáти, следует отметить, что в ней впервые оказались 
упомянутыми провинция Вардхамана-бхукти и округ Уттара-
Радха-мандала (или Северная Радха) 

Надпись на медной крышке из Санокхар-Базара 
Надпись обнаружил Д.Ч. Сиркар во время инспекционной по-

ездки по дистриктам штата Бихар в 1954 г. Прибыв в дистрикте 
Бхагалпур в дер. Санокхар, также известной под названием 

 
263 дакшина – термин, употребляемый в индуистских, буддистских, джайнских и 
сикхских текстах, обозначающий плату-вознаграждение, которую давал жрецу 
за его услуги тот, кто заказывал жертвоприношение. В этом же смысле термин 
употреблялся и в ведийских текстах. Дакшина подразумевала добровольную 
оплату услуг жреца, размер которой определялся волей заказчика. 

264 asman-matṛ-śrī-Vilāsa-devībhiḥ sura-sarite sūry-oparāge datta-hem-āśva-
mahādānasya dakṣiṇātven=otsṛṣṭaḥ	
hem-āśva-mahādāna – название одного из 16 великих жертвоприношений, пе-
речисленных в Пуранах (IEG 175). Такое же жертвоприношение совершённое 
Маданапалой, упомянуто в его Раджибпурской жалованной грамоте. См. Сто-
ляров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 205 

265 śrī-ni || mahāsāṁ karaṇa-ni 
266 карана – а) человек смешанной касты, сын изгнанного из кшатриев, сын кша-
трия и женщины из вайшьев б) писец (M-W. – P. 254, 1) 



Глава 3 

 

92 

Санокхар базар и расположенной на востоке дистрикта, в 2 км от 
его границы с дистриктом Сантальские Парганы, в настоящее 
время принадлежащем штату Джаркханд, он узнал, что какое-то 
время назад при очистке старого водоёма здесь были подняты не-
сколько ритуальных предметов из металла, среди них изображение 
божества и литургическая крышка с надписью. их отдали в мест-
ный храм, куда Д.Ч. Сиркара отвели представители местной адми-
нистрации. Божество оказалось типичным североиндийским изоб-
ражением бога Солнца, литургическая крышка была покрыта тол-
стым слоем окиси меди, не позволявшим корректно прочесть 
надпись. Власти великодушно одолжили медную крышку с надпи-
сью, чтобы Д.Ч. Сиркар смог описать этот предмет и прочесть 
надпись (Приложение 5, No 76).  

Внешне литургическая крышка имеет вид цилиндрического 
Шива-лингама, поставленного на пьедестал в виде диска. Толщину 
металла Д.Ч. Сиркар оценивает в 1/16 дюйма (ок. 1,5875 мм), вы-
соту цилиндра – в 12.5 дюйма (ок. 31.75 см). Диаметр цилиндра – 
10 дюймов (ок. 25.4 см), длина окружности – 32 дюйма (ок 81.28 
см). Длина окружности дискового пьедестала – 45 см (ок. 114.3 см), 
диаметр – 14 дюймов (ок. 35.56 см). К цилиндру припаяна верхняя 
часть, имеющая форму восьмилепесткового лотоса с отверстием 
посредине диаметром ок. одного дюйма (ок. 2.54 см). Поверхность 
цилиндра можно условно разделить на три яруса. В верхнем ярусе 
выгравирован по меди цветочный орнамент. В среднем ярусе ци-
линдра есть отверстие, имеющее форму вриндавана267, размером 
1¾ на 1½ дюймов (ок. 4.445 × 3.81 см). По обе стороны от отвер-
стия размещён цветочный орнамент. В нижнем ярусе под отвер-
стием выгравирована в одну линию семёрка бегущих коней, чётко 
ассоциирующих медную крышку с богом Солнца268. На противопо-
ложной отверстию стороне цилиндра в одну линию выгравирована 
надпись. Длина части цилиндра, занятой надписью, – около 13 
дюймов (ок. 33.02 см). Вес медной крышки с надписью – 260 тола 
(ок. 3 кг 32,6 г).  

Д.Ч. Сиркар отмечает, что форма таких крышек с течением 
веков не менялась: ритуальные крышки с подобного рода 

 
267 вриндавана (санскр.: vṛndāvana – роща священного базилика или туласи) – 
здесь: холм с растущим священным базиликом. Кустарник туласи почитается 
как священное растение в ряде традиций индуизма, в особенности в 
вайшнавизме, где туласи поклоняются как воплощению Лакшми (в традициях 
Кришнаизма – Радхи), принявшей форму растения. 

268 семёрка коней – вáхана (ездовое животное / средство) Сурьи, бога Солнца 
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орнаментом вплоть до настоящего времени используются для по-
крытия лингамов269, в особенности в южных районах Индии. 

Язык надписи – неправильный санскрит. Надпись разделена 
вертикальными чертами на четыре смысловых отрывка. В первом 
отрывке содержится приветствие в виде символа и дата: ‘параме-
швары и проч., блистательного Валлаласены год 9270’. Второй от-
рывок содержит три слова, которые можно интерпретировать как 
‘дар в виде медной крышки271’. Третий и четвёртый отрывки Д.Ч. 
Сиркар трактует как ‘принадлежащий господу блистательному Да-
мачадитадеве272’ и ‘принадлежащий главе храма / матхи273 
Чихоке274’ и предлагает следующий окончательный вариант пере-
вода всей надписи: “В 9-й год правления блистательного Валлала-
сены, наделённого [титулами императора], начинающимися с ‘па-
рамесара’ (‘парамешвара’), медная крышка, принадлежащая (ко-
торую побудил сделать) Чихоке, главе матхи, подарена господу 
блистательному Дамачадитадеве”. 

По мнению Д.Ч. Сиркара, главное достоинство надписи за-
ключается в том, что она является первым свидетельством при-
надлежности восточного Бихара владениям Валлаласены. Этим от-
части может объясняться и наличие в ней сокращённого импера-
торского титула. 

С другой стороны, пока не известно надписей, свидетельству-
ющих о других претендентах на обладание восточным Бихаром в 
третьей четверти XII в., кроме Валлаласены. Ко времени его прав-
ления Палы, по всей видимости, утратили власть над Бихаром. 
Она могла распространяться лишь на небольшие территории в се-
верной Бенгалии. 

Судя по надписям, Валлаласена правил не менее 11 лет. Ис-
следователи считают, что он правил ок. 20 лет: с 1159 по 1179 гг. 

Правление Лакшманасены (1179-1206) 
Валлаласене наследовал его сын и преемник Лакшманасена. 

Титулы, приписываемые Валлаласене и самомý Лакшманасене в 

 
269 Ли́нгам, тж. Ли́нга (санскр.: ‘знак, метка, признак’ – [M-W 901,3]) – в древнеин-
дийской мифологии и некоторых течениях индуизма – символ божественной 
производящей силы, обозначение мужского детородного органа  (Мифы 2-56). 
Наибольшее распространение получил в шиваизме. 

270 siddham pramesara-ity-ādi-śrī-Vallalaśeṇa samata 9 
271 tāmvara-kholi data 
272 bhaṭṭāraka-śrī-Damacāditadeva-padāna. Д.Ч. Сиркар считает, что нет смысла 
пытаться восстанавливать реальное имя божества. 

273 матха – см. сноску 37 на стр. 27 
274 maṭha-pati Cihokasya 
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его жалованных грамотах варьируют, поэтому они будут рассмот-
рены в контексте самих грамот. 

Характеристика источников, 
относящихся к правлению Лакшманасены 

От правления Лакшманасены до настоящего времени дошли 
восемь источников: семь жалованных грамот и одна надпись на 
малом  объекте (Приложение 2, NoNo 195-202).  

Описание жалованных грамот Лакшманасены  

Из семи жалованных грамот Лакшманасены шесть датиро-
ванных. Три датированы вторым годом правления, одна – третьим 
годом, одна – шестым годом, и одна – 27-м годом (Приложение 3, 
NoNo 45-51). 

История обнаружения, публикации и внешний вид 
жалованных грамот Лакшманасены  

Говиндапурская жалованная грамота Лакшманасены 

Говиндапурская жалованная грамота Лакшманасены, дати-
рованная вторым годом его правления, была обнаружена в конце 
1910-х гг. при рытье водоёма в селении Говиндапур, в настоящее 
время вошедшем в состав Большой Калькутты. В пору обнаруже-
ния селение находилось в составе бенгальского дистрикта 24 Пар-
ганы. Вскоре после обнаружения табличка была отослана пан-
диту275 А.Ч. Видьябхушане, который выставил её на очередном со-
брании Бенгальского литературного общества в Калькутте. В 1923 
г. Р.Д. Банерджи поместил заметку о ней во втором издании “Ис-
тории Бенгалии” на бенгальском языке. Пандит А.Ч. Видьябхуша-
на опубликовал свой вариант её транскрипции и перевода в бен-
галиязычном журнале “Бхаратаварша” за 1332 г. по бенгальскому 
календарю (1926 г.). Академическое издание таблички, включая 
транскрипцию текста, публикацию эстампажей лицевой и оборот-
ной сторон, англоязычный комментарий и перевод, осуществил 
Н.Г. Маджумдар в 1929 г. в третьем томе “Надписей Бенгалии”. В 
1967 г. его вариант транскрипции и перевода был переиздан в 
“Корпусе бенгальских надписей” (Приложение 2, No 195, см. тж. 
Карту 4; Приложение 3, No 45). 

 
275 пандит, пандита (санскр.: ‘учёный’) – почётное звание учёного брахмана, а 
также человека, высокообразованного в области классической индийской ли-
тературы. Является также почтительной формой обращения к брахманам. 
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Илл.9: 

Говиндапурская жалованная грамота Лакшманасены 
лицевая и оборотная стороны276 

Размеры Говиндапурской жалованной грамоты: 13½ дюймов 
в высоту и 12½ люймов в ширину (34.29 × 31.75 см). Информация 
о размере букв отсутствует. Сверху к табличке прикреплена печать 
с хорошо сохранившимся изображением Садашивы277. Сохран-
ность таблички также очень хорошая. Текст состоит из 53 строк: 
26 на лицевой стороне и 27 – на оборотной. 
Тарпанадигхийская жалованная грамота Лакшманасены 

Тарпанадигхийская жалованная грамота Лакшманасены, 
также датированная вторым годом его правления, была найдена 
на дне небольшого старого водоёма в ходе работ по его расшире-
нию, организованных властями дистр. Динаджпур для обеспече-
ния занятости населения во время неурожая 1873-74 г. Водоём 
был расположен на северной окраине селения Торпон-дигхи (букв.: 
‘водоём подношений’) или Тарпанадигхи или Тапандигхи. В насто-
ящее время это блок общинного развития278 Тапан в поддистрикте 
Балургхат дистрикта Южный Динаджпур штата Зап. Бенгалия. 

 
276 источник: IB-3 92 
277 см. сноску 266 на стр. 80 
278 блок общинного развития – третий уровень сельской администрации в штате 
Зап. Бенгалия, объединяющий несколько деревенских панчаятов. Соответ-
ствует техсилу в Северной Индии или талюку в Центральной, Западной и отча-
сти Южной Индии. 
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Водоём, вокруг которого размещается Тапан – самый крупный из 
водоёмов округи. 

Сразу после обнаружения таблички в 1874 г. её владельцем 
оказался сэр Вильям Ле Флеминг Робинсон, у которого её одолжил 
Е.В. Вестмакотт, член Азиатского общества Бенгалии. Первый ва-
риант транслитерации и перевода надписи вместе с карандаш-
ными прорисовками и комментарием Е.В. Вестмакотта был опуб-
ликован в 44 томе “Журнала Азиатского общества Бенга лии” за 
1875 г.  Почти четыре десятилетия спустя Бенгальское литератур-
ное общество   приобрело табличку    у Эрнеста Робинсона, 

  
Илл. 10: 

Тарпанадигхийская жалованная грамота Лакшманасены 
лицевая и оборотная стороны279 

племянника первоначального владельца, после чего Р.Д. Банерджи 
осуществил её академическое издание в 12-м томе “Эпиграфии 
Индики”. В 1929 г. свой вариант прочтения предложил Н.Г. Мад-
жумдар в третьем томе “Надписей Бенгалии”. Наконец, в 1967 г. 
она была переиздана в “Корпусе бенгальских надписей” (Приложе-
ние 2, No 196, см. тж. Карту 4; Приложение 3, No 46). 

Размер Тарпандигийхской жалованной грамоты почти такой 
же, как и Говиндапурской: 13½ дюймов на 11½ дюймов или 34.29 
на 29.21 см. На верху таблички посредине имеется уступ размером 
33/8 дюйма (ок. 8,57 см), к которому медным болтом прикреплена 
печать с изображением Садашивы. Размер букв – ок. ¼ дюйма (ок. 

 
279 источник: EI 12 (1913-14) 8-9 
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6.35 мм). Сохранность текста хорошая; он состоит из 56 строк: 26 
на лицевой стороне и 30 – на оборотной. 
Сундарбанская (Бакулталская) жалованная грамота Лакшманасены 

Сундарбанская (Бакулталская) жалованная грамота Лакшма-
насены, также датированная вторым годом его правления, была 
утеряна вскоре после обнаружения в 1868 г. в той части Сундар-
бана280, которая входит в современный дистр. Южные 24 Парганы 
Президентской области штата Зап. Бенгалия. Н.Г. Маджумдар в 
третьем томе “Надписей Бенгалии” начинает описание таблички 
заявлением об отсутствии какой-либо информации о её происхож-
дении и последующем местонахождении. Правда, в сноске к этому 
заявлению он сообщает, ссылаясь на бенгалиязычный журнал 
“Бхаратаварша” за 1332 г. по бенгальскому календарю (1926 г.), 
что по некоторым данным табличку обнаружил бабу Харидас Датт, 
заминдар Маджилпура при рытье водоёма в селении Бакултала к 
югу от Касинагара в поддистрикте Дайамонд Харбор дистрикта 
Южные 24 Парганы. В процессе описания таблички Н.Г. Маджум-
дар приводит историю попыток реконструкции и публикации её 
текста при помощи текстов уже известных к тому времени жало-
ванных грамот Лакшманасены. В 1967 г. табличка была переиз-
дана в “Корпусе бенгальских надписей” (см. Приложение 3, No 47). 

Таким образом, ничего не известно ни о размерах таблички, 
ни о количестве строк. В то же время, есть утверждение Н.Г. Мад-
жумдара, что это – единственная табличка с текстом, выгравиро-
ванным на обеих сторонах, к верху которой припаяна (а не при-
креплена болтом) печать с изображением Садашивы. 
Анулийская жалованная грамота Лакшманасены 

Жалованная грамота Лакшманасены, датированная третьим 
годом правления, была обнаружена в 1898 г. в селении Анýлиа, 
примыкающем с юга к городку Ранагхат в дистр. Надиа штата 
Зап. Бенгалия. Детали обнаружения не приводятся. Сказано лишь, 
что табличка была ‘вырыта’. 

Уже на следующий год после обнаружения надпись была 
опубликована в бенгалиязычном издании “Айтихасика читра”, 
объявленном А.К. Майтреей как квартальник, но сумевшем ‘про-
держаться’ только год. Тот же А.К. Майтрея281 переиздал её в 

 
280 Сундарбан (букв.: ‘прекрасный лес’) – самый большой по территории мангро-
вый лес на Земле. Расположен в дельте Ганги, Брахмапутры и Мегхны. Терри-
тория Сундарбана составляет 10 000 км2, из которых 4000 км2 находятся в 
Индии, а 6000 км2 – в Бангладеш. С 1997 г. Сундарбан включён в список Все-
мирного наследия ЮНЕСКО. В Индии это Национальный парк Сундарбан. 

281 автор журнальной статьи обозначен как Akshay Kumar Maitra 
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“Журнале Азиатского общества Бенгалии” за 1900 г. Академиче-
ское издание грамоты представил Н.Г. Маджумдар в 1929 г. по 
оригиналу, хранящемуся в Музее Общества изучения Варендры. 
Почти четыре десятилетия спустя она была переиздана в “Корпусе 
бенгальских надписей” (см. Приложение 3, No 48). 

  
Илл. 11: 

Анулийская жалованная грамота Лакшманасены 
лицевая и оборотная стороны282 

Размеры таблички примерно такие же, как и у других грамот 
Лакшманасены: высота – 13¼ дюймов, ширина – 11½ дюймов (ок. 
33.655 × 29.21 см). К верхней части таблички прикреплена печать 
с изображением десятирукого Садашивы. Размер букв – ок. 5/16 
дюйма (ок. 0.8 см). Общее количество строк – 56, по 28 строк на 
лицевой и оборотной сторонах. Сохранность текста хорошая по 
обеим сторонам.  
Шактипурская жалованная грамота Лакшманасены 

Жалованная грамота Лакшманасены, датированная шестым 
годом правления, в течение длительного времени находилась в до-
машнем алтаре дома покойного Ш.Ч. Чаттерджи, жителя селения 
Шактипур, в настоящее время входящего в блок общинного разви-
тия283 Белдага II поддистрикта Бархампур дистрикта Муршидабад 
штата Зап. Бенгалия. После кончины супруги Ш.Ч. Чаттерджи, 
родственники семейства передали табличку в музей Бенгальского 
литературного общества. Впервые она была опубликована на бен-
гальском языке в журнале общества за 1930 г. Её академическое 

 
282 источник: IB 3 88, 92 
283 см. сноску 278 на стр. 95 
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издание появилось в 21-м томе “Эпиграфии Индики” (см. Прило-
жение 3, No 49). 

 
Илл. 12:  

Шактипурская  
жалованная грамота 
оборотная сторона284 

Размеры таблички не-
сколько больше, чем у 
предыдущих грамот 
Лакшманасены: её высота – 
1 фут 6½ дюймов, а ширина 
– 1 фут 2 дюйма (46.99 на 
35.56 см). К верхней части 
таблички болтом прикреп-
лена печать с изображением 
Садашивы. Буквы, размеры 
которых не обозначены, ви-
дятся отчётливо и читаются 
вполне уверенно. Текст 
нанесён с обеих сторон таб-
лички. Всего в надписи 58 
строк – по 29 строк с каждой 
стороны. 

Бхавалская жалованная грамота Лакшманасены 

О Бхавалской жалованной грамоте Лакшманасены, называе-
мой также Медная табличка Лакшманасены из Министерства по 
делам Индии, датированной двадцать седьмым годом правления, 
стало известно ещё в конце XVIII в., когда ок. 1890 г. её откопал 
земледелец поблизости от старого водоёма и стоящей на его берегу 
матхи285 на северной окраине деревни Раджавади, входившей в 
большое поместье Бхавал286. В настоящее время это часть дис-
трикта Газипур области Дакка, Бангладеш.  

Нашедший табличку земледелец отнёс её радже Локнара-
яну287 Рою, заминдару Бхавала. Почти через сорок лет, в 1829 г., 
раджа Голокнараян Рой, сын Локнараяна Роя, показал табличку м-
ру Уолтерсу, магистрату288 дистрикта Дакка. Прозорливый м-р Уо-
лтерс, быстро оценив значение таблички с древними письменами, 

 
284 источник EI 21 (1931-32) 218 
285 см. сноску 37 на стр. 27 
286 Поместье Бхавал – второе по величине после поместья Даккского наваба за-
миндарство в Восточной Бенгалии Британской Индии. В начале XX в. имело 
площадь 1500 км2, охватывало 2274 деревень с населением 55000 сельских 
жителей. Располагалось к северу от Дакки. Упразднено в 1950 г. 

287 Локнараян – Н.К. Бхаттасали уточняет, что м-р Уолтерс писал это имя как 
Лакхинараян, и добавляет, что корректное написание – Лакшминараян. 

288 магистрат – в Англии magistrate – высшие полицейские чиновники и мировые 
судьи 
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тут же приобрёл её у раджи Голокнараяна Роя. После этого он по-
просил штатного учёного пандита289 при суде Дакки расшифро-
вать текст надписи. Пандит был явно не готов к непривычной для 
себя работе. То, что он произвёл на свет, было названо впослед-
ствии ‘плодом его измышлений’. Взяв этот перевод и приложив к 
нему табличку, м-р Уолтерс принёс их в дар Азиатскому обществу 
Бенгалии. Д-р Х.Х. Вильсон, тогдашний секретарь Общества, скеп-
тически оценив сделанный перевод, призвал на ту же работу трёх 
пандитов, воспринявших порученное им дело без энтузиазма, но 
всё же подготовивших новый перевод, который также был кри-
тично воспринят заказчиком. Тем не менее, новая версия пере-
вода позволила д-ру Х.Х. Вильсону подготовить сообщение о таб-
личке к очередному ежемесячному заседанию Азиатского обще-
ства, состоявшемуся 6 мая 1829 г. К сожалению, ни журнала, ни 
какого-либо другого периодического издания Общество в то время 
ещё не выпускало, поэтому итоги этого заседания так и не увидели 
свет. В 1833 г. д-р Х.Х. Вильсон возвратился в Англию, где занял 
пост директора библиотеки Министерства по делам Индии. Пред-
положительно, он захватил с собой и табличку для окончательной 
дешифровки и оставил её в библиотеке Министерства. Таким об-
разом, следы таблички в Азиатском обществе Бенгалии оказались 
утрачены, а информация о заседании 1829 г. – затерянной в его 
архивах. Только в 1920 г. Н.К. Бхаттасали узнал о заметке, поме-
щённой на 709-й странице 28-го тома издававшегося в Лондоне 
Азиатского журнала и ежемесячного регистратора за 1829 г., где 
было перепечатано краткое сообщение о заседании Азиатского об-
щества Бенгалии, состоявшемся 6 мая 1829 г. На основании этого 
Н.К. Бхаттасали опубликовал в третьем томе “Индийского истори-
ческого квартальника” за 1927 г. статью о существовании ‘новой’ 
жалованной грамоты Лакшманасены, датированной 27 годом. Тем 
не менее, Н.Г. Маджумдар обошёл эту информацию стороной при 
издании в 1929 г. третьего тома “Надписей Бенгалии”, куда были 
собраны все известные на то время надписи Чандров, Варманов и 
Сенов. В 1939 г., в 15-м томе “Индийского исторического квар-
тальника” появилась небольшая статья д-ра Г.Н. Рэндла, возглав-
лявшего библиотеку Министерства по делам Индии, с описанием 
жалованной грамоты Лакшманасены, которую он обнаружил в 
библиотечном сейфе лежавшей среди прочих грамот. Тем време-
нем Н.К. Бхаттасали не оставлял усилий вернуть табличку в Ази-
атское общество Бенгалии, которому она была подарена в 1829 г. 
Это произошло в начале 1940-х гг., невзирая на трудности 

 
289 см. сноску 11 на стр. 14, тж. сноску 275 на стр. 94 
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военного времени, благодаря личному содействию сэра Джона 
Герберта, губернатора Бенгалии. Академическое издание таблички 
с иллюстрациями её обеих сторон подготовил д-р Г.Н. Рэндл для 
26-го тома “Эпиграфии Индики” за 1941-42 г., который вышел в 
свет в 1952 г. В свою очередь, Н.К. Бхаттасали опубликовал в вось-
мом томе “Журнала королевского азиатского общества Бенгалии: 
литература” за 1942 г. большую статью о вновь найденной жало-
ванной грамоте с подробной вступительной статьёй, описанием 
надписи, иллюстрацией печати, картами места обнаружения, 
транслитерацией текста и комментированным переводом. Вслед 
за Н.Г. Маджумдаром, составители “Корпуса бенгальских надпи-
сей”, вышедшего в 1967 г., также не включили Бхавальскую жало-
ванную грамоту Лакшманасены в это издание (см. Приложение 3, 
No 50) 

Табличка имеет размеры 13¾ дюймов в высоту и 12 дюймов 
в ширину (ок. 34.925 × 30.48 см)290. Её вес – 7 фунтов (ок. 3175 г). 
К верху таблички болтом прикреплена печать круглой формы диа-
метром 3 дюйма (7.62 см) с изображением Садашивы длиной 2½ 
дюйма (6.35 см). Диаметр болта – ½ дюйма (12.7 мм), с оборотной 
стороны он выступает на те же ½ дюйма. Текст нанесён на обе 
стороны таблички: на лицевой стороне 30 строк, на оборотной – 
29, всего 59 строк. Высота букв примерно ¼ дюйма (ок. 6.35 мм). 
Текст надписи частично подвергся коррозии, в особенности она 
заметна в правой части оборотной стороны, где строки на чет-
верть своей длины практически не поддаются расшифровке. В 
остальных местах качество текста хорошее, буквы читаются без 
труда. 
Мадхайнагарская жалованная грамота Лакшманасены 

Недатированная Мадхайнагарская жалованная грамота 
Лакшманасены была обнаружена во второй половине 1870-х гг. 
неким Рагхунатхой из племени буниа, жителем деревни Мадхай-
нагара, приписанной к полицейскому участку Райгандж291, расчи-
щавшем под сельскохозяйственные нужды свой надел, располо-
женный “на краю леса Нимгачхи”. Жители Мадхайнагары расска-
зывали, что рядом с деревней стоял когда-то дворец раджи Ви-
раты. Скопления каменных глыб и кирпичей, разбросанных в 
джунглях в окрестностях деревни, привлекали людей, копавшихся 
в них в поисках строительного материала, тем более что местный 

 
290 так в статье Г.Н. Рэндла. В статье Н.К. Бхаттасали высота таблички обозначена 
в 13¼ дюймов (ок. 33.655 см) 

291 полицейский участок Райгандж – в настоящее время это упазила Райгандж, 
дистр.Сираджгандж, область Раджшахи, Бангладеш 
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заминдар не оставлял попыток расселить здесь аборигенов из пле-
мён.  

Нашедший табличку Рагхунатх Буниа стал почитать десяти-
рукое божество, изображённое на печати, как богиню Дургу. 
В 1899 г. бабу292 Дурганатха Талукдар, младший адвокат в г. Си-
раджгандж, приобрёл табличку у Рагхунатха и отдал её для рас-
шифровки бабу Гопичандре Сене из касты вайдьев293. М-р С.А. Рэ-
дис, тогдашний магистрат294 дистрикта Пабна, куда входил г. Си-
раджгандж, прослышав о находке, потребовал, чтобы бабу Гопи-
чандра сдал её в Азиатское общество Бенгалии или аналогичное 
учреждение. Бабу Гопичандра отдал табличку чиновнику местной 
администрации, а тот отнёс её магистрату. Магистрат отдал её для 
расшифровки бабу П.Н. Чаудхури, правительственному адвокату 
Пабны, который опубликовал краткое описание таблички в бенга-
лиязычном издании “Айтихасика читра” за 1899 г., включая изло-
женную выше историю её обнаружения, а также свой вариант пе-
ревода. Завершая описание, бабу П.Н. Чаудхури заверил, что по 
окончании работы над табличкой он передаст её в Азиатское об-
щество Бенгалии или аналогичное учреждение. Тем не менее, в те-
чение почти 10 лет о табличке ничего не было известно. Выясни-
лось, что каким-то образом она оказалась у бабу Гангамохана Лас-
кара, известного эпиграфиста и палеографа. К сожалению, он 
скончался, не завершив перевода, и в 1909 г. табличку удалось по-
лучить у его вдовы и передать в Азиатское общество Бенгалии, где 
она хранится по сей день. В том же 1909 г. её издал Р.Д. Банер-
джи295 в пятом томе “Журнала Азиатского общества Бенгалии”, а в 
1929 г. новый вариант прочтения представил Н.Г. Маджумдар в 
третьем томе “Надписей Бенгалии” (см. Приложение 3, No 51). 

Размеры Мадхайнагарской жалованной грамоты несколько 
меньше, чем остальных грамот Лакшманасены: в высоту 12 и в 
ширину 11¾ дюймов (30.48  × 29.845 см). С верхней стороны таб-
лички имеется выемка, к которой медным болтом прикреплена пе-
чать круглой формы с изображением Садашивы. По мнению Р.Д. 
Банерджи, металл, из которого сделана печать, – не чистая медь. 
Текст нанесён с двух сторон таблички, всего 58 строк, по 29 с 

 
292 бабу – почтительное обращение и титул в Бенгалии, в частности, для обозна-
чения колониальных служащих. Аналог английского ‘сэр’. 

293 байдья или вайдья (от санскр. vaidya – ‘знахарь’) – профессиональная каста, 
распространённая,  по преимуществу, в Бенгалии. Наряду с брахманами и 
кшатриями занимали высшее место в сословной иерархии. В сосременном бен-
гальском обществе они занимают второе место после брахманов. 

294 см. сноску 288 на стр. 99 
295 Р.Д. Банерджи – в этой публикации обозначен как Rākhāla Dāsa Ban-

dyopādhyāya 
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каждой стороны. Буквы выгравированы чётко, однако сама таб-
личка подверглась сильной коррозии, в особенности в её нижней 
части, в результате чего две или три строки с обеих сторон совер-
шенно не читаются, и это делает невозможным полную рекон-
струкцию текста грамоты. 

Эволюция генеалогического мифа Лакшманасены 

Генеалогическая часть Говиндапурской жалованной грамоты 
Лакшманасены, датированной вторым годом его правления, со-
стоит из семи строф. 

Генеалогическая часть Тарпандигхийской жалованной гра-
моты Лакшманасены, также датированной вторым годом его 
правления, состоит из восьми строф. 

Генеалогическая часть Сундарбанской (Бакулталской) жало-
ванной грамоты Лакшманасены, также датированной вторым го-
дом его правления, состоит из десяти строф. 

Генеалогическая часть Анулийской жалованной грамоты 
Лакшманасены, датированной третьим годом правления, также 
состоит из десяти строф. 

Генеалогическая часть Шактипурской жалованной грамоты 
Лакшманасены, датированной шестым годом правления, состоит 
из восьми строф. 

Генеалогическая часть Бхавальской жалованной грамоты 
Лакшманасены, называемой также Медная табличка Лакшмана-
сены из Министерства по делам Индии, датированной двадцать 
седьмым годом правления, состоит из тринадцати строф. 

Генеалогическая часть недатированной Мадхайнагарской 
жалованной грамоты Лакшманасены состоит, по всей видимости, 
из тринадцати строф, однако из-за сильной коррозированности 
текст 12-й и 13-й строф не может быть реконструирован. 

Уже из этого формального перечня становится ясно, что на 
протяжении правления Лакшманасены династический миф Сенов 
так и не начал складываться. 

В то же время, в генеалогических частях первых пяти грамот 
Лакшманасены, выпущенных со второго по шестой годы, неиз-
менно присутствуют строфы 1-7. Имеются в виду его Говиндапур-
ская, Тарпандигхийская, Сундарбанская (Бакулталская), Анулий-
ская и Шактипурская жалованные грамоты.  

Все генеалогические строфы в жалованных грамотах 
Лакшманасены оригинальные, заимствований из генеалогических 
частей грамот предыдущих правителей нет. 
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Все грамоты Лакшманасены начинаются с восьмислоговой 
мантры Нараяны296, после которой следуют строфы генеалогиче-
ского мифа. Семь строф, составляющих этот генеалогический миф 
в первой из жалованных грамот Лакшманасены – Говиндапур-
ской, датированной вторым годом, можно условно разделить на 
два типа297: мифологически-описательные и непосредственно-ге-
неалогические. Первые три строфы – мифологически-описатель-
ные. В первой восхваляется Шамбху298 и его атрибуты, во второй 
– бог Луны, который был рождён лучом, исходившим из глаз 
Атри299, и в роду которого процветали цари (строфа 3). Далее сле-
довали четыре непосредственно-генеалогических строфы: в чет-
вёртой строфе описывался правитель той династии Хемантасена, 
от которого был рождён победоносный Виджаясена (строфа 5), ро-
дивший Валлаласену (строфа 6), следом за которым был рождён 
Лакшманасена, образец благородства (строфа 7). 

В следующей, Тарпандигхийской жалованной грамоте к этим 
семи строфам добавлена ещё одна, написанная вычурным слогом, 
где каждое слово может быть понято в нескольких смыслах, в ко-
торой превозносятся качества Лакшманасены – воина, дипломата 
и йога, обуздавшего страсти. Её можно отнести к мифологически-
описательным. 

В ещё одной, Сундарбанской (Бакулталской) жалованной гра-
моте, датированной, как и две предыдущие, вторым годом прав-
ления, к семи строфам Говиндапурской грамоты добавлены три 
новых строфы. В восьмой строфе восхваляется щедрость 

 
296 Нарáяна (букв.: ‘Тот, чья обитель – воды’) – один из образов (и имён) Вишну, 
олицетворяющий космическую реальность, включающую в себя множество ми-
ров, которые рождаются и пребывают в нём, а также возвращаются обратно 
после разрушения вселенной. Нараяна предстаёт универсумом бесчисленных 
вселенных. Некоторые индологи полагают, что Нараяна, возможно, является 
аборигенным (не арийским) по происхождению божеством. От культа Нараяны 
в вайшнавизм пришла символика космического универсализма. 
Чтение восьмислоговой мантры “Ом намó Нарáянáя” предписано Панчаратрой 
– вайшнавскими ритуальными текстами традиции бхакти, посвящёнными 
культу Вишну или Нараяны в различных его формах и ипостасях; в шри-
вайшнавизме она является одной из главных мантр Вишну. В Северной Индии 
её декламирование разрешено только брахманам. Представители других каст 
могут произносить мантру в сокращённой форме: “намó Нарáянáя” 

297 о типах строф, входящих в состав генеалогических частей жалованных гра-
мот, см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – С. 
106. 

298 Шамбху – одно из имён Шивы 
299 Атри – ведийский мудрец, легендарный бард, сын Брахмы, рождённый силой 
его мысли, один из сапта-риши (семи великиких мудрецов). Сюжет с рожде-
нием бога Луны от луча, исходящего из глаз Атри, использовался в строфе 1 
Белавской жалованной грамоты Бходжавармана. См. стр. 68 
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Лакшманасены, в девятой – его меч, а в десятой рассказывается, 
как он раздал брахманам бесчисленное количество деревень с пло-
дородной землёй, на которой с избытком родится рис, и с прекрас-
ными садами. 

Те же десять строф повторяются и в Анулийской жалованной 
грамоте, датированной третьим годом правления. Примечательно, 
что и Анулийская, и Сундарбанская (Бакулталская) жалованные 
грамоты обнаружены относительно недалеко друг от друга, в Пре-
зидентской области штата Зап. Бенгалия. 

Следует отметить нейтральный, если не миролюбивый тон 
этих вариантов генеалогического мифа: отличительная его черта – 
это отсутствие территориальных притязаний. 

В свою очередь, генеалогическая часть Шактипурской жало-
ванной грамоты Лакшманасены, датированной шестым годом 
правления и состоящей из восьми строф, полностью совпадает с 
генеалогической частью Тарпандигхийской жалованной грамоты. 
Обе они обнаружены недалеко друг от друга, в соседних дистрик-
тах области Малда штата Зап. Бенгалия, к северу от русла Ганги. 

Генеалогические строфы оставшихся двух жалованных гра-
мот Лакшманасены – Раджавадийской / Бхавалской, датирован-
ной 27 годом правления, и недатированной Мадхайнагарской, по-
видимому, идентичны друг другу300, и одновременно совершенно 
оригинальны, никоим образом не совпадая с аналогичными стро-
фами предыдущих пяти грамот того же правителя. Следует при-
знать, что в содержательном плане они никак не противоречат со-
держанию генеалогических частей грамот, выпущенных в первые 
года правления Лакшманасены. Места обнаружения обеих грамот 
также расположены относительно недалеко друг от друга. 

В первой строфе, идущей непосредственно за восьмислоговой 
мантрой Нараяны301, восхваляется Шива в формах Умалингана302 
и Харихара303, а во второй – бог Луны, в роду которого были цари 
– завоеватели и приносящие жертвы (строфа 3). В том роду 

 
300 признать их полностью идентичными нельзя из-за сильной коррозированности 
Мадхайнагарской жалованной грамоты и невозможности вследствие этого вос-
становить текст последних трёх строф. 

301 см. сноску 296 на стр. 104 
302 Umāliṅgana – изображение стоящих Шивы и его супруги Умы. Иконографиче-
ское описание см. на сайте National Mission of Monuments and Antiquities – яв-
ляющейся подразделением Archaeological Survey of India: 
http://nmma.nic.in/nmma/antiqDetail.do?refId=754924&object=12 

303 Harihara – одна из форм Бога в индуизме, воплощение в одном лице Вишну 
(Хари) и Шивы (Хара). Харихара также известен как Шанкаранараяна, где 
Шанкара – одно из имён Шивы, а Нараяна – одно из имён Вишну. Харихаре 
поклоняются как последователи вайшнавизма, так и шиваиты. 
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Вирасены, прославленного в Пуранах304, был рождён Самантасена, 
кшатрия из страны Карната, одолевший всех врагов и омывший 
меч в водах Ганги305 (строфа 4). Его сыном был Хеманта, почитав-
шийся всеми героями (строфа 5), от которого был рождён Виджа-
ясена (строфа 6), чья слава распространилась в трёх мирах (строфа 
7). От него был рождён Баллаласена, царь над царями и учёный 
над учёными (строфа 8), который взял в жёны принцессу из рода 
Чалукьев по имени Рамадеви (строфа 9). От них был рождён 
Лакшманасена (строфа 10), который в виде юношеской забавы си-
лой отобрал счастье владыки Гауда, [а также] вызвал ненависть 
жён [правителя] Калинги, в битве нанёс поражение радже Бена-
реса и которому покорился владыка Прагджьотиши306 (строфа 11). 
Ему подчинились хранители четырёх сторон света (строфа 12). В 
заключительной строфе описывалась столица, окружённая тыся-
чами пожалованных брахманам деревень. 

Из тринадцати строф, содержащихся в генеалогических ча-
стях Раджавадийской / Бхавалской и Мадхайнагарской жалован-
ных грамот Лакшманасены, четыре можно отнести к непосред-
ственно-генеалогическим307. Это строфы 4, 5, 6 и 10. Одна (строфа 
9) – опосредованно-генеалогическая, одна (строфа 11) – историче-
ски-описательная. Семь строф, то есть больше половины, – мифо-
логически-описательные. Это строфы 1, 2, 3, 7, 8, 12 и 13. 

В то же время очевидно, что генеалогический миф Лакшма-
насены, зафиксированный в Раджавадийской / Бхавалской и 
Мадхайнагарской жалованных грамотах, отличается экспансио-
нистским, наступательным тоном. Территориальные претензии в 

 
304 Пураны – см. сноску 171 на стр. 68 
305 prathita-guṇa-gaṇe Vīrasenasya vaṁśe Ka[rṇṇāṭa-kṣati]yāṇām=ajani kula-śiro-

dāma Sāmantasenaḥ 
О стране Карната и карнатах см. стр. 84 

306 dṛpyad=Gauḍeśvara-śrī-haṭha-haraṇa-kalā yasya kaumāra-keliḥ Kaliṅgen=āṅganā-
bhiḥ pratipada * * dhadas-cakrire yasya yūnaḥ | yen=āsau Kāśirājaḥ samara-bhuvi 
jito yasya nistriṁśa-dhārā-bhīruḥ Pragjyotiṣendraś=caraṇa-ja-rajasā nirmmame 
kārmmaṇāni || 
владыка Гауда (Gauḍeśvara) – скорее всего, имелся в виду последний правитель 
династии Палов; 
Кáлинга – древнее княжество на востоке Индии (территория современного 
штата Одиша / Орисса), известное с VII в. до н.э. в период раннего средневе-
ковья входило в сферу влияния династии Палов 
раджа Бенареса – Kāśirāja 
владыка Прагджьотиши – Pragjyotiṣendra. Камарупа или Прагджьотиша-бхукти 
– первое княжество на территории Ассама, о котором имеются исторические 
свидетельства. Существовало в период IV – XII вв. 

307 о типах строф, входящих в состав генеалогических частей жалованных гра-
мот, см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – С. 
106. 
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нём обозначены достаточно чётко: на мифологическо-описатель-
ном уровне это четыре стороны света и три мира – небесный, зем-
ной и подземный, а на исторически-описательном это вся Восточ-
ная и часть Северной Индии до Бенареса и далее вверх по течению 
Ганги.  

Можно только гадать, какие события в жизни династии по-
влияли на столь разительные изменения в тональности генеалоги-
ческого мифа Лакшманасены. Наиболее вероятное предположение 
заключается в том, что скорее всего, в конце XII в. Лакшманасене 
удалось окончательно устранить наследников династии Палов и 
стать региональным гегемоном на политической арене Восточной 
Индии. 

Эволюция обозначения мест выпуска грамот 
и титулатуры Лакшманасены 

Это предположение подтверждают наблюдения за тем, как 
изменялись обозначения мест выпуска жалованных грамот 
Лакшманасены и его титулатура. 

Пять грамот, составленные в первые пять лет его правления, 
были выпущены “из блистательного победоносного военного ла-
геря, воздвигнутого в блистательной Викрамапуре”308, то есть от-
туда же, откуда выпускались все жалованные грамоты Чандров, 
Варманов, а также ближайших предков Лакшманасены.  

Бхавалская и Мадхайнагарская жалованные грамоты выпу-
щены из другого места. Точное прочтение его названия не пред-
ставляется возможным из-за коррозированности обеих табличек в 
этом месте. Предположительно описание этого места в Бхаваль-
ской грамоте можно прочесть “из блистательного победоносного 
военного лагеря, воздвигнутого поблизости от Дхарья-грамы”309. 
Н.К. Бхаттасали в большой статье, опубликованной в восьмом томе 
“Журнала королевского азиатского общества Бенгалии: литера-
тура” за 1942 г., утверждает, что чтение топонима ясное как в этой 
табличке, так и в Мадхайнагарской грамоте, разночтений быть не 
может310. В Мадхайнагарской жалованной грамоте читается лишь 
сочетание “воздвигнутого поблизости от Дхарья-грамы”311. 

 
 

 
308 см. сноску 133 на стр. 57 
309 ll. 24-25: [Dhāryya???]grāma-parisara-samāvā[sit]a-śrīma[j-jayaskandhāvārāt 
310 Bhattasali N.K. The Rājāvāḍī (Bhāwāl) Plate of Lakṣmaṇa Sena Deva // JRASBL. – 

1942. – Vol. 8. – P. 33 
311 l. 25: Dhāryyagrāma-parisara-samāvāsita-… 
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Эволюция титулатуры Лакшманасены в его жалованных грамотах 

Титулатура Лакшманасены в его жалованных грамотах пре-
терпевает изменения, вполне сопоставимые с изменениями, про-
исходившими с генеалогическим мифом. 

Так, в самой ранней, Говиндапурской жалованной грамоте, 
Валлаласене, к ногам которого припадает Лакшманасена, присва-
ивается императорский титул ‘парамешвара парамавайшнава па-
рамабхаттарака махараджадхираджа шри’, а самомý Лакшмана-
сене – титул ‘парамешвара параманарасимха парамабхаттарака 
махараджадхираджа шримад’ 312. Уместно напомнить, что в жало-
ванной грамоты Валлаласены из деревни Найхáти ему был при-
своен эпитет / титул ‘парамешвара’313. 

В следующих четырёх жалованных грамотах Лакшманасены, 
составленных со второго по шестой годы правления, Валлаласене 
присвоены титулы ‘махараджадхираджа шри’, титулы же Лакшма-
насены меняются от грамоты к грамоте: в Тарпанадигхийской гра-
моте он обозначен как ‘парамешвара парамабхаттарака парамава-
йшнава махараджадхираджа шримад’, в Бакулталской – как ‘пара-
мешвара параманарасимха парамабхаттарака махараджадхира-
джа шримад’, в Анулийской – как ‘парамешвара парамавайшнава 
парамабхаттарака махараджадхираджа шримад’, в Шактипурской 
приведена та же последовательность эпитетов, что и в Тарпанадиг-
хийской грамоте. В целом же перестановки компонентов титула не 
очень значительны. 

Куда более существенные перемены происходят в обозначении 
титула Лакшманасены в его Раджавадийской / Бхавалской и Мад-
хайнагарской жалованных грамотах. В Раджавадийской / Бхавал-
ской грамоте отец Лакшманасены Валлаласена наделён тем же 
набором эпитетов, что и в самой первой, Говиндапурской грамоте. 
В Мадхайнагарской грамоте это место повреждено коррозией и 
плохо читается, но видно, что оно тоже достаточно пространное.  

Сам же Лакшманасена в Раджавадийской / Бхавалской гра-
моте обозначен набором эпитетов, занимающих две с половиной 

 
312 parameśvara-paramavaiṣṇava-paramabhaṭṭāraka-mahārāja(jā)dhirāja-śrī-Vallāla-

senadeva-pādānudhyāta=parameśvara-paramanarasiṁha-paramabhaṭṭāraka-
mahārājādhirāja-śrīmal-Lakṣmaṇa-sena-deva(ḥ) kuśalī 
объяснение эпитетов ‘parameśvara’, ‘paramabhaṭṭāraka’, ‘mahārājādhirāja, 
‘śrīmad’ см. сноску 10 на стр. 13 
paramavaiṣṇava – высший из вишнуитов  
paramanarasiṁha – величайший Нарасамха. Нарасимха – человеколев, четвёр-
тая (в традиционном списке) полу-антропоморфная аватара Вишну, ужасаю-
щая, свирепая и отражающая демоноборческие мотивы его образа. Изобража-
ется как божество, имеющее тело человека и голову льва. 

313 см. сноску 10 на стр. 13 
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строки, некоторую часть которых можно отнести к титулам с боль-
шой натяжкой, например “добывшим счастье Гауда неистовым 
пахтанием безграничного океана войны Мандарой из своих соб-
ственных рук”314, или “Солнце, побуждающее все лотосы (т.е. ге-
роев) расцветать”315.  

В Мадхайнагарской грамоте описание титулов / эпитетов 
Лакшманасены занимает восемь строк, начинаясь на лицевой сто-
роне и заканчиваясь на оборотной, поэтому три строки внутри 
этого отрывка не могут быть прочтены из-за их коррозированно-
сти, у остальных повреждены окончания. Из того, что читается, 
можно отметить такие титулы / эпитеты как “император всей 
земли”316, “светильник лунного рода”317, “величайший помазан-
ник”318,“величайший из брахмакшатриев”319, “нанёсший урон Ка-
линге”320, “силой подчинивший Камарупу”321, а также ‘владыка 
Гауда’, ‘парамешвара’322 и т.п. 

Таким образом, рассмотрение изменений, происходивших с 
генеалогическим мифом и титулатурой Лакшманасены в жалован-
ных грамотах, выпущенных от его имени на протяжении 27 лет его 
правления, подтверждает высказанное выше предположение о 
том, что скорее всего, в конце XII в. ему удалось окончательно 
устранить наследников династии Палов и стать региональным ге-
гемоном на политической арене Восточной Индии. 

Объект, получатель и даритель пожалования 
в жалованных грамотах Лакшманасены 

Объект, получатель и даритель пожалования 
в Говиндапурской жалованной грамоте Лакшманасены 

Описание объекта пожалования в Говиндапурской жалован-
ной грамоте Лакшманасены занимает семь строк: с конца 33-й по 
начало 39 строки. Название пожалованного места – Виддара-

 
314 nija-bhuja-Mandar-āmandar-pramathit-āsīma-samara-sāgara-samāsādita-Gauḍa-

Lakṣmī – вариант прочтения, предложенный Н.К. Бхаттасали 
Mandara – гора, фигурирующая в пуранической истории сотворения мира пу-
тём пахтания Молочного океана, где дэвы и асуры использовали Мандару как 
мутовку, а змея Васуки – как верёвку. В приводимом здесь эпитете верёвкой 
были руки Лакшманасены, а мутовкой – его ладони. 

315 vīra-sakala-kuśeṣaya-vikāsa-vāsaraṁkara 
316 vīra-cakravartti-sārvva-bhauma; maṇḍal-aika-cakravartti 
317 soma-vaṁśa-pradīpa 
318 parama-dīkṣita 
319 parama-brahma-kṣatriya 
320 livi-kalī-kṛta-Kaliṅga 
321 vikrama-vaśīkṛta-Kāmarū[pā]vanī 
322 Gauḍeśvara-parameśvara– etc. 
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шасана323, оно расположено в административном подразделении 
Ветадда-чатурака324 Западной кхатики325 провинции блистатель-
ная Варддхамана-бхукти. Далее следуют описание границ и харак-
теристика объекта пожалования. Описание границ ведётся по ча-
совой стрелке, начиная с востока. Половина восточной границы – 
воды дочери Джахну326, южная граница – [владения] храма Ленг-
хадевы, западная граница – угодья (поле) граната (гранатовая 
роща?), северная граница – Дхармма-нагара. Общая площадь по-
жалования – 60 бху-дрон 17 унман327, измеренных стандартной ве-
рёвкой (мерой) в 56 локтей328, принятой в этой местности, урожай-
ностью, [эквивалентной] 900 пуранам329 из расчёта 15 пуран на 
дрону. 

В Говиндапурской грамоте упомянуты провинция Варддха-
мана-бхукти, фигурирующая в жалованной грамоте Валлаласены 
из дер. Найхати, и входящие в неё территориальные подразделения 
чатурака и кхатика. Идентификация топонимов затруднительна. 
Н.Г. Маджумдар утверждает, что провинция Варддхамана-бхукти 
занимала юго-западную часть Бенгалии к западу от русла Ганги, 
доходя до современной Каькутты. Также, ссылаясь на Р.Д. Банер-
джи, он предположил, что Ветадда-чатурака – это Бетад, располо-
женный в дистрикте Хоура. На современных Гугл-картах такого то-
понима в дистрикте Хоура нет. 

Получателем пожалования стал блистательный упадхьяя330 
Вьяса-девашарман, принадлежащий к готре331 Ватсьи, из пра-
вары332 Ватсьи, Чьяваны, Апнуваны, Аурввы, Джамадагньи, по-
следователь чараны333 Каутхума шакхи334 Самаведы, сын Шрини-
васа-девашармана, внук Чахала-девашармана, правнук Госвами-
девашармана. Последователем той же чараны и шакхи был ачарья 
блистательный Овасудева-шарман, получатель пожалования жало-
ванной грамоты Валлаласены из деревни Найхáти335. 

 
323 Viḍḍāra-śāsanaḥ; шасана – ‘грамота’ 
324 caturaka – мелкое территориальное подразделение (IEG 69) 
325 khāṭikā – устье реки; в Бенгалии – канал (IEG 157) 
326 Jāhnavī sravantī – река Ганга (M-W 420,2) 
327 см. сноску 38 на стр. 27, тж. сноску 256 на стр. 89 
328 ṣad-pañcāśatahastaparimita-nalena; см. сноску 223 на стр. 81 
329 purāṇa – серебряная монета (IEG 265) 
330 upādhyāya – учитель, наставник, изучающий ту или иную часть Веды, Ве-

данги, грамматики и т.п. (M-W 213,3). Отличается от ачарьи – см. сноску 258 
на стр. 90 

331 см. сноску 52 на стр. 32 
332 см. сноску 53 на стр. 32 
333 см. сноску 74 на стр. 37 
334 см. сноску 54 на стр. 32 
335 см. стр. 87-91 
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Государь, исполнив ритуал удака-пурвака336, лично совершил 
пожалование “во славу господа Нараяны” в праздничный день сво-
его помазания. По всей видимости, это была плата Вьяса-девашар-
ману за исполнение ритуала и жертвоприношения. 
Объект, получатель и даритель пожалования 
в Тарпанадигхийской жалованной грамоте Лакшманасены 

Описание объекта пожалования в Тарпанадигхийской жало-
ванной грамоте Лакшманасены занимает шесть строк: с 33-й по 38-
ю строки. Название пожалованной деревни – Велахишти-грама в 
[области] Вареди, т.е. Варендри провинции Пундравардхана-
бхукти. Обозначены границы деревни, их описание ведётся по сто-
ронам света по кругу часовой стрелки с востока на юг и до севера. 
Восточной границей деревни служил восточный канал размером в 
адхавапу337 освобождённой от [взимания] налогов равнинной 
земли, пожалованной с выплатой никары338 вихаре (монашеской 
общине) буддийского бога. Южная граница – водоём Ничадахара 
(или – принадлежащий Ничадахаре); западная граница – водоём, 
принадлежащий Нандихарипе; северная граница – Моллана-кхади, 
или – канал, принадлежащий Моллане. Площадь пожалованной 
земли равнялась 120 адхавапам пяти унманам339, отмеренным ве-
рёвкой, которой меряют торговцы340, за исключением дорог, веду-
щих к богу (т.е. к храму), служащих для прохода скота и проч., уро-
жайность её составляла 150 капардака-пуран341 в год. 

За исключением провинции Пундравардхана-бхукти и обла-
сти Варендри, где, по всей видимости, располагался домен Палов, 
топонимы, упомянутые в этой части жалованной грамоты, не под-
даются идентификации. 

Получателем дара стал блистательный Ишвара-девашарман, 
сын Лакшмидхара-девашармана, внук Маркандея-девашармана, 
правнук Хуташана-девашармана, принадлежащий к готре342 

 
336 см. сноску 49 на стр. 30 
337 адхавапа (āḍhavāpa), другое название – адхакавапа (āḍhakavāpa) – мера зе-

мельной площади, засеваемое одной адхакой зерна; варьирует в зависимости 
от местности и времени составления документа (IEG 6). 
адхака (āḍhaka) – мера объёма; часто принималась равной 264 полным гор-
стям и ¼ дроны (см. ссылку 38 на стр. 27); согласно бенгальским авторам – 
мера веса, равная 16 - 20 сирам (IEG 5-6). 

338 никара (nikara) – небольшой налог с пожалования (IEG 217). 
339 unmāna – см. сноску 256 на стр. 89 
340 верёвкой, которой меряют торговцы (vyavahāra-nalena) – см. сноску 223 на стр. 

81 
341 см. сноску 224 на стр. 81 
342 см. сноску 52 на стр. 32 
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Бхарадваджи, из правары343 Бхарадваджи, Ангирасы, Брихаспа-
тьи, последователь чараны344 Каутхума шакхи345 Самаведы, ача-
рья346 великого жертвоприношения золотого коня и колесницы. 

Государь, исполнив ритуал удака-пурвака347, лично совершил 
пожалование “во славу господа Нараяны” по случаю совершения 
великого жертвоприношения золотого коня и колесницы. Скорее 
всего, это была плата Ишвара-девашарману за исполнение жерт-
воприношения. 
Объект, получатель и даритель пожалования 
в Сундарбанской (Бакулталской) жалованной грамоте Лакшманасены 

Поскольку Сундарбанская (Бакулталская) жалованная гра-
мота Лакшманасены была утеряна вскоре после её обнаружения, 
количество строк, которое занимает в ней описание объекта пожа-
лования не известно. Можно сказать только, что оно построено по 
той же схеме, что и в других грамотах Сенов: местоположение – 
границы – размеры площади – урожайность. Дарился участок 
земли348 в деревне Мандала-грама (?), расположенной в мелком 
территориальном подразделении Канталлапура-чатурака в óкруге 
Кхади-мандала349 провинции Паундраварддхана-бхукти. Описа-
ние границ участка ведётся по сторонам света по кругу часовой 
стрелки с востока на юг и до севера. С востока пожалованная земля 
граничит с участком, пожалованным шантьягарике350 Прабхасе; с 
юга – половина оросительного канала Читади; с запада – восточная 
часть пожалования, принадлежащего шантьягарике Рамадеве; с се-
вера – пожалования, принадлежащие шантьягарикам Вишнупани, 
Гадоли и Кешава-Гадоли. Общая площадь пожалования, описанного 
в Сундарбанской (Бакулталской) жалованной грамоте вместе с 
приусадебным участком составила три бху-дроны одну кхадику, 23 
унманы и две с половиной какини351, при том, что одна унмана 

 
343 см. сноску 53 на стр. 32 
344 см. сноску 74 на стр. 37 
345 см. сноску 54 на стр. 32 
346 см. сноску 258 на стр. 90 
347 см. сноску 49 на стр. 30 
348 kiyān=api bhūbhāgaḥ 
349 дистрикт Кхади-вишая, расположенный примерно в том же районе, упоми-

нался в Барракпурской жалованной грамоте Виджаясены (см. стр .79-82) 
350 шантьягарика (śāntyāgārika) – жрец, отвечающий за помещение, где соверша-

ются очистительные обряды; то же, что шантьягар-адхикрита (см. сноску 190 
на стр. 70) 

351 бху-дрона, кхадика, унмана, какини – разные обозначения единиц земельных 
площадей, варьирующих от региона к региону. См. тж сноску 256 на стр. 89 
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равнялась 32 локтям, а один локоть – 12 ангулам352 (?), как обозна-
чено на колонне блистательного Уграмадхавы353. Урожайность по-
жалования – 150 пуран354 в год. 

Практически все топонимы, упомянутые здесь, не поддаются 
идентификации. 

Получателем пожалования стал шантьягарика блистательный 
Кришнадхара-девашарман, сын Нарасимхадхара-девашармана, 
внук Нараянадхара-девашармана и правнук Джагаддхара-дева-
шармана, принадлежащий к готре355 Гарги, из правары356 Анги-
расы, Брихаспатьи, Ушаны, Гарги, Бхарадваджи, последователь 
шакхи357 Ашвалаяны традиции Ригведы. 

Государь, исполнив ритуал удака-пурвака358, лично совершил 
пожалование “во славу господа Нараяны”. 
Объект, получатель и даритель пожалования 
в Анулийской жалованной грамоте Лакшманасены 

Описание объекта пожалования в Анулийской жалованной 
грамоте Лакшманасены, выпущенной в третьем году его правле-
ния, занимает чуть менее четырёх с половиной строк: с 34-й по 38-
ю. Дарится часть поля (или поле) Матхарандия (или в деревне 
Матхарандия)359, расположенное в Вьягхратати в провинции 
Паундраварддхана-бхукти. Описание границ земельного участка 
ведётся по сторонам света по кругу часовой стрелки с востока на 
юг и до севера. Границей участка на востоке является баньяновое 
дерево, на юге – Джалапилла, на западе – пожалование Шантигопи, 
на  севере – участок или территориальное подразделение Мала-
манча-вати360. Площадь пожалования – 1 патака, 9 дрон, 1 адха-
вапа, 37 унман и 1 какиника, отмеренных мерой, , которую 

 
352 ангула (āṅgula) – палец; линейная мера, равная ширине пальца, обычно сред-

него (IEG 21), или восьми ячменным зёрнам, 12 ангул составляют витасти 
(vitasti) или четверть (23 см) а 24 – хасту (hasta) или локоть (45 см) (M-W 8,2). 

353 śrīmad-Ugramādhava-pādīya-stambh-āṅkita 
Уграмадхава – скорее всего, имеется в виду знаменитый храм Махадеве 
(Шиве) в Махастхангархе, предполагаемой столице провинции Пундравар-
хана-бхукти, раскопки которой ведутся в дистр. Богра на севере Бангладеш. 
(см. Dey N.) 

354 см. сноску 224 на стр. 81 
355 см. сноску 52 на стр. 32 
356 см. сноску 53 на стр. 32 
357 см. сноску 54 на стр. 32 
358 см. сноску 49 на стр. 30 
359 Mātharaṇḍiya-khaṇḍakṣetra 
360 вати (vāṭī), тж. ватика (vāṭikā) – мера земельной площади, равная 20 манам 

(māṇa), принятая в средневековой Ориссе (IEG 368). Мера мана эквивалентна 
английскому акру (IEG 194). 
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использовал государь Вришабха-шанкара361. Урожайность пожа-
лованной земли оценивается в 100 капарддака-пуран362 в год. 

Из упомянутых здесь топонимов стоит обратить внимание на 
территориальное подразделение Вьягхратати, которое фигурирует 
как округ Вьягхратати-мандала в Кхалимпурской жаованной гра-
моте Дхармапалы и Наландской жалованной грамоте Девапалы363. 

Описание получателя пожалования занимает около трёх 
строк: с 40-й по 43-ю. Им стал пандит364, блистательный Рагху-де-
вашарман, сын Девадаса-девашармана, внук Шанкара-девашар-
мана, правнук Випрадаса-девашармана, принадлежащий к 
готре365 Каушики, из правары366 Вишвамитры, Бандхулы, Ка-
ушики, последователь шакхи367 Канвы традиции Яджурведы. 

Государь, исполнив ритуал удака-пурвака368, лично совершил 
пожалование “во славу господа Нараяны”. 
Объект, получатель, даритель и обстоятельства пожалования 
в Шактипурской жалованной грамоте Лакшманасены 

Описание объекта пожалования в Шактипурской жалован-
ной грамоте Лакшманасены, датированной шестым годом его 
правления, занимает 13 строк, начавшись на 26-й строке лицевой 
стороны и закончившись на 38-й строке оборотной стороны. 

Дарение состоит из шести патак369, точнее, – пяти целых Раг-
хавахатта, Варахакона, Валлихита, Дамаравада, Виджаяхара-
пура, – и части патаки Нима. Все они расположены в небольшом 
территориальном подразделении Кумарапура-чатурака в Южном 
поддистрикте Северной Радхи провинции Канка-грама-бхукти370, 
входят в подчинение городской области Кумбхи-нагара с придан-
ным ей округом блистательная Мадхугири-мандала371. Описание 
границ пожалования, как и в других жалованных грамотах Сенов, 
ведётся по сторонам света по кругу часовой стрелки с востока на 
юг и до севера. При этом патаки Варахакона, Валлихита, 

 
361 Vṛṣabha-śaṅkara-nalena; см. сноску 223 на стр. 81 
362 см. сноску 224 на стр. 81 
363 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 34, 

52. 
364 см. сноску 11 на стр. 14, тж. сноску 275 на стр. 94 
365 см. сноску 52 на стр. 32 
366 см. сноску 53 на стр. 32 
367 см. сноску 54 на стр. 32 
368 см. сноску 49 на стр. 30 
369 здесь термин патака (pāṭaka) употребляется в значении ‘деревня’, ‘часть де-

ревни’, ‘территориальная единица’ (IEG 242). 
370 Kaṅka-grāma-bhukty-antaḥpāti=Dakṣiṇa-vīthyām=Uttara-Rāḍhāyāṁ Kumārapura-

caturake 
371 śrī-Madhugiri-maṇḍal-āvacchinna-Kumbhī-nagara-pratibaddhaḥ 
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Рагхавахатта372 и часть патаки Нима рассматриваются как смеж-
ные территории. На востоке они граничат с совместными землями 
Апароли и Маликунды, на юге – с принадлежащей брахману / свя-
щеннослужителю землёй Бхагади-кханда-кшетра, на западе – с тро-
пой / выпасом скота Аччхама, на севере – с рекой Мора. Их сум-
марная площадь оценивается в 36 бху-дрон, а урожайность – в 250 
[капарддака-пуран ?] в год. Патаки Дамаравада и Виджаяхара-
пура также рассматриваются как смежные территории. На во-
стоке их границей является Чакалияджоли, на юге – Виправаддха-
джоли, на западе – Лангаладжоли, на севере – тропа / выпас скота 
Параджана. Суммарная площадь обеих патак оценивается в 50 бху-
дрон, а урожайность – в 250 [капарддака-пуран ?] в год. Из пожа-
лования исключаются земли богов / храмов и брахманов и включа-
ются усадебные земли и тропы / выпасы скота. Общая площадь 
всего пожалования оценивается в 89 бху-дрон, измеренных мерой, 
которую использовал государь Вришабха-шанкара373, а урожай-
ность – в 500 [капарддака-пуран ?]. 

В приведённом здесь описании объекта пожалования фигу-
рируют названия территориальных подразделений нескольких 
уровней: патака, чатурака, витхи, нáгара, мандала, бхукти. Выс-
ший уровень – патака, ниже – мандала, ещё ниже – витхи, нáгара, 
ещё ниже – чатурака, самый нижний – патака. Примечательно от-
сутствие таких территориальных единиц, как грама - деревня, и 
вишая – дистрикт. Также примечательно, что óкруг Уттара-Радха-
мандала (или мандала Северная Радха) уже упоминался в рассмот-
ренной выше жалованной грамота Валаласены, найденной в де-
ревне Найхати374, только там она принадлежала провинции 
Варддхамана-бхукти и её частью был поддистрикт Свалпа-дак-
шина-витхи (или витхи Южная Свалпа). Здесь же  Уттара-Радха 
без обозначения территориального уровня является частью, по-ви-
димому, вновь образованной провинции Канка-грама-бхукти. Это 
обстоятельство можно рассматривать как свидетельство политики 
активных административно-территориальных преобразований, 
проводимой Лакшманасеной.  

Редколлегия XXI тома “Эпиграфии Индики” (1931-32) предпо-
ложительно идентифицирует Канка-граму с деревней Канкджол, 
находящейся к северу от бенгальских дистриктов Муршидабад и 
Бирбхум. Сейчас эта деревня приписана к талуку Бархарва в 
дистр. Сахебгандж штата Джаркханд, располагаясь на самой его 
границе со штатом Зап. Бенгалия, в 10 км к западу от основного 

 
372 здесь она обозначена как Рагхаваттадда 
373 Vṛṣabha-śaṅkara-nalena; см. сноску 223 на стр. 81 
374 см. стр. 87-91 
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русла Ганги, известного как Падма. Они же предположительно 
идентифицируют древнюю Мадхугири-мандалу с отдельно стоя-
щим холмом, на котором расположен каменный форт Махуагадхи. 
Сейчас это место также находится в штате Джаркханд. 

Издавший Шактипурскую грамоту Д.Ч. Гангули считает, что 
Кумбхинагара – это современная дер. Кумхира в блок общинного 
развития Рампурхат I дистрикта Бирбхум штата Зап. Бенгалия, 
река Мора – современная река Мор или Маюракши, протекающая 
по штатам Джаркханд и Зап. Бенгалия и впадающая в Бхаги-
ратхи, Кумарапура – современная деревня с тем же названием, 
входящая в блок общинного развития Маюрешвар I дистрикта 
Бирбхум, Варахакона – современная дер. Баркунда, находящаяся 
под юрисдикцией полицейского участка Сури, Виджа[я]харапура 
– современная дер. Бахарпур, находящаяся под юрисдикцией по-
лицейского участка Лабпур. Д.Ч. Гангули ссылается также на Н.К. 
Бхаттасали, который отождествляет Нима и Валлихита с совре-
менными деравнями Нима и Балути, входящие в блок общинного 
развития Маюрешвар I дистрикта Бирбхум, тропу / выпас скота 
Аччхама с современной деревней Аммо, находящейся под юрис-
дикцией полицейского участка Сури, тропу / выпас скота Парад-
жана с современной деревней Палиджана, расположившейся по 
обеим берегам реки Мор под юрисдикцией полицейского участка 
Лабпур.  

Редколлегия XXI тома “Эпиграфии Индики” (1931-32) вносит 
некоторые коррективы в эти идентификации. 

Описание получателя пожалования занимает в Шактипур-
ской грамоте около трёх строк, начинаясь в конце 40-й и заканчи-
ваясь в начале 43-й строки. Им стал ачарья, блистательный Ку-
бера-девашарман, сын Ананта-девашармана, внук Притхвидхара-
девашармана, внук Анируддха-девашармана, принадлежащий к 
готре375 Шандильи, из правары376 Шандильи, Аситы, Девалы, по-
следователь чараны377 Каутума шакхи378 Самаведы. 

Государь, исполнив ритуал удака-пурвака379, лично совершил 
пожалование “во славу господа Нараяны”. Далее сообщается, что 
вышеупомянутые шесть патак были переданы в казну380 и выданы 
блистательному Кувере в обмен за Кшетрапатаку, имеющую 

 
375 см. сноску 52 на стр. 32 
376 см. сноску 53 на стр. 32 
377 см. сноску 74 на стр. 37 
378 см. сноску 54 на стр. 32 
379 см. сноску 49 на стр. 30 
380 koṣṭhikṛtya. В словаре Д.Ч. Сиркара фигурируют термины koṣṭha-karaṇa или 

koṣṭhikā-karaṇa – царская казна, служба государственных сборов / записей 
(IEG160) 
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урожайность 500 [капарддака-пуран ?], подаренную ранее блиста-
тельным Валлаласеной, отцом Лакшманасены, гаяльскому брах-
ману Харидасе381. Дарение Кшетрапатаки Кубера-девашарману 
состоялось в день солнечного затмения. Вскоре или почти сразу 
ошибка была замечена. Чтобы исправить её, Лакшманасена через 
службу государственных сборов / записей предоставил Кубера-де-
вашарману взамен Кшетрапатаки шесть патак, имеющих эквива-
лентную урожайность. 
Объект, получатель и даритель пожалования в Раджавадийской 
(владение Бхавал) жалованной грамоте Лакшманасены 

Описание объекта пожалования в Раджавадийской жалован-
ной грамоте Лакшманасены занимает 10 строк: с 34-й по 43-ю. 

Дарение состоит из двух участков земли, описанных по стан-
дартной для жалованных грамот Сенов схеме. Оба участка распо-
ложены в территориальном подразделении Васушри-чатурака, 
входящем в округ Бандан-авритти провинции Пундравардхана-
бхукти. Описание границ пожалования в обоих случаях ведётся по 
сторонам света по кругу часовой стрелки с востока на юг и до се-
вера. Первый участок состоит из деревень Рапашвакота и Мад-
жагахарттарака (?), к землям которых частично приданы земли де-
ревень Кавилки, Чунчали, Гандоли и Дехия. Восточной границей 
этого участка является Пончешаданди, южной границей – Джала-
данди, западной границей – русло высохшей реки, северной гра-
ницей – то же русло. Ещё один участок – это деревня Мадисахамса-
грамакия, восточной границей которой является канал для отвода 
сточных вод, обтекающий две стороны [деревни] Гудахаса и че-
тыре стороны [деревень] Симхаджавилки и Кайматагравати, 
Пашчимаканди и Джаладанди, южной границей – [деревня] Джа-
ладанди, западной границей – также [деревня] Джаладанди, се-
верной границей – река Ванахара. Пожалованные части деревень 
Васумандана и Мадиисахамса вместе с четырьмя участками 
имеют площадь шесть патак, одну дрону и 28 какини, измеренную 
стандартной верёвкой (мерой) длиной в 22 локтя382. Урожайность 
пожалованных участков – 400 капардака пуран в год. 

Относительно упомянутых здесь топонимов издатели таб-
лички затрудняются сказать что-либо определённое, за исключе-
нием реки Ванахары – современной реки Банар, протекающей в 
трёх милях восточнее места обнаружения таблички, названной в 

 
381 śrī-Vallālasena-deva-pradatta-Gayāla-vra(bra)hmaṇa-Haridāsena 

Gayāla – из г. Гая; редколлегия “Эпиграфии Индики” утверждает, что до сих 
пор священники г. Гая называются гаял- или гаявал-брахманами 

382 см. сноску 223 на стр. 81 
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качестве северной границы одного из участков пожалования. При 
этом Н.К. Бхаттасали замечает, что поскольку река Банар проте-
кает в юго-восточном направлении, более в южном, чем в восточ-
ном, трудно найти место, где она могла бы быть северной грани-
цей, за исключением одного, где она делает петлю и устремляется 
на восток. И именно здесь, к югу от неё, располагается деревня со 
странным названием Сафаи-шри. Может быть, много веков назад 
она называлась Васу-шри? 

Описание получателя пожалования в Раджавадийской жало-
ванной грамоте занимает три строки: с 45-й по 47-ю. Им стал чтец 
[священных текстов] блистательный Падманабхава-девашарман, 
сын Махадева-девашармана, внук Джая-девашармана, правнук 
Кришна-девашармана, принадлежащий к готре383 Мотгалья, из 
правары384 Аурввы, Чьяваны, Бхаргавы, Джамадагни, Апнувана, 
последователь чараны385 Каутума шакхи386 Самаведы. 

Государь, исполнив ритуал удака-пурвака387, лично пожало-
вал в благоприятное время навечно в соответствии с правилами 
землю с усадьбами, тропами для [проходя] скота и т.п., урожайно-
стью в 400 [капардака-пуран] в год “во славу господа Нараяны” [и] 
для процветания царицы Шриядеви [и] царицы Кальянадеви. 
Объект, получатель и даритель пожалования  
Мадхайнагарской жалованной грамоте Лакшманасены 

Описание объекта пожалования в Мадхайнагарской жало-
ванной грамоте Лакшманасены занимает четыре строки, начина-
ясь в конце 39-й и заканчиваясь в самом начале 44-й строки. По-
жалование состоит из необльшой деревни Дапания-патака у водо-
ёма Равана в районе Кантапура-вритти [области] Варендри про-
винции Паундравардхана-бхукти. Описание границ пожалования 
ведётся по сторонам света по кругу часовой стрелки с востока на 
юг и до севера. Восточной его границей служат западные земли де-
ревни Чадаспаса-патака, южной границей – северные земли города 
Гая-нагара, западной границей – восточные земли деревни Гун-
дистхира-патака, северной границей – южные земли Гундидапа-
нии. Площадь пожалованной территории, предназначенной для бо-
гов и брахманов – одна сотня бху-кхади и 93 кхадик388. Стоимость 
её составляет одну сотню пуран и 68 капардак389 в год.  

 
383 см. сноску 52 на стр. 32 
384 см. сноску 53 на стр. 32 
385 см. сноску 74 на стр. 37 
386 см. сноску 54 на стр. 32 
387 см. сноску 49 на стр. 30 
388 см. сноску 38 на стр. 27 и сноску 256 на стр. 89 
389 saṁvatsareṇa kaparddak-āṣṭa-ṣaṣṭi-purāṇ-ādhika-śata-mūly-otpattiko 
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За исключением хорошо известных Пундравардхана-бхукти и 
области Варендры, идентификация остальных топонимов, упомя-
нутых в этой части грамоты, не представляется возможной. Слово 
‘мулья’, употреблённое для обозначения стоимости / цены пожало-
вания, стоит расценивать как ещё одно свидетельство хорошо раз-
витых в государстве Сенов товарно-денежных отношений. 

Описание получателя пожалования в Мадхайнагарской жало-
ванной грамоте уместилось менее, чем на трёх строках: с конца 
45-й и по 48-ю. Получателем стал шантьягарика390 блистательный 
Говинда-девашарман, сын Кумара-девашармана, внук Шрирама-
девашармана, правнук Дамодара-девашармана принадлежащий 
к готре391 Каушики, из правары392 мудрецов, имена которых не со-
хранились, последователь / ученик атхарваведийской шакхи393 
Пайппалада394. 

Далее следует ‘ритуальная’ часть Мадхайнагарской жалован-
ной грамоты, где сказано, что государь, исполнив ритуал удака-
пурвака395 “во славу господа Нараяны”, для приобретения религи-
озных заслуг себе и предкам, лично пожаловал в праздничный 
день 27 шравана (июль-август) навечно в соответствии с прави-
лами землю, урожайность которой была обозначена, но это место 
на табличке не сохранилось. Также не сохранились фрагменты 
текста, обрамляющие слова ‘pūrvvaka-mūl-ābhiṣekaḥ’ – ‘ритуал из-
начального / коренного помазания’, что не позволяет понять, идёт 
ли речь о настоящем помазании, или о помазании на новую, более 
высокую позицию, например, на императорский статус. Дело в 
том, что и по составу генеалогического мифа, и по титулатуре пра-
вителя Мадхайнагарская жалованная грамота ближе к Раджава-
дийской жалованной грамоте, датированной 27 годом, чем к пяти 
ранним грамотам Лакшманасены, датированным первыми ше-
стью годами его правления. 

Заключительные части жалованных грамот Лакшманасены  

Заключительные части жалованных грамот Сенов состоят из 
нескольких строф традиционных благословений и проклятий, 
написанных размером шлока (ануштубх), к которым добавляется 

 
390 см. сноску 350 на стр. 112, тж.  сноску 190 на стр. 70 
391 см. сноску 52 на стр. 32 
392 см. сноску 53 на стр. 32 
393 см. сноску 54 на стр. 32 
394 Пайппалада – мифический мудрец, изначально – автор одной из двух основ-

ных версий комментария к Атхарваведе: Шаунакха и Пайппалада. Название 
“Пайппалада” упоминается в грамматиках Панини (ок. V в. до н.э.)и Патан-
джали (ок. II в. до н.э.) 

395 см. сноску 49 на стр. 30 
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обычно ещё одна строфа, где называется дутака или исполнитель 
пожалования, после чего следует указание даты составления гра-
моты сокращённое удостоверение или подтверждение со стороны 
высших чиновников, а иногда – и самогó государя. 
Традиционные благословения и проклятия 

В Говиндапурской и Сундарбанской жалованных грамотах 
помещены по три идентичных строфы традиционных благослове-
ний и проклятий.  

В Тарпандигхийской и Анулийской жалованных грамотах к 
этим трём строфам добавлено ещё по одной.  

В Шактипурской и Раджавадийской грамотах помещены 
шесть строф: к указанным пяти добавлена ещё одна, причём по-
рядок следования их в обеих грамотах одинаков.  

В сильно повреждённой и оттого незаконченной Мадхайна-
гарской жалованной грамоте различимы только первые три 
строфы, порядок следования их такой же, что и в Шактипурской 
и Раджавадийской грамотах. 
Дутака 

Дутакой (исполнителем пожалования) в первых четырёх жа-
лованных грамотах – Говиндапурской, Тарпанадигхийской, Сун-
дарбанской и Анулийской, выпущенных во втором и третьем годах 
правления Лакшманасены, был назначен министр мира и войны 
сандхивиграхика Нараянадатта.  

В Шактипурской грамоте дутакой был назначен министр 
мира и войны сандхивиграхика Трипураринатха.  

В Раджавадийской грамоте дутакой был назначен главный 
министр мира и войны Гауда махасандхивиграхика Шанкарад-
хара.  

Дутака Мадхайнагарской жалованной грамоты не известен, 
поскольку эта часть таблички не сохранилась. 
Дата составления табличек 

Даты в жалованных грамотах Лакшманасены обозначены 
очень кратко. 

Датой составления Говиндапурской жалованной грамоты 
назван второй год его правления без указания дня и месяца. Од-
нако отталкиваясь от того, что в описании ритуала указан повод 
его совершения: помазание на царство, – есть основания считать 
эту табличку первой по времени составления среди трёх, датиро-
ванных вторым годом правления.  

Из двух других жалованных грамот, датированных вторым 
годом, Тарпанадигхийская была составлена в 28-й день месяца 
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бхадра (август-сентябрь), считающегося пятым месяцем индуист-
ского календаря, а Сундарбанская (Бакулталская) – в десятый день 
месяца магха (январь-февраль), считающегося одиннадцатым ме-
сяцем индуистского календаря.  

Дата составления Анулийской жалованной грамоты – третий 
год правления Лакшманасены, девятый день месяца бхадра (ав-
густ-сентябрь).  

Шактипурская жалованная грамота составлена в шестом 
году его правления, в седьмой день месяца шравана (июль-август).  

Раджавадийская жалованная грамота составлена в 27-м году 
правления, в шестой день месяца картика (октябрь-ноябрь), обо-
значенного долгим слогом ‘kā’.  

Дата Мадхайнагарской жалованной грамоты не сохранилась. 
Удостоверение / подтверждение пожалования 

Эта часть жалованных грамот является предельно краткой. 
Как отмечалось выше396, лица, ответственные за совершение и 
фиксацию пожалования, чаще всего обозначаются аббревиатурой 
их должностей с добавлением литеры ‘ни’ – от санскритского 
‘нибаддха (зарегистрировано)’ или ‘нирикшита (просмотрено)’397, 
что можно также  трактовать как ‘подписано’ или ‘одобрено’. В 
большинстве грамот она располагается после даты, и лишь в одной 
– перед датой. В некоторых, таких как Говиндапурская и Мадхай-
нагарская жалованные грамоты, она отсутствует, во второй – по 
причине коррозии. 

В Тарпанадигхийской, Сундарбанской и Анулийской жало-
ванных грамотах удостоверение расположено после даты и со-
стоит из шести слогов398, которые Н.Г. Маджумдар трактует как 
‘одобрено блистательным [государем]’ ‘одобрено министром мира и 
войны’. 

В Шактипурской жалованной грамоте оно имеет такое же 
расположение, почти такой же вид399 и абсолютно ту же трак-
товку. 

Только в Раджавадийской жалованной грамоте, датирован-
ной 27-м годом, в которой генеалогический миф и титулатура су-
щественно отличаются от тех же частей в более ранних грамотах, 
удостоверение расположено перед датой, занимая вместе с ней по-
следнюю 59-ю строку. Н.К. Бхаттасали не без сомнений расшиф-
ровывает эту часть так: “одобрено блистательным (Господом 

 
396 см. стр. 19-20 
397 IEG 215 
398 śrī ni mahāsā ni 
399 śrī=ni=mahāsāṁ=ni 
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Нараяной?); одобрено главным министром мира [и войны]; одоб-
рено блистательным раджой (самим государем?); одобрено блиста-
тельным Мадана-Шанкарой (?); одобрено блистательным Сахасам-
аллой (?)”400. 

В Мадхайнагарской жалованной грамоте эта часть вместе с 
датой и дутакой не сохранилась, и можно лишь делать различные 
предположения относительно того, какой она могла бы быть. В то 
же время на основании близости генеалогического мифа и титула-
туры, Мадхайнагарской и Раджавадийской грамот, отличных по 
составу от тех же частей ранних жалованных грамот Лакшмана-
сены, резонно предположить, что и удостоверение в этой жалован-
ной грамоте могло иметь столь же расширенное текстовое напол-
нение, что и в Раджавадийской грамоте. 

Надпись на пьедестале каменного изображения богини Чанди 

Надпись на пьедестале каменного изображения четырёхру-
кой богини Чанди401 обнаружил Р.Д. Банерджи в апреле 1911 г. в 
районе Дакки, который назывался Далбазар (‘рынок бобовых’) и 
располагался на берегу реки Буриганга. Как описывает Р.Д. Ба-
нерджи, в этом месте есть старый гхат (ступенчатый спуск к воде), 
сооружённый из каменных блоков, привезённых из развалин 
Гаура (?). Вход в него выложен фрагментами резных михрабов402. 
Слева от входа разместился небольшой современный кирпичный 
храм, вмещающий лингам403 и два каменных изображения: богини 
Чанди и Вишну. Судя по описанию, представленному Р.Д. Банер-
джи в 1913 г., точно идентифицировать это место сейчас, почти 
сто десять лет спустя, не представляется возможным: вдоль тепе-
решнего русла Буриганги места под названием Далбазар нет. При-
близительный район обнаружения обозначен на Карте 4 под 
No 199. Р.Д. Банерджи установил, что фигуры богов были перене-
сены в храм из  развалин Рамапалы (?) в дистрикте Дакка при-
мерно за 35 или 40 лет до их обнаружения. Он опубликовал описа-
ние фигуры и текст надписи с переводом, снабдив их иллюстра-
циями, в девятом томе Новых серий Журнала Азиатского общества  

 
400 śrī ni | mahā[-sāṁ] ni | śrīma[d=rā]ja ni (?)|śrī- Madana-Śaṅkara ni | śrīmat 

Sāhasamalla-ni | 
401 Чанди, Чанда, Чандика (санскр.: ‘гневная’, ‘неистовая’) – одна из форм Ма-

хадеви, Величайшей богини, Божественной матери, истребляющей зло; аналог 
Дурги, супруги Шивы, которая приняла форму Чанди с целью истребления де-
мона-асуры Махиши, воплощавшего зло. 

402 михраб (араб.: ‘направление молитвы’) – ниша в стене мечети, указывающая 
направление на Мекку. Обычно имеет арочную форму, украшается орнамен-
том, резьбой. 

403 см. сноску 269 на стр. 93 
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Илл. 13: 

Каменное изобра-
жение богини 
Чанди с надпи-

сью404 

Бенгалии за 1913 г. В 1929 г. Н.Г. Маджумдар 
представил новое издание текста надписи и 
его перевода по чернильным эстампажам, 
любезно подаренным ему Р.Д. Банерджи в 
1917 г. (см. Приложение 2, No 199 и Карту 4; 
Приложение 5, No 77).  

Четырёхрукая богиня стоит на распу-
стившемся лотосе. В левых руках она держит 
лотос и сосуд для воды, в правой верхней 
руке – секиру, а нижняя повёрнута ладонью 
к зрителю в позе благословения (‘варада-
мудра’). По обеим сторонам от богини распо-
ложены небольшие женские фигуры, держа-
щие в руках мухобойки в виде конского хво-
ста, прикреплённого к ручке, служившие 
также опахалами и считавшиеся в странах 
Южной Азии и Тибете царскими регалиями. 
За спиной богини помещён стилизованный 
портик, возвышающийся над её головой, 
призванный, вероятно, символизировать 
храм. 

Н.Г. Маджумдар отмечает, что с иконо-
графической точки зрения   изображение бо- 

гини Чанди представляет значительный интерес, поскольку по со-
стоянию на конец 1920-х гг. это – единственный экземпляр такого 
рода. 

Пьедестал, на котором расположены фигуры, имеет в плане 
неправильную форму, с центральной частью, слегка выдвинутой к 
зрителю, и боковыми частями, находящимися несколько в углуб-
лении.  

 
Илл. 14: 

Надпись на пьедестале под изображением богини Чанди405 

В верхней части пьедестала помещена надпись из двух строк, 
разбитая на три фрагмента, соответствующих его частям. В левом 
фрагменте помещена информация о дате, в двух остальных – о да-
рителе. Надпись гласит: “Год 3 блистательного Лакшманасены. 

 
404 источник: JPASB N.S. 9 (1913) 289-290 
405 источник: IB 3 116-117; транслитерацию текста см. в Приложении 5, No 77 
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[Изображение] блистательной Чандидеви, начатое адхикритой406 
блистательным Дамодарой, сыном Маладеи (Малладеви ?), уста-
новлено / воздвигнуто его [младшим] братом блистательным Нара-
яной”. 

Итоги правления Лакшманасены 

В восьми надписях, сохранивших сведения о времени прав-
ления Лакшманасены, содержится важная историческая инфор-
мация. Наблюдения за эволюцией отдельных блоков текста семи 
жалованных грамот Лакшманасены позволяют предположить, что 
его правление можно разделить, как минимум, на два не похожих 
друг на друга периода: ранний или умеренный и поздний или им-
перский. Для генеалогического мифа Лакшманасены, содержаще-
муся в четырёх жалованных грамотах раннего периода характерна 
вполне умеренная внешнеполитическая риторика со сдержанным 
описанием его военных подвигов и не содержащая экспансио-
нистских претензий. Совсем другая тональность присуща генеало-
гическому мифу в Раджавадийской / Бхавалской жалованной гра-
моте, где в 11 строфе сказано, что Лакшманасена “в виде юноше-
ской забавы силой отобрал счастье владыки Гауда, [а также] вы-
звал ненависть жён [правителя] Калинги, в битве нанёс поражение 
радже Бенареса, покорил владыку Прагджьотиши”407. Ни слова об 
этом, как и о том, что ему покорились хранители четырёх сторон 
света, не было в его ранних грамотах. Также в титулатуре прави-
теля, указанной в ранних грамотах Лакшманасены, отсутствует 
термин ‘Гаудешвара’ – ‘повелитель Гауда’, который употребляется 
применительно к Лакшманасене в Раджавадийской / Бхавалской, 
а также в Мадхайнагарской жалованных грамотах. Принимая во 
внимание, что генеалогический миф Лакшманасены в Раджава-
дийской / Бхавалской и в Мадхайнагарской жалованных грамотах 
практически полностью совпадает, и что имеется целый ряд тек-
стуальных совпадений в титулатуре правителя, можно предполо-
жить, что несмотря на отсутствие в Мадхайнагарской грамоте 
даты, есть основания отнести её вместе с Раджавадийской / Бха-
валской грамотой к позднему или имперскому периоду правления 
Лакшманасены. Вопрос же о том, какая из этих двух грамот была 
более ранней, а какая – более поздней, остаётся открытым. Также 
невыясненным остаётся и вопрос о причинах наличия в тексте 
Мадхайнагарской грамоты, в той части, где описывается сам ри-
туал пожалования, упоминания о помазании (строка 49). Воз-
можно, речь здесь идёт о каком-то особом ритуале, в ходе которого 

 
406 adhikṛta – офицер, должностное лицо, чиновник (IEG 7) 
407 см. сноску 306 на стр. 106 
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государь провозглашается чакравартином408 – идеальным вселен-
ским императором. Примечательно, что термин ‘чакравартин’ фи-
гурирует среди титулов Лакшманасены в Мадхайнагарской гра-
моте. 

Тексты жалованных грамот свидетельствуют о том, что 
между шестым и 27 годами правления Лакшманасены в государ-
стве Сенов произошли события, существенным образом изменив-
шие политическую ситуацию в Бенгалии. В результате Сены объ-
явили себя региональным гегемоном, в его генеалогическом мифе 
появились строфы о победах, одержанных им над правителями 
Гауда, Калинги и Камарупы409, в титуле Лакшманасены появились 
такие эпитеты как “император всей земли”410, “светильник лунного 
рода”411, “величайший помазанник”412,“величайший из брахмак-
шатриев”413, “нанёсший урон Калинге”414, “силой подчинивший Ка-
марупу”415, а также ‘владыка Гауда’, ‘парамешвара’416. Такими со-
бытиями могли, например, стать завоевательные походы, пред-
принятые Лакшманасеной в направлении на север и северо-запад 
вследствие ослабления династии Палов после правления Мадана-
палы – последнего задокументированного государя династии417. И 
хотя это – не более чем предположение, последующий материал, в 
частности, информация, содержащаяся в жалованных грамотах 
преемников Лакшманасены, можно рассматривать как его под-
крепление. 

Возвращаясь к рассмотрению грамот начального или умерен-
ного периода правления Лакшманасены, датированных его вто-
рым годом, нужно отметить, что самой ранней из них следует, ско-
рее всего, считать Говиндапурскую, поскольку она содержит в 
своей ритуальной части упоминание о помазании на царство. 

 
408 cakravarti – идеальный правитель, колесница которого беспрепятственно ка-

тится повсюду, император, верховный правитель. Концепция идеального пра-
вителя – чакравартина была распространена в Южной Индии в период Пал-
лавов (575 – 900 гг.). (Stein B. Peasant, State and Society in Medieval South India. 
– Delhi, New York: Oxford University Press, 1980. – P. 63-64, 70. См. тж. сноску 
23 на стр. 21) 

409 см. сноску 306 на стр. 106. 
410 vīra-cakravartti-sārvva-bhauma; maṇḍal-aika-cakravartti 
411 soma-vaṁśa-pradīpa 
412 parama-dīkṣita 
413 parama-brahma-kṣatriya 
414 livi-kalī-kṛta-Kaliṅga 
415 vikrama-vaśīkṛta-Kāmarū[pā]vanī 
416 Gauḍeśvara-parameśvaraD 
417 о правлении Маданапалы см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи 

Палов ... Часть II. – С. 201-221 
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Лакшманасена был самым значительным правителем дина-
стии. Память о нём сохранялась в Бенгалии долгое время, в част-
ности, и потому, что он установил новый отсчёт времени – эру 
Лакшманасены, которая использовалась, согласно источникам, на 
протяжении четырёх столетий. Точкой отсчёта считалось начало 
его правления. Эта дата варьировала в пределах двух-трёх лет: то 
ли 1278, то ли 1279 гг. Приблизительно её можно установить на 
основании свидетельства, содержащегося в колофоне418 поэтиче-
ской антологии “Садукти-карнамрита”, составленной придворным 
поэтом махамандаликой419 Шридхарадасой в 1127 году эры Шака, 
что соответствует 1205 г., или в 27 году правления Лакшмана-
сены420. Исходя из этого, началом его правления можно считать 
1277-1279 гг. В антологию “Садукти-карнамрита” включены про-
изведения не только Лакшманасены, но и его отца Валлаласены и 
сына Кешавасены. 

Лакшманасена был покровителем наук и искусств; одним из 
его министров был упоминавшийся выше поэт Умапатидхара, со-
ставитель крупной надписи, найденной в деревне Деопара421, при 
его дворе творили, помимо Шридхарадасы, такие выдающиеся по-
эты, как Джаядева, автор “Гитаговинды”, Сарада, Дхои, автор 
“Паванадуты”, возможно, также Говардхана. Его главным мини-
стром был Халаюдха Мишра, автор “Брахмана-сарвасвы” 

Считается, что Лакшманасена начал править в зрелом воз-
расте, правил до глубокой старости, в 1205 г. потерпел поражение 
от Бахтияра Хильджи, бежал от него на юго-восток Бенгалии и 
умер своей смертью в 1206 г. Правил он, по-видимому, 27 или 28 
лет. 

Правление Вишварупасены (ок. 1206-1225)  
и Кешаванасены (ок. 1225-1230) 
Общие замечания 

Вишварупасена и Кешавасена были сыновьями Лакшмана-
сены и родными братьями. Оба они правили после Лакшманасены. 

 
418 колофон – текст на последней странице рукописной или старинной печатной 

книги, в котором сообщаются сведения об авторе, переписчике, времени и 
месте создания этого произведения. 

419 махамандалика – феодальный титул; правитель округа – мандалы (IEG 180) 
420 Śāk-etra sapta-viṁśaty-adhika-śat-opeta-daśa-śate śaradam | 

Śrīmal-Lakṣmaṇasena-kṣiti-pasya rasaka-viṁśe ‘bde || 
Расшифровка слова ‘rasaka-viṁśa’ вызывала сомнения первых исследователей 
этой рукописи; сейчас принято считать, что его следует переводить как 27. 
См. Banerji S.C. (ed). Sadukti-karṇāmṛta of Śrīdharadāsa. – Calcutta: Firma K.L. 
Mukhopadhyay, 1965. – P. 651, VIII 

421 см. стр. 83-86 



Династия Сенов 

 

127 

От правления Вишварупасены до настоящего времени дошли две 
жалованных грамоты, обе датированные 14 годом его правления, 
а от правления Кешавасены – одна жалованная грамота, датиро-
ванная третьим годом его правления, при этом ни тот, ни другой 
не указывают друг друга в ряду правящих государей в строфах 
генеалогического мифа. Помимо этих источников, никаких надпи-
сей этих правителей пока не обнаружено. Поэтому не существует 
доказательств того, кто из них правил раньше. Мнения исследова-
телей расходятся. Так, в третьем томе “Надписей Бенгалии”, из-
данных Н.Г. Маджумдаром в 1929 г., грамота Кешавасены постав-
лена перед надписями Вишварупасены, а в “Корпусе бенгальских 
надписей”, изданном в 1967 г., – следует за ними. Начиная со вто-
рой половины XX в принято считать, что сразу за Лакшманасеной 
правил Вишварупасена, а Кешавасена был последним из офици-
ально признанных правителей династии. Кроме того, множествен-
ные совпадения в ритуальных частях всех трёх грамот позволяют 
рассматривать их как один блок. 

Описание жалованных грамот Вишварупасены и Кешавасены 

История обнаружения, публикации и внешний вид 
жалованной грамоты Вишварупасены из деревни Маданапада 

Обстоятельства обнаружения этой грамоты просты: как изла-
гает Нарендранатх Васу, табличку нашёл крестьянин-арендатор, 
житель деревни Маданапада, приписанной к почтовому отделе-
нию Пинджали в паргане422 Котталипада дистрикта Фаридпур, ко-
гда обрабатывал своё поле, после чего отнёс находку собственнику 
земли. В настоящее время паргана Котталипада входит в дистр. 
Гопалгандж области Дакка, Бангладеш. Первая дата, связанная с 
обнаружением таблички – 1892 г., когда её передали Н.Н. Васу. Он 
опубликовал грамоту в 65 томе “Журнала Азиатского общества 
Бенгалии” за 1896 г. В 1929 г. её переиздал Н.Г. Маджумдар в тре-
тьем томе “Надписей Бенгалии”, а в 1960 г. новую интерпретацию 
расшифровки предложил Д.Ч. Сиркар в 33 томе “Эпиграфии Ин-
дики”. Её необходимость Д.Ч. Сиркар объяснил тем, что ни Н.Н. 
Васу, ни Н.Г. Маджумдар не смогли как следует расшифровать 
‘дарственную’ или ‘деловую’ часть надписи. Тем не менее, в 1967 г. 
в “Корпусе бенгальских надписей” был перепечатан вариант, пред-
ставленный Н.Г. Маджумдаром (Приложение 3, No 52). 

 
422 паргана – административно-фискальное территориальное подразделение, 

учреждённое при Делийском султанате и просуществовавшее вплоть до обре-
тения Индией независимости. 
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Высота таблички 12½ дюймов, ширина – 10 дюймов (ок. 
30.48 × 25.4 см). В толщину она имеет 1/6 дюйма (ок. 4.23 мм).  К 
верху таблички прикреплена печать Сенов с изображением Сада-
шивы. 

Текст таблички размещён на 60 строках: по 30 строк с лице-
вой и оборотной сторон.  

Д.Ч. Сиркар обращает внимание на то, что отличительной 
чертой текста грамоты является наличие большого количества за-
тёртостей и исправлений. Возможно это и вызвало затруднения 
Н.Н. Васу и Н.Г. Маджумдара. 

История обнаружения, публикации и внешний вид 
жалованной грамоты Вишварупасены, 
хранящейся в музее Вангия Сахитья Паришад в Калькутте 

Об обнаружении этой таблички также известно немного. 
Н.Г. Маджумдар пишет, что она была обнаружена “где-то в окрест-
ностях Дакки”. Впервые информация о ней появилась в апреле 
1925 г., когда её передали для дешифровки Харапрасаду Шастри. 
Было сказано, что она принадлежала молодому махарадже Су-
санга423, который спас её от уничтожения, когда узнал, что она по-
пала к кузнецу. Махараджа поспешил к кузнецу и смог добыть таб-
личку, правда, не без потерь: нижняя часть её уже была отломлена 
и пущена в переплавку. Та же участь, по-видимому, постигла и пе-
чать. Поэтому о выяснении того, откуда именно происходила таб-
личка, речь в ту пору не шла. Х.П. Шастри приступил к работе по 
дешифровке, и только когда она подходила к концу, Н.Н. Васу со-
общил ему о существовании таблички этого же правителя, опубли-
кованной за три десятилетия до начала его работы, и о ещё одной 
табличке, опубликованной Джеймсом Принсепом в 1838 г. Как вы-
яснилось, речь шла об Эдилпурской жалованной грамоте Кешава-
сены. Н.Н. Васу же настаивал на прочтении имени правителя как 
Вишварупасена. Всё это ненадолго задержало публикацию вновь 
обнаруженной таблички. Её текст и факсимильное изображение 
увидели свет в мартовском выпуске “Индийского исторического 
квартальника” за 1926 г. При этом Х.П. Шастри ничего не сообщил 
о размерах таблички, не привёл описания её внешней формы и не 
дал перевода. Её новое издание появилось через три года в 1929 г., 

 
423 Сусанг или Сусанга – крупное поместье (заминдарство) в окрестностях Дакки. 

Установить точное местоположение не представляется возможным. 
Махараджа Сусанга – скорее всего, имеется в виду махараджа Бхупендра 
Чандра Синха, в ту пору студент Президентского колледжа и известный пей-
зажист. Его младшая сестра, Пурба Дам, была выдающейся исполнительницей  
песен Рабиндраната Тагора. 
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в третьем томе “Надписей Бенгалии”, составленном Н.Г. Маджум-
даром, который использовал для этого оригинальную табличку и её 
эстампажи. Публикацию текста таблички предваряют описание её 
внешней формы, включая размеры, и не очень большая вступи-
тельная статья, перевод же помещён в Приложениях к основному 
тексту. Новый вариант перевода появился почти через сорок лет, 
– в 1967 г., в “Корпусе бенгальских надписей”, составители кото-
рого поместили вариант транслитерации, опубликованный в 1929 
г. Н.Г. Маджумдаром (Приложение 3, No 53). В 2017 г. на табличку 
обратил внимание проф. Рьосуке Фуруи, который подверг тща-
тельному анализу информацию, содержащуюся в её дарственной 
части424. 

Высота сохранившейся части таблички – 10 дюймов, а ши-
рина – 12½ дюймов (ок. 25.4 × 31.75 см). Высота букв – примерно 
3/16 дюйма (ок. 4.76 мм). На лицевой стороне сохранилось 34 
строки, на оборотной – 36 строк. Всего в сохранившейся части 70 
строк. 

Судя по эстампажам, сохранность грамоты хорошая. 

История обнаружения, публикации и внешний вид 
жалованной грамоты Кешавасены из Эдилпурского заминдарства 

Об обнаружении этой грамоты объявил в 1838 г. Джеймс 
Принсеп, основатель “Журнала Азиатского общества Бенгалии”, 
когда она была подарена Азиатскому обществу бабу425 Канайлалом 
Тагором. Табличка была обнаружена в ходе обработке аллювиаль-
ных почв в пойме реки, обнажившихся после спада воды. Точное 
место обнаружения не известно. В том же 1838 г. Дж. Принсеп 
опубликовал свой вариант прочтения грамоты вместе с переводом, 
сделанным пандитом426 Сарадапрасадой, а также факсимильной 
копией. Дж. Принсеп прочёл имя государя как Кешавасена. Почти 
60 лет спустя Н.Н. Васу, издавая Маданападскую грамоту Вишва-
рупасены, пришёл к выводу что и Эдилпурская грамота была вы-
пущена от его же имени. Эту точку зрения поддержал проф. 
Ф. Килхорн издавая в 1898-99 г. “Список надписей Северной Ин-
дии”427, где сослался на мнение Н.Н. Васу. 

В 1907 г., когда д-р Стен Конов, занимавший в ту пору долж-
ность Правительственного эпиграфиста Индии, стал наводить 

 
424 Furui R. Agrarian Society and Social Groups in Early Medieval Bengal from a Study 

of Inscriptions // Inscriptions and Agrarian Issues in Indian History: Essays in 
Memory of D.C. Sircar. – Kolkata: The Asiatic Society, 2017. – P. 168-188. 

425 см. сноску 292 на стр. 102 
426 см. сноску 275 на стр. 94 
427 KLINI 88 No 649 
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справки о табличке, служащие Азиатского общества обнаружили, 
что она исчезла. Повторные поиски не дали никакого результата.  

Поэтому Р.Д. Банерджи, предпринявший в 1914 г. новое из-
дание таблички, был вынужден пользоваться тщательно выполнен-
ной литографией с механического эстампажа, которую опублико-
вал Дж. Принсеп в 1838 г. В свою очередь, Н.Г. Маджумдар, изда-
вая третий том “Надписей Бенгалии”, пользовался тремя публика-
циями: Дж. Принцепа 1838 г., включая изданную им литографию, 
Р.Д. Банерджи 1914 г. и Х.П. Шастри, издавшего в 1926 г. грамоту 
Вишварупасены, хранившуюся в музее Вангия Сахитья Паришад. 
В 1967 в “Корпусе бенгальских надписей” был перепечатан вари-
ант транслитерации и перевода, опубликованный Н.Г. Маджумда-
ром четырьмя десятилетиями ранее (Приложение 3, No 54). 

Размеры таблички не известны. Не приведены и размеры эс-
тампажа. Текст грамоты, размещённый на обеих сторонах таб-
лички, состоит из 65 строк, 31 из которых размещены на лицевой 
стороне, а 34 – на оборотной. Была и печать с изображением Са-
дашивы, о её существовании сказано в строке 56. Р.Д. Банерджи 
обращал внимание на то, что на литографии, сделанной с Эстам-
пажа, хорошо заметны затёртости не которых имён и последую-
щие вставки. 

Генеалогический миф Вишварупасены и Кешавасены 

В жалованной грамоте Вишварупасены, обнаруженной в де-
ревне Маданапада, генеалогический миф состоит из 20 строф и 
занимает 31 строку, т.е. всю лицевую сторону таблички с перехо-
дом на первую строку оборотной стороны. В повреждённой жало-
ванной грамоте Вишварупасены, хранящейся в музее Вангия 
Сахитья Паришад, генеалогический миф обрывается на 22 строфе, 
занимая 34 строки. В Эдилпурской жалованной грамоте Кешава-
сены генеалогический миф состоит из 24 строф и занимает 38 
строк т.е. всю лицевую сторону таблички и ещё семь строк на её 
оборотной стороне. 

Подавляющее большинство строф – более ¾ – являются об-
щими для всех трёх жалованных грамот. Больше всего совпадений 
– 21 – между жалованной грамотой Вишварупасены, хранящейся 
в музее Вангия Сахитья Паришад, и Эдилпурской жалованной гра-
мотой Кешавасены. 

Судя по текстам грамот, опубликованных Н.Г. Маджумдаром 
в третьем томе “Надписей Бенгалии” и перепечатанных в “Корпусе 
бенгальских надписей”, первые семь строф во всех трёх грамотах 
идентичны. 
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Строфа 1 содержит восхваление бога Солнца, строфа 2 – вос-
хваление бога Луны, в роду которого рождались цари (строфа 3), и 
лучший среди них – Виджаясена (строфа 4), чья доблесть и слава 
не знают равных (строфы 5-6), сыном которого был Валлаласена 
(строфа 7). 

После строфы 7 совпадения строф генеалогического мифа, 
излагаемого в трёх грамотах, не прекращаются, однако они начи-
нают перебиваться единичными пропусками и вставками / несов-
падениями. 

Так, после седьмой строфы в грамоте Вишварупасены, хра-
нящейся в музее Вангия Сахитья Паришад, следует строфа, вос-
хваляющая Валлаласену, а в двух остальных грамотах – строфа, в 
которой сообщается, что сыном Валлаласены был Лакшманасена. 
Эта строфа в грамоте Вишварупасены, хранящейся в музее Ван-
гия Сахитья Паришад, стоит на девятом месте.  

Последующие четыре строфы во всех трёх грамотах опять 
идентичны. Первая из них – продолжение восхваления Лакшмана-
сены. Следующая содержит упоминание царя Вишварупы – же-
ланного сына [Лакшманасены]. В следующих двух строфах, как по-
лагает Н.Г. Маджумдар, продолжается пространное восхваление 
военных и религиозных заслуг Лакшманасены. Между этими 
двумя строфами в генеалогическом мифе грамоты Вишварупа-
сены, хранящейся в музее Вангия Сахитья Паришад, и в Эдилпур-
ской грамоте Кешавасены вставлена ещё одна строфа, также не 
содержащая никакой исторической информации, в которой про-
должается тема восхвалений. 

К этому месту генеалогического мифа, содержащегося во всех 
трёх жалованных грамотах, оказывается, что 12-й строфе Мадана-
падской грамоты Вишварупасены соответствует 14-я строфа его 
же грамоты, хранящейся в музее Вангия Сахитья Паришад, и 13-
я строфа Эдилпурской грамоты Кешавасены. По мнению Н.Г. Ма-
джумдара, в ней говорится о том, что Лакшманасена установил 
победные колонны на берегу Южного океана, там, где находится 
алтарь Мусаладхары и Гадапани (т.е. в г. Пури в Одише), у алтаря 
Вишвешвары, там, где сливаются Аси, Варана и Ганга (т.е. в Ва-
ранаси), и на берегах Тривени (т.е. в Аллахабаде). В следующей 
строфе во всех трёх грамотах сообщается что его (Лакшманасены 
?) женой была Чандрадеви. Следующая за ней, 14-я строфа Ма-
данападской грамоты Вишварупасены соответствует 16-й строфе 
его же грамоты, хранящейся в музее Вангия Сахитья Паришад, где 
сказано, что от этой пары был рождён Вишварупасена. Обеим 
строфам соответствует 15-я строфа Эдилпурской грамоты 
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Кешавасены с единственным отличием: сказано, что от этой пары 
был рождён Кешавасена. 

Последующие строфы, по большей части, пересекающиеся во 
всех трёх грамотах, содержат восхваление военных и религиозных 
подвигов Вишварупасены / Кешавасены. Единственная инфор-
мация, близкая к исторической, содержится в строфе 17 Мадана-
падской грамоты Вишварупасены, соответствующей строфе 22 
его же грамоты, хранящейся в музее Вангия Сахитья Паришад, ко-
торая оказалась обломана в этом месте, и строфе 21 Эдилпурской 
грамоты Кешавасены, где сказано, что Вишварупасена / Кешава-
сена истребил род яванов, под которыми, скорее всего, имелись в 
виду мусульмане. Относительно слова ‘гарга’, предшествующего 
слову ‘явана’, Н.Г. Маджумдар ссылается на мнение К.П. Джа-
ясвала428, который трактует всё выражение429 как ‘дом / клан му-
сульман Гарджа’, имея в виду Гарджистан или Гуристан, истори-
ческую горную область на территории современного Афганистана, 
и предполагая, что Вишварупасена / Кешавасена одержал победу 
над Мухаммадом Гури (1149-1206). Ни одного доказательства, под-
тверждающего это предположение, пока не найдено. 

Р.Д. Банерджи в статье, опубликованной в 1913 г. и посвя-
щённой Лакшманасене и его потомкам430, обращал внимание на 
то, что в тексте Эдилпурской грамоты Кешавасены его имя упомя-
нуто дважды, и оба раза хорошо видно, что оно вписано в текст 
поверх другого, соскобленного. Точно так же в Маданападской 
грамоте Вишварупасены слово ‘Вишварупа’ упомянуто дважды, и 
оба раза видно, что гравёр испытывал затруднение, вписывая че-
тыре слога в расчищенное место, предназначенное для написания 
трёх слогов. В поисках того, чьё имя могло быть соскоблено, Р.Д. 
Банерджи приводит свидетельство “Айн-и-Акбари” Абу’л-Фазла, 
где сказано, что после Лакхан Сена правил Мадху Сен431. Приводя 
имя ‘Мадху Сен’ в санскритизированную форму ‘Мадхавасена’, 
Р.Д. Банерджи делает вывод, что он мог быть сыном Лакшмана-
сены, от имени которого изначально и выпускалась Маданапад-
ская жалованная грамота. В следующем 1914 г., издавая Эдилпур-
скую жалованную грамоту Кешавасены, Р.Д. Банерджи высказал 
мнение, что слово ‘Вишварупа’, упомянутое в конце строфы 10, – 
не имя собственное, а эпитет, значащий ‘разнообразный, много-
сторонний’.  

 
428 Jayaswal K.P. Importance of the Janibigha Inscription of the year 83 of the Lak-

shmana-Sena era // JBORS. – 1918. – Vol. 4, No. 2. – P. 271 
429 Garga-Yavan-ānvaya 
430 Banerji R.D. Lakṣmaṇasena // JPASB. NS. – 1913. – Vol. 9. – P. 271–290 
431 Ibid. – P. 283 
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В 1960 г. Д.Ч. Сиркар, будучи наверняка знакомым с публи-
кациями Р.Д. Банерджи, переиздавая Маданападскую жалован-
ную грамоту Вишварупасены в 33 томе “Эпиграфии Индики” и 
привлекая внимание к затёртостям и вставкам, во множестве при-
сутствующим в её тексте, утверждал, что в её 10-й строфе имелся 
в виду не эпитет ‘Вишварупа’, а сам Вишварупасена, поэтому в 
12-й строфе упомянуты его, а не Лакшманасены, победы, одер-
жанные им в Пури, Варанаси и Праяге (Аллахабаде), а в 13-й гово-
рится о его жене, прочесть имя которой не представляется возмож-
ным по причине затёртости и последующей вставки. Д.Ч. Сиркар 
пришёл к выводу, что изначально грамота должна была выпус-
каться от лица сына Вишварупасены и его царицы, имя сына 
также не может быть прочитано с точностью, предположительно – 
Вишварра, но впоследствии оно было затёрто и заменено на Ви-
шварупасена. Результатом таких манипуляций стало то, что эту 
часть генеалогического мифа Вишварупасены следует восприни-
мать в трактовке, предложенной Н.Г. Маджумдаром (см. выше). 

Из 20 строф, присутствующих в генеалогическом мифе Ви-
шварупасены, содержащемся в его Маданападской грамоте, пять 
можно отнести к непосредственно-генеалогическим432. Это 
строфы 4, 7, 8, 10 и 14. Одну строфу – 13-ю – можно считать опо-
средованно-генеалогической. Две строфы – 12-ю и 17-ю – можно 
считать исторически-описательными. Остальные 12 строф отно-
сятся к категории мифологически-описательных.  

В генеалогический миф жалованной грамоты Вишварупа-
сены, хранящейся в музее Вангия Сахитья Паришад, состоящий 
не менее чем из 22 строф, вошли первые 17 строф из Маданапад-
ской жалованной грамоты, в свою очередь, эти 22 строфы полно-
стью вошли в генеалогический миф Эдилпурской жалованной гра-
моты Кешавасены. Единственное отличие – замена имени Вишва-
рупа на Кешава в 15-й строфе. 

Если согласиться с предположением Д.Ч. Сиркара о том, что 
что изначально Маданападская жалованная грамота должна была 
выпускаться от лица сына Вишварупасены, то окажется что гене-
алогические мифы Кешавасены, Вишварупасены и его неназван-
ного сына состоят из одного и того же набора строф. Подобная по-
чти полная гомогенность трёх генеалогических мифов не может не 
вызывать вопросы, главные из которых – отчего и как? Многочис-
ленные затёртости и вставки в местах написания имён свидетель-
ствуют о том, что составители и заказчики жалованных грамот 

 
432 о типах строф, входящих в состав генеалогических частей жалованных гра-

мот, см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть I. – 
С. 106. 



Глава 3 

 

134 

придавали исключительно важное внимание содержанию их гене-
алогических частей. Эти же затёртости и вставки позволяют ис-
следователям делать разнообразные, порой фантастические, пред-
положения. В то же время, источники, имеющиеся в их распоря-
жении, пока не дают возможности утверждать что-либо опреде-
лённое. Ясно одно: вскоре после смерти Лакшманасены среди его 
наследников стали происходить некие события, связанные, 
прежде всего, с престолонаследием. 

Место выпуска грамот Вишварупасены и Кешавасены 
и титулатура правителей 

Место выпуска Маданападской жалованной грамоты Вишва-
рупасены – “победоносный военный лагерь, расположенный в 
Пхаспха-граме”433. 

В жалованной грамоте Вишварупасены, хранящейся в музее 
Вангия Сахитья Паришад, место выпуска не обозначено, по-
скольку оно, по всей видимости, осталось на обломанной и утра-
ченной нижней части таблички. 

Место выпуска Эдилпурской жалованной грамоты Кешава-
сены – “победоносный военный лагерь, расположенный в Пхалгу-
граме”434. 

Структура описания титулатуры правителей в жалованных 
грамотах Вишварупасены и Кешавасены существенно отличается 
от той, которая присутствует в жалованных грамотах их предше-
ственниках. Если в жалованных грамотах Виджаясены, Валлала-
сены и Лакшманасены при описании правителя, от имени кото-
рого выпускалась грамота, говорилось, что каждый из них “припа-
дает к стопам” своего непосредственного предшественника, то в 
рассматриваемых грамотах в этом месте перечислялись все три 
государя: Виджаясена, Валлаласена и Лакшманасена. При этом 
титулатуру каждого из перечисляемых правителей включались и 
их бируды435, а также эпитеты. Наибольшим количеством титулов 
и эпитетов наделялся государь, от имени которого выпускалась 
грамота. 

В результате титул Вишварупасены в Маданападской жало-
ванной грамоте располагается на семи строках, с 32-й по 38-ю и 
выглядит таким образом: “блистательный Вишварупасена, госпо-
дин Гауда, арираджа-вришабханка-шанкара, парамешвара-

 
433 Phaspha-grāma-samāvāsita-śrīmaj-jaya-skandhāvārāt 
434 Phalgu-grāma-samāvāsita-śrīmaj-jaya-skandhāvārāt 
435 вируда или бируда – букв.: хвалебный стих, панегирик (M-W 983,3); здесь: хва-

лебное имя, прозвище, возможно – ритуальное имя (см. тж. сноску 219 на 
стр. 80); обычно не поддаётся точному переводу. 
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парамабхаттарака-парамасаура-махараджадхтраджа, убежище 
для тех, кто ищет [его] защиту, [приверженный] истине, как от-
прыск Ганги, второй Карна, светоч лунного рода, солнце, посыла-
ющее лучи на род Сена, повелитель господина над лошадьми, сло-
нами и людьми, припадающий к стопам блистательного Лакшма-
насены, господина Гауда, арираджа-мадана-шанкары,  параме-
швара-парамабхаттарака-парамасаура-махараджадхтраджи, убе-
жище для тех, кто ищет [его] защиту, [приверженный] истине, как 
отпрыск Ганги, второй Карна, светоч лунного рода, солнце, посы-
лающее лучи на род Сена, повелитель троичного господина: над 
лошадьми, слонами и людьми, припадающего к стопам блистатель-
ного Валлаласены, господина Гауда, арираджа-нихшанка-шан-
кары, наделённого всеми титулами,  припадающего к стопам бли-
стательного Виджаясены, господина Гауда, арираджа-вришабха-
шанкары, наделённого всеми титулами”436. 

Д.Ч. Сиркар, комментируя это место, ещё раз обращает вни-
мание на переписывание имён поверх зачищенных мест – не 
только Вишварупасены, но и других правителей – в качестве до-
казательств того, что первоначально грамота выпускалась не от 
имени Вишварупасены, а от имени его сына, внука Лакшмана-
сены. 

Переходя к рассмотрению самих титулов, Д.Ч. Сиркар отме-
чает, что все перечисленные государи наделены титулом “господин 
Гауда”437, а набор титулов и эпитетов дарителя и его отца полно-
стью совпадает. В числе их дополнительные эпитеты, указываю-
щие на принадлежность указанных государей к лунной династии 
и роду Сенов, а также традиционные имперские титулы ‘параме-
швара-парамабхаттарака-махараджадхираджа’. Комментируя не-
которые из этих титулов и эпитетов, Д.Ч. Сиркар сообщает, что 
титул ‘убежище для тех, кто ищет [его] защиту’438 использовался 
вассальными правителями юга Индии в тех землях, где говорят на 
языке каннада, откуда, по их собственному признанию, и проис-
ходили Сены, а титул ‘повелитель троичного господина: над ло-
шадьми, слонами и людьми’439 был ‘заимствован’ Сенами от Гаха-
давалов440 после удачного набега Лакшманасены на Варанаси. 

Титул Вишварупасены, содержащийся в его жалованной гра-
моте, хранящейся в калькуттском музее Вангия сахитья паришад, 

 
436 см. раздел ‘Титулатура правителя’ на стр. 233 в Приложении 3 
437 Gauḍeśvara 
438 śaraṇāgata-vajra-pañjara 
439 aśvapati-gajapati-narapati-rājatray-ādhipati 
440 Гахадавалы – династия, правившая в районе среднего течения Ганги на про-

тяжении столетия с конца XI по конец XII вв. Столица – г. Варанаси. 
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занимает только четыре строки – с 35-й по 38-ю, с которых начи-
нается оборотная сторона таблички. Сокращение произошло не 
только за счёт того, что начало титула осталось, по всей видимости, 
на обломанной части таблички. Оно затронуло в значительной сте-
пени титулы Лакшманасены, отца дарителя, набор которых стал 
таким же, как и у его предшественников: ‘господин Гауда’, бируда, 
‘наделённый всеми титулами’441. 

Титул Кешавасены в его Эдилпурской жалованной грамоте 
расположился на неполных шести строках – с 38-й по 43-ю. По 
всей вероятности, он полностью совпадает с титулом Вишварупа-
сены в его жалованной грамоте, хранящейся в калькуттском музее 
Вангия сахитья паришад, во всяком случае, это прослеживается в 
той его части, которая сохранилась, с той разницей, что вместо 
имени Вишварупасена в нём стоит Кешавасена442. 

Использование титула ‘господин Гауда’ при обозначении всех 
государей династии в рассматриваемых грамотах, видимо, позво-
лило некоторым исследователям говорить о том, что владения Па-
лов перешли под власть Сенов ещё при первых государях. Однако 
это не согласуется с титулами первых государей, присутствующих 
в их собственных жалованных грамотах. Скорее всего, Гауд был 
завоёван Лакшманасеной в последние годы его правления и впо-
следствии стал применяться его преемниками по отношению ко 
всем государям. 

Объект, получатель и даритель пожалования 
в жалованных грамотах Вишварупасены и Кешавасены 

Объект, получатель и даритель пожалования 
в Маданападской жалованной грамоте Вишварупасены  

Описание объекта пожалования в Маданападской жалован-
ной грамоте Вишварупасены занимает пять с небольшим строк443. 

В первых двух строках (строки 42-43) сообщается, что пожа-
лование состоит из участка земли, расположенного в администра-
тивном подразделении Викрамапура-бхага [области] Ванга, входя-
щей в провинцию Паундравардхана-бхукти и ограниченного с во-
стока земляной насыпью деревни Атхаяга-грама (или Атхапага-
грама), с юга – землёй деревни Варайипада-грама, с запада – зем-
лёй деревни Унчокатти-грама, с севера – насыпью [деревни] Вира-
катти. 

 
441 см. раздел ‘Титулатура правителя’ на стр. 238 в Приложении 3 
442 см. раздел ‘Титулатура правителя’ на стр. 243 в Приложении 3 
443 см. раздел ‘место пожалования (администр. подразделение)’ на стр. 234 в При-

ложении 3 
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В то же время, действительное описание объекта пожалова-
ния , как полагает Д.Ч. Сиркар, содержится в последующих стро-
ках (строки 43-47) того же отрывка. При этом, по его наблюдению, 
и он это специально подчёркивает, вся эта часть описания нане-
сена поверх стёртого / удалённого текста. В сохранившейся части 
грамоты сказано, что пожалованная земля расположена в деревне 
Пинджокаштхи-грама, чуть ниже в этом же отрывке она упомя-
нута как Пинджотхия-грама. Д.Ч. Сиркар, идентифицирует её с 
современной деревней Пинджари, рядом с деревней Маданапада, 
где была обнаружена табличка. 

Урожайность пожалованного участка оценивалась в 500 пу-
ран444 или чурни445 в год, после того, как от него был отделён уча-
сток урожайностью в 132 пураны / чурни. Меньший участок, при-
носящий доход в 132 пураны / чурни в год, назывался ‘падати 
Шапамарка’ и принадлежал ашраму ‘Кандарпашанкара’. Д.Ч. Сир-
кар отмечает, что имя божества ‘Кандарпашанкара’ является си-
нонимом имени ‘Маданашанкара’, использованного в бируде 
Лакшманасены. Далее сказано, что получателю был пожалован 
другой участок, видимо, вместо отделённого, урожайностью в 127 
пураны / чурни в деревне Нарандапа, также находящийся в доле 
ашрама ‘Кандарпашанкара’. Как следует из текста грамоты, уча-
сток находился во владении одного из подданных государя446. Обе 
части пожалования стали называться Пинджотхия-грама. 

Д.Ч. Сиркар высказывает предположение, что первоначально 
была пожалована вся деревня Пинджокаштхи-грама, но вскоре 
чиновники выяснили, что часть её принадлежала ашраму ‘Кандар-
пашанкара’. Потеря дохода в 132 пураны / чурни в год была ком-
пенсирована получателю пожалования участком урожайностью в 
127 пураны / чурни в деревне Нарандапа. Оба пожалованных 
участка, по-видимому, примыкали друг к другу, поэтому они были 
объединены под общим названием Пинджотхия-грама. 

Здесь так же, как и в случае с Барракпурской грамотой Ви-
джаясены447, важно отметить, что в экстренной ситуации государь 
обладал правом отчуждать землю, находящуюся во владении сво-
его подданного, чтобы затем пожаловать её брахману. 

Описание получателя пожалования разместилось на четырёх 
строках – с 47-й по 50-ю. Им стал блистательный Вишварупа-

 
444 пурана – см. сноску 224 на стр. 81 
445 чурни ( скр. cūrṇī) – раковина Cypraea moneta, то же, что и капарда (M-W 404,3; 

см. тж. сноску 224 на стр. 81) 
446 Nāraṇḍapa-grāme svakīya-pālya-svaṁ 
447 см. стр. 81-82 
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девашарман, чтец Вед448, принадлежащий к готре449 Ватсы, из 
правары450 Бхаргавы, Чьяваны, Апнуваны, Аурвы и Джамадагни, 
сын Ванамали-девашармана из той же готры и правары, внук 
Гарббхешвара-девашармана из той же готры и правары, правнук 
Парашара-девашармана из той же готры и правары. 

Стоит отметить, что получатель пожалования с абсолютно 
теми же обозначениями готры и правары описан в Барракпурской 
жалованной грамоте Виджаясены. Это – блистательный Удаякара-
девашарман. В Говиндапурской жалованной грамоте Лакшмана-
сены получатель пожалования – блистательный Вьяса-девашар-
ман, имеющий похожие характеристики: он принадлежит к готре 
Ватсьи, из правары Ватсьи, Чьяваны, Апнуваны, Аурввы, Джама-
дагньи. 

Далее говорится, что государь должным образом освятил дар, 
прикрепив к табличке печать с изображением Садашивы, и сделал 
это в восьмой (?) день451 месяца бхадра (август-сентябрь) четырна-
дцатого года правления. Д.Ч. Сиркар утверждает, что порядковое 
числительное ‘четырнадцатый’ при обозначении года вписано 
здесь в подчищенное место поверх ранее написанного порядко-
вого числительного ‘второй’, и это отчётливо видно в тексте на таб-
личке. Это, по мнению Д.Ч. Сиркара, можно рассматривать как 
ещё одно доказательство того, что Маданападская жалованная 
грамота первоначально составлялась от лица сына Вишварупа-
сены во второй год его правления. 
Объект, получатель и даритель пожалования 
в жалованной грамоте Вишварупасены, 
хранящейся в калькуттском музее Вангия сахитья паришад 

Описание объекта пожалования в грамоте Вишварупасены, 
хранящейся в калькуттском музее Вангия сахитья паришад, зани-
мает 21 строку: с 42-й по 59-ю и ниже с 65-й по 67-ю452. Это самое 
пространное из подобных описаний в грамотах Восточной Индии 
эпохи Палов. Пожалование отличается большой степенью дробно-
сти. При этом его размеры не поражают величиной: в 59-й строке 
сказано, что оно имеет площадь 336½ удан453 и урожайность 500 

 
448 śruti-pāṭhakāya 
449 см. сноску 52 на стр. 32 
450 см. сноску 53 на стр. 32 
451 само число не обозначено, но по мнению Д.Ч. Сиркара, после слова ‘день’ 

должна стоять цифра 8 
452 см. два раздела ‘Место пожалования (администр. подразделение)’ на стр. 238-

240 в Приложении 3 
453 удана – то же, что унмана и удамана – небольшая мера земельной площади 

(IEG 347) 
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хиранья454. Для сравнения: урожайность участка, описанного в 
Маданападской жалованной грамоте – 500 пуран или чурни в год.  

Рьосуке Фуруи, рассматривая объект операции, описанный в 
этой жалованной грамоте, говорит, что пожалование состоит из 
тринадцати земельных участков, расположенных в шести дерев-
нях, находящихся в трёх административных подразделениях. 
Впрочем, в таблице, которая приводится в приложении в самом 
конце статьи, он перечисляет только одиннадцать участков455. Об 
одиннадцати участках говорит и Н.Г. Маджумдар в предисловии 
к изданию текста надписи. При этом подходы к разбиению на 
участки у Рьосуке Фуруи и Н.Г. Маджумдара не всегда совпадают. 
Не совпадают и детали расшифровки, и цели, преследуемые обо-
ими авторами при изложении материала. Если цель Н.Г. Маджум-
дара сводится преимущественно к описанию земельных участков, 
то Рьосуке Фуруи больше интересуется подробностями операции / 
сделки в каждом из случаев и взаимоотношениями её участников. 
Его, в частности, интересуют их имена и статус, в то время как 
Н.Г. Маджумдар не придаёт внимания этим сведениям, обходя их 
молчанием в своей публикации. 

Описание земельных участков, составляющих объект пожало-
вания, это, по сути, рассказ о том, как его получатель, брахман 
Халаюддха-шарман, собирает свой дар по частям, выкупая их у 
групп владельцев и у индивидов. При этом сам он неоднократно 
упоминается в описании приобретаемых им земельных участков. 

По мнению Рьосуке Фуруи, первые шесть земельных участков 
или комплексов дарения расположены в селении Рамасиддхи-па-
така, в Навье456 Ванги в провинции Паундраварддхана-бхукти. 

(1) Площадь первого из них – 34¾ удан приусадебных земель, 
ограниченных с четырёх сторон таким образом: к юго-западу от 
него находится водоём Варáха457, к востоку – Девахара458, к югу – 
[земля, владелец которой] Вангалавада, к западу и к северу – река. 

 
454 хиранья (hiraṇya) – золотая монета, деньги из драгоценного металла (M-W 

1299.3); налог, собираемый наличными (IEG 129);  
поскольку урожайность всех описываемых участков оценивается в хиранья, 
резонно предположить, что и общая урожайность выражена той же единицей; 
в то время как, по мнению Н.Г. Маджумдара, в качестве денежной единицы 
здесь имелась в виду пурана (см. сноску 224 на стр. 81) 

455 Furui R. Agrarian Society … – P. 176, 184-185 
456 nāvya – судоходная часть реки. Н.Г. Маджумдар и Рьосуке Фуруи считают, что 

это – топоним 
457 Varāha-kuṇḍa; Вараха – вепрь, третья из десяти аватар бога Вишну 
458 Devahāra-devabhoga – ‘девабхога’ – участок, доход с которого идёт богам 
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(2) Второй участок лежит к востоку от Девахары459, его пло-
щадь – 4 та460 [и] 4¼ вьябху461, 16/16 приусадебных и 266/16 удан 
пахотных земель. 

(3) Третий участок лежит северу от Девахары462, его площадь 
– 2 и 18/16463.  

Всего вместе с приусадебными участками 67¾ [удан], уро-
жайностью 805/16 [пурана464] в год. 

(4) Четвёртый комплекс дарения, по мнению Рьосуке Фуруи – 
расположенные в той же деревне четыре новых плантации бетеля, 
принадлежащие коллективу, состоящему из Нако, Локты, Ганики 
и проч., вместе с тремя другими плантациями бетеля, принадле-
жащими коллективу, состоящему из Шремано, Удайи, Апары, Лок-
таки и проч., урожайностью 1911/16 хиранья в год465.  

Между тем, после этого описания в самóй надписи указыва-
ется, что речь идёт о двух комплексах дарения, состоящих из семи 
частей. 

В то же время, согласно разбиению, предложенному Н.Г. Ма-
джумдаром, все описанные выше участки объединены в первые 
два пункта. 

Завершается эта часть описания сообщением, что все пере-
численные участки площадью 67¾ уданы и урожайностью 100 хи-
ранья в год пожалованы в день зимнего солнцестояния в трина-
дцатом году правления. 

(5) Пятый участок расположен в деревне Винаятилака-грама, 
в той же Навье или судоходной части, очевидно, той же провинции 
Паундраварддхана-бхукти. Его границей на востоке является 
океан, на юге – земля в ложе [реки]466 (?), на западе – дамба, на 
севере – пожалование467. Площадь участка в четырёх границах, 
включая приусадебные участки, [складываемая] из разных источ-
ников – 25 удан урожайностью 60 хиранья в год. 

 
459 Devahāra; по всей видимости, речь идёт о том же участке, что и в первом 

описании 
460 ṭā – сокращённое обозначение меры земельной площади; Рьосуке Фуруи счи-

тает, что площадь выражена в уданах 
461 vyābhū – сокращённое обозначение меры земельной площади; Рьосуке Фуруи 

считает, что площадь выражена в уданах 
462 Devahāra; по всей видимости, речь идёт о том же участке, что в первом и 

втором описаниях 
463 Рьосуке Фуруи считает, что площадь выражена в уданах 
464 Н.Г. Маджумдар считает, что урожайность выражена в пуранах, а по мнению 

Рьосуке Фуруи – в хиранья (см. сноску 454) 
465 sāṁ=hi = sāṁvatsare hiraṇya 
466 Pranullī-bhūḥ – такова трактовка издателей “Корпуса бенгальских надписей”. 

По мнению Н.Г. Маджумдара, значение слова ‘Pranullī’ не известно 
467 Śāsana-sīmā 
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В описании этого участка привлекает внимание прямое ука-
зание на то, что восточной границей провинции Паундравардд-
хана-бхукти является океан. 

(6) Шестой участок расположен в деревне Аджикула-патака, 
относящейся к Навасамграха-чатураке468 района / округа Мадхук-
ширака-вритти размером в 165 удан. Рьосуке Фуруи причисляет 
его к той же группе участков, расположенных в Навье, хотя это 
прямо нигде не обозначено. Составитель грамоты ссылается на 
купчую469, где сказано, что этот участок в пределах своих хорошо 
известных границ, вместе с усадебными землями, приобретён 
аваллика-пандитой470 Халаюдхой у Шаувасы, Кирито, Майто, 
Уччхоки и других. Далее говорится, что урожайность участка по 
разным причинам обесценилась471 до 100 хиранья в год, но за счёт 
произрастающих на приусадебных землях [этого участка] бетеле-
вых кустов [в количестве одной] сотни [номинальная урожайность] 
которых оценивалась в 30 [хиранья], а действительная – 40, общая 
его [урожайность, учитывая] оба источника – 140 хиранья в год. 

В этом описании говорится о двух источниках дохода, тем не 
менее, и Рьосуке Фуруи, и Н.Г. Маджумдар помечают их одним но-
мером472. Кроме того, Рьосуке Фуруи обращает внимание на боль-
шой размер этого участка – 165 удан, отмечая, что скорее всего, 
он состоит из многих отрезков земли. 

На этом, по мнению Рьосуке Фуруи, заканчивается первая 
часть описания. Оно охватывало земли, расположенные в Навье 
или судоходной, части Ванги. 

Во второй части описания объединены земли, расположен-
ные в Деулахасти, относящейся к Лауханда-чатураке, входящей в 
административное подразделение Викрамапура-бхага. Это участ-
ки (7) – (9). 

Стоит отметить, что Викрамапура-бхага фигурирует как объ-
ект пожалования в Маданападской жалованной грамоте Вишва-
рупасены. Как известно, Викрамапура – это бывшая столица ран-
них Сенов, а также Чандров и Варманов. Располагалась она в рай-
оне современной Дакки. 

 
468 caturaka – мелкое территориальное подразделение (IEG 69); см. тж. сноску 324 

на стр. 110 
469 paṭṭolī – по мнению Н.Г. Маджумдара это слово происходит от paṭṭolikā – право-

устанавливающий документ (M-W 579.3; тж. IB-3 140); Рьосуке Фуруи считает, 
что это – купчая. 

470 Āvallika-paṁ – как утверждает Н.Г. Маджумдар, значение слова ‘āvallika’ не 
ясно 

471 ucchannatvāt – от utsanna – исчезнувший, вышедший из употребления (M-W 
182.1) 

472 у Рьосуке Фуруи этот участок помечен номером (6), а у Н.Г. Маджумдара – (4) 
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(7) Седьмой участок, расположенный в Деулахасти, ограни-
чен рекой с востока и запада, приобретён Халаюдхой у коллектива, 
состоящего из Аранто, Камьи, Пинтханаги и других, имеющий, в 
соответствии с купчей, площадь в 25 удан, включая приусадебные 
земли, урожайностью 50 хиранья в год. 

Здесь составитель грамоты, делая отступление, указывает, 
что последние три [из названных участков], (т.е. 5, 6 и 7) урожай-
ностью вместе с бетелем в 250 хиранья в год, [подарены] по случаю 
/ во время созерцания Досточтимой Матерью473 лунного затмения. 
Исходя из этого, можно предположить, что все три участка распо-
лагались неподалёку друг от друга 

(8) Восьмой участок, расположенный той же деревне (т.е. Де-
улахасти), приобретён тем же лицом (т.е. Халаюдхой) у коллектива, 
состоящего из Брахмы и Амритоки; в соответствии с купчей, его 
площадь оценивается в 7 удан пахотной земли. Этот участок по-
жалован [ему] царевичем блистательным Сурьясеной в день его 
рождения. 

К этому же участку под тем же номером присоединён участок 
размером в 3 уданы приусадебной земли. 

В отличие от Рьосуке Фуруи, Н.Г. Маджумдар рассматривал 
оба участка под разными номерами – (6) и (7). 

Всего же пожалование ‘блистательного Сурьясены’ состояло 
из 10 удан, включая посадки бетеля, урожайностью 25 хиранья в 
год, 

(9) Девятый участок, расположенный в той же деревне (т.е. 
Деулахасти), приобретён тем же лицом (т.е. Халаюдхой) у коллек-
тива, состоящего из Кано и Амритоки; в соответствии с купчей, его 
площадь оценивается в 7 удан, включая посадки бетеля, при этом 
она раскладывается на 3 уданы пахотной земли и 4 уданы приуса-
дебной земли, общей урожайностью 25 хиранья в год. Участок по-
жалован министром мира и войны Нанисимхой.  

Видно, что речь идёт о двух участках; они так и рассмотрены 
Н.Г. Маджумдаром, который присвоил им номера (8) и (9). 

В тексте грамоты особо отмечено, что урожайность двух 
участков, пожалованных царевичем блистательным Сурьясеной и 
министром мира и войны Нанисимхой – 50 хиранья в год.  

Ещё два земельных участка расположены в местности, кото-
рую Н.Г. Маджумдар называл К(?)андра-двипой, издатели “Кор-
пуса бенгальских надписей” – Чандра-двипой, а Рьосуке Фуруи – 
Пхандра-двипой. 

 
473 Matṛcaraṇā – имеется в виду царица-мать 
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(10) Десятый участок находится в деревне Гхагхракатти-па-
така, расположенной к востоку от Джаяджахады в Ура-чатураке 
Чандра-двипы. Его площадь 12¾ удан вместе с приусадебными 
землями, общей урожайностью в 50 хиранья в год. Он находился 
во владении государева пандита Махешвары474 в качестве цар-
ского пожалования (śāsana), и приобретён у него получателем дара 
аваллика-пандитой475 Халаюдхой.  

(11) Одиннадцатый участок находится в Патиала-дивике той 
же Чандра-двипы. Его площадь 25 удан, вместе с приусадебными 
землями урожайность оценивается в 50 хиранья в год. Ранее уча-
сток был в собственности царевича блистательного Пурушоттама-
сены, который впоследствии подарил его, по всей видимости, Ха-
лаюдхе в четырнадцатом году правления [по случаю празднова-
ния] уттхана-двадасья476. 

Предложенный выше вариант описания объекта пожалова-
ния, содержащегося в грамоте Вишварупасены из калькуттского 
музея Вангия сахитья паришад, следует рассматривать лишь как 
один из вариантов разбиения всего дарения на участки. Оче-
видно, что таких вариантов может быть несколько. 

Комментарий к своему варианту описания объекта пожало-
вания и разбиения его на участки Рьосуке Фуруи начинает с рас-
суждения об отражённой в нём иерархии прав на землю477. 

По его мнению, в этом описании можно насчитать четыре 
иерархических уровня прав на землю. Самый высший уровень – 
это исключительное право монарха наделять земельный участок 
статусом царского пожалования (śāsana), освобождённого от 
уплаты налогов в казну. Второй уровень – это право дарить землю 
без освобождения её от налогового бремени. Третий уровень – это 
право землевладения. Четвёртый уровень – право земледельца, т.е 
право непосредственной обработки земли. 

Получателя пожалования, брахмана Халаюдха-шармана, из 
этих четырёх уровней интересовал именно третий: землевладение. 
Этот уровень давал его обладателю право на долю в произведён-
ном продукте с земли и власть на обеспечение её возделывания. 
Как считает Рьосуке Фуруи, в рассмотренном описании это право 
было реализовано в четырёх случаях монархом (1-3, 5), в одном 

 
474 rāja-paṁ-Maheśvarasya 
475 см. сноску 275 на стр. 94 
476 utthāna-dvādaśyāṁ – праздник туласи-пуджа, отмечаемый в 12-й день нарож-

дающейся луны месяца картик (октябрь-ноябрь). Месяц картик в Бенгалии – 
время сбора урожая. Растение туласи или базилик священный особо почита-
ется в традиции вишнуизма-кришнаизма. 

477 Furui R. Agrarian Society … – P. 176 
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случае – царевичем Пурушоттамасеной (11), ещё в одном случае – 
государевым пандитом Махешварой (10), обладателем части цар-
ского пожалования (śāsana). В оставшихся пяти случаях этим пра-
вом обладали группы людей, не имевших титулов и, по всей види-
мости, проживавших на этих участках (4, 6-9). Рьосуке Фуруи об-
ращает внимание на один из этих пяти оставшихся участков, пло-
щадью в 165 удан, находившийся во владении Шаувасы, Кирито, 
Майто, Уччхоки и других и приобретённый у них Халаюдха-шар-
маном. Скорее всего, полагает он, речь в действительности идёт не 
об одном крупном участке, а о нескольких, каждый из которых 
находился во владении указанных лиц. Право, о котором идёт 
речь, относится к разряду отчуждаемых, поэтому Халаюдха-шар-
ман мог приобретать его, получая в виде дара от монарха или ца-
ревича, либо приобретая / покупая его у обладателя пожалования 
или у групп людей, проживавших на приобретаемых участках. 

Право земледельцев на возделывание земли, располагающе-
еся в самом низу иерархии, упоминается в рассматриваемом опи-
сании лишь косвенно в виде сокращений “грама-патья” и “нана-
патья”478, которые Рьосуке Фуруи, ссылаясь на Д.Ч. Сиркара479, 
трактует как ‘арендаторы, живущие в деревне, где расположены 
объекты дарения, или в соседних с ними деревнях’480. Их подчи-
нённое по отношению к землевладельцам положение вытекает 
хотя бы из того, что имена их не обозначены. С другой стороны, 
Рьосуке Фуруи обращает внимание на присутствие этих косвен-
ных упоминаний как на деревенском, так и междеревенском уров-
нях. 

Второй из названных выше иерархических уровней прав на 
землю реализуется государем в отношении трёх участков (4, 6-7), 
царевичем Сурьясеной в отношении одного участка (8) и поддан-
ным государя, министром мира и войны Нанисимхой в отношении 
одного участка (9). Сказано, что они отдали в дар участки, приоб-
ретённые Халаюдха-шарманом у землевладельцев, и этим подтвер-
дили более высокую степень своих прав на землю. В то же время, 
этот уровень прав на землю ниже уровня царского пожалования 
(śāsana), освобождённого от уплаты налогов в казну, поскольку 
предполагает уплату налогов, отбывание повинностей и проч. 

Высший иерархический уровень прав на землю означает 
право верховной власти совершать пожалования, освобождённые 

 
478 grāma-patyā – строка 45 на стр. 238 Приложения 3 

nānā-patyā – строки 48-50 на стр. 238 Приложения 3  
479 grāma-patyā = grāma-jana-patitvāt 

nānā-patyā = nānā-grāma-jana-patitvāt 
480 Furui R. Agrarian Society … – P. 177 
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от уплаты налогов, распространяющееся на всю подконтрольную 
территорию, по крайней мере, теоретически. В качестве примера 
можно привести Барракпурскую жалованную грамоту Виджа-
ясены, где в дар отдавался участок земли в деревне Бхаттавада-
грама, находящейся во владении некоего Гхасы481, или Мадана-
падскую жалованную грамоту Вишварупасены, когда он пожало-
вал участок, находившийся во владении одного из подданных гос-
ударя482. В этой связи Рьосуке Фуруи подчёркивает, что власть мо-
нарха подкреплялась заметным в этот период повышением его ав-
торитета в деревенском сообществе (?). 

Члены этого сообщества, как землевладельцы, так и земле-
дельцы, будучи вовлечены в непростые земельные отношения, 
формировали разветвлённые горизонтальные связи. О связях 
между земледельцами практически ничего не известно. Скорее 
всего, считает Рьосуке Фуруи, они формировались в процессе сов-
местной работы на земельном участке в условиях доминирующего 
положения землевладельцев. Можно говорить о том, что эти связи 
формировались как на деревенском, так и на междеревенском 
уровне. 

Связи между землевладельцами принимали форму коллек-
тивного землевладения. Так, в селении Рамасиддхи-патака были 
пожалованы четыре новых плантации бетеля, принадлежащие 
коллективу, состоящему из Нако, Локты, Ганики и проч., вместе с 
тремя другими плантациями бетеля, принадлежащими коллек-
тиву, состоящему из Шремано, Удайи, Апары, Локтаки и проч.483 
В этой связи Рьосуке Фуруи обращает внимание на термин ‘вара’, 
предваряющий перечисление имён землевладельцев, и ссылается 
на мнение Д.Ч. Сиркара, трактующего его как ‘собрание’ ‘группа’, 
осуществляющее совместное владение несколькими плантациями 
бетеля. Точно так же чуть ниже, при описании участков (7) – (9), 
расположенных в (деревне?) Деулахасти, упомянуты ‘собрания’ / 
‘коллективы’, состоящие из Аранто, Камьи, Пинтханаги и дру-
гих484, из Барабрахмы и Амритоки485, из Кано и Амритоки486. Каж-
дый из этих коллективов объединяют общие права и обязанности. 
Будучи совместными владельцами соответствующих земельных 
участков или плантаций бетеля, они делят между собой как 

 
481 строка 32 на стр. 205 Приложения 3: Ghāsa-sambhoga-Bhāṭṭavaḍā-grāme; см. 

тж. стр. 81,  в т.ч. сноску 222 
482 см. сноску 446 на стр. 137 
483 строки 45-46 на стр. 238 Приложения 3: vāra-Nāko-Lokta-Gāñīk-ādīnāṁ; vāra-

Śremano Udayi Āpara-Loktakānāṁ; см. тж. стр. 60 
484 строки 51-52 на стр. 239 Приложения 3: vāra-Āranto Kāmya Piṇṭhanāg-ādīnāṁ 
485 строка 53 на стр. 239 Приложения 3: vāra-Brahma-Amṛtokayoḥ 
486 строка 55 на стр. 239 Приложения 3: vāra-Kano-Amṛtokayoḥ 
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производимый на них сельскохозяйственный продукт, так и ответ-
ственность, которую они несут перед стоящими над ними монар-
хом, царевичем, министром, князьком и проч. Примечательно, что 
некоторые из перечисленных землевладельцев могли принадле-
жать одновременно к нескольким группам. Рьосуке Фуруи пола-
гает, что имена Локта и Локтака, упомянутые среди владельцев 
плантаций бетеля в селении Рамасиддхи-патака, относятся к од-
ному и тому же человеку, а Амритока принадлежит к двум коллек-
тивам владельцев земельных участков в Деулахасти. Это значит, 
что отдельный землевладелец может входить в разные коллективы 
землевладельцев в пределах одной деревни и владеть участками, 
принадлежащими разным верховным собственникам. Так, Амри-
тока владеет долями двух участков совместного владения – (8) и 
(9), верховным собственником которых в одном случае является 
царевич Сурьясена, а в другом – министр мира и войны Нани-
симха487. В то же время, Рьосуке Фуруи признаёт, что информа-
ция, имеющаяся в распоряжении исследователя, не позволяет су-
дить о характере взаимоотношений как между членами одного 
коллектива, так и между коллективами. Единственное, что можно 
сказать: речь идёт о горизонтальных связях сельского уровня. Все 
сведения о землевладельцах сводятся к их именам, что не даёт воз-
можности говорить об их социальном статусе. В любом случае, их 
доминантное положение относительно земледельцев не подлежит 
сомнению. Вполне вероятно, их можно соотносить с махаттарами, 
упоминающимися в жалованных грамотах Палов. 

Описание получателя пожалования разместилось на четырёх 
строках с конца 61-й по начало 64-й. Им стал брахман аваллика-
пандита488 блистательный Халаюдха-шарман, принадлежащий к 
готре489 Ватсьи, из правары490 пяти мудрецов: Аурвы, Чьяваны, 
Бхаргавы, Джамадагни, Апнуваны, последователь шакхи491 Канвы 
традиции Яджурведы, сын Адхьяя-девашармана, внук Девадхара-
девашармана, правнук Лакшмидхара-девашармана из готры 
Ватсьи, правары пяти мудрецов: Аурвы, Чьяваны, Бхаргавы, Джа-
мадагни, Апнуваны, последователя шакхи Канвы традиции 
Яджурведы. 

Далее от первого лица сообщается, что государь лично пере-
дал ему в дар следующие земли: 

 
487 см. описание участков (8) и (9) на стр. 142 
488 см. сноску 470на стр. 141 
489 см. сноску 52 на стр. 32 
490 см. сноску 53 на стр. 32 
491 см. сноску 54 на стр. 32 
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- в Навье – по случаю великого солнцестояния – землю, общей 
урожайностью 100 хиранья в год; 

- в частях / районах Навьи, Мадхукшираки, Ванги – по случаю 
/ во время созерцания Досточтимой Матерью лунного затмения 
– землю, общей урожайностью 250 хиранья в год; 

- в Викрамапура-бхаге – по случаю дня рождения царевича бли-
стательного Сурьясены – землю, общей урожайностью 25 хира-
нья в год; 

- там же (и тогда же?) – от министра мира и войны Нанисимхи – 
землю, общей урожайностью 25 хиранья в год; 

- в Пхандра / Чандра-двипе, Ура-чатураке – выкуплена часть по-
жалования общей урожайностью 50 хиранья в год; 

- в Патиладивике от царевича блистательного Пурушоттамасены 
– землю, общей урожайностью 50 хиранья в год; 

всего же переданы земли общей урожайностью 500 хиранья в год 
вместе с плантациями бетеля и арека-пальм, в соответствии с 
принципом ‘бхумиччхидра-ньяя’492 посредством [изготовления] 
медной таблички с прикреплением к ней печати с изображением 
Садашивы. 
Объект, получатель и даритель пожалования 
в Эдилпурской жалованной грамоте Кешавасены 

Описание объекта пожалования в грамоте Кешавасены раз-
местилось на четырёх строках – с 47-й по 50-ю493. 

В дар отдавалась земля в деревне Талапада-патака, располо-
женной всё в той же Викрамапура-бхаге, описанной в грамотах 
Вишварупасены, в Ванге, входящей в провинцию Паундравард-
хана-бхукти. Все четыре границы её хорошо известны: с востока 
это деревня Сатракави-грама, с юга – земли деревень Шанкара-
паша и Говинда-кели494, с запада – деревня Шанкара-грама, с се-
вера – Вагуливиттагада495. Вся [земля] внутри описанных границ 
пожалована государем в благоприятный год496 с целью достиже-
ния долголетия. 

Описание получателя пожалования разместилось на трёх 
строках – с 53-й по 55-ю. Им стал брахман блистательный Ишвара-

 
492 bhū-cchidra-nyāyena – в соответствии с правилом, согласно которому земля, 

вспаханная в первый раз, освобождалась от налогообложения (IEG 58) 
493  
494 Н.Г. Маджумдар указывает, что в Бенгалии распространены названия дере-

вень, начинающиеся с имени бога и оканчивающиеся на ‘паша’ и ‘кели’. 
495 место в тексте таблички, где описываются западные и северные границы объ-

екта пожалования, не может быть прочитано полностью и точно вследствие 
наличия затёртостей. 

496 śubha-varṣa – Р.Д. Банерджи трактует это место как ‘день рождения’ 
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девашарман, чтец назидательных текстов497, принадлежащий к 
готре498 Ватсы, из правары499 пяти мудрецов: Бхаргавы, Чьяваны, 
Апнуваны, Аурвы и Джамадагни, сын Ванамали-шармана из 
готры Ватсы и пяти правар, внук Гарббхешвара-девашармана из 
готры Ватсы и пяти правар, правнук Парашара-девашармана из 
готры Ватсы и правары пяти мудрецов: Бхаргавы, Чьяваны, 
Апнуваны, Аурвы и Джамадагни. 

Сопоставляя родословную Ишвара-девашармана, получателя 
рассматриваемого пожалования, с родословной Вишварупа-дева-
шармана, получателя пожалования, описанного в Маданападской 
жалованной грамоте500, нетрудно прийти к выводу, что они – род-
ные братья. 

Далее сказано, что государь пожаловал землю в соответствии 
с принципом ‘бхумиччхидра-ньяя’501 во второй год502 правления, в 
день месяца джьештха (май-июнь) посредством [изготовления] 
медной таблички с прикреплением к ней печати с изображением 
Садашивы. Особо указывается, что урожайность земли в пределах 
четырёх границ пожалования составляет 200 хиранья в год. 

Заключительные части  
жалованных грамот Вишварупасены и Кешавасены 

Заключительные части трёх рассматриваемых грамот соот-
ветствуют стандартам жалованных грамот династии и региона. 
Заключительная часть  
Маданападской жалованной грамоты Вишварупасены 

Начинается заключительная часть грамоты шестью стро-
фами традиционных благословений и проклятий, выполненных 
размером ‘шлока’503 – такими же, как и в Шактипурской и Раджа-
вадийской жалованных грамотах Лакшманасены.  

В следующей строфе говорится, что дутакой, т.е. лицом, от-
ветственным за исполнение пожалования, назначен блистатель-
ный Копивишну, министр мира и войны Гауда504, т.е. государства 
Сенов. 

 
497 nī(?)ti pāṭhaka(kā)ya – чтец текстов о морали (санскр. nīti – мораль, поведение, 

политика) 
498 см. сноску 52 на стр. 32 
499 см. сноску 53 на стр. 32 
500 см. стр. 137-138 
501 см. два раздела ‘Место пожалования (администр. подразделение)’ на стр. 244 

в Приложении 3 
502 это место грамоты является предметом разногласий среди исследователей 
503 см. строфы 21-26, составляющие раздел “благословения и проклятия (размер 

и начало)” на стр. 235 в Приложении 3. 
504 śrī-Kopiviṣṇur=abhavad=Gauḍa-mahāsāndhivigrahikaḥ 
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В двух заключительных строках удостоверяется, что грамота 
проверена службой блистательного министра мира и войны, служ-
бой блистательного первого министра505 и службой блистательного 
(т.е. государя)506. 

Последняя, 60-я, строка заканчивается обозначением даты 
изготовления таблички: ‘в день 1 месяца джьештха (май-июнь), год 
правления 14’. 

Выше, в строке 51, сообщалось, что государь совершил пожа-
лование в восьмой (?) день месяца бхадра (август-сентябрь) четыр-
надцатого года правления. 
Заключительная часть  
жалованной грамоты Вишварупасены 
из калькуттского музея Вангия Сахитья Паришад 

Вследствие физической утраты нижней части таблички, за-
ключительная часть этой жалованной грамоты обрывается на вто-
рой строфе традиционных благословений и проклятий507. 
Заключительная часть  
Эдилпурской жалованной грамоты Кешавасены 

По сравнению с Маданападской жалованной грамотой Ви-
шварупасены, количество строф традиционных благословений и 
проклятий в Эдилпурской грамоте Кешавасены увеличилось на 
полстрофы, которую составитель грамоты расположил на предпо-
следнем месте508. При этом состав остальных строф в этой части 
остался таким же, как и в Маданападской жалованной грамоте. 

Следующая строфа, где говорится о дутаке, почти дословно 
совпадает с аналогичной строфой Маданападской жалованной 
грамоты Вишварупасены с той разницей, что имя дутаки затёрто 
и плохо читается, а его ‘должность’ обозначена как ‘первый ми-
нистр Гауда’509. 

Две заключительные строки содержат удостоверение или 
подтверждение пожалования: говорится, что грамота проверена 
службой блистательного министра мира и войны510, службой 

 
505 śrī-mahāmahattaka-karaṇa-ni 

mahāmahattaka – глава группы деревень или деревенского совета (IEG 179). 
Н.Г. Маджумдар трактует этот термин как ‘первый министр’ 

506 śrīmat-karaṇa-ni 
507 см. раздел “благословения и проклятия (размер и начало)” на стр. 240 в При-

ложении 3. 
508 см. раздел “благословения и проклятия (размер и начало)” на стр. 244-245 в 

Приложении 3 
509 Gauḍa-mahāmahattakaḥ. См. тж. сноску 505 
510 śrīman-mahāsā-karaṇa ni  
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блистательного первого министра511 и службой блистательного (т.е. 
государя)512. 

Завершается Эдилпурская грамота незаконченным (или за-
тёртым) обозначением даты изготовления таблички: ‘неизвестный 
день месяца джьештха неизвестного года’513. 

Итоги правления династии Сена 
Клан Сенов, причислявших себя к брахмакшатриям, пришёл 

в Восточную Индию с юга Индостана в самом начале так называ-
емой Третьей империи Палов514. Первые два правителя – Хеманта-
сена и Виджаясена, – были свидетелями борьбы за престол Палов, 
развернувшейся между сыновьями Виграхапалы III, долгого прав-
ления Рамапалы и постепенного угасания династии, отмеченного 
новой борьбой за власть.  

Закрепившись поначалу в южных районах Бенгалии, вдоль 
русла Бхагиратхи-Хугли, Сены на первых порах выступали как ре-
гиональная династия, чьи интересы не простираются дальше пре-
делов Бенгалии, не упуская, впрочем, случая расширить свои тер-
ритории на восток и на север. 

 

 

 
511 śrī-mahāmattaka … karaṇa-ni’ 
512 śrīmat-karaṇa-nau (ni) 
513 saṁ jyeṣṭha-dine … … 
514 см. Столяров А.А. История Бенгалии и Бихара эпохи Палов ... Часть II. – С. 177-

220 
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Приложение 2 
Supplement 2 

Общий список источников, 
содержащих упоминания династий, соседних с Палами:  

 
Надписи сгруппированы по правителям и перечислены в 

хронологической последовательности, по годам правления 
государей. Надписи, у которых датировки отсутствуют, 
поставлены на последние места в списке надписей 
соответствующего государя. 

В начале описания жалованных грамот и некоторых других 
надписей в круглых скобках обозначен номер надписи, указанный 
в Diplomatica Indica DataBase (DIDB) 

 
General list of sources  

mentioning dynasties neighbouring Pālas: 
 

The inscriptions are grouped by rulers and listed in chronological order, 
according to the years of the rulers. Inscriptions that have no dating are 
placed in the last places in the list of inscriptions of the corresponding 
sovereign 

The number in parentheses in the beginning of description of land grants and 
some other inscriptions designates the number of this inscription in the Dip-
lomatica Indica DataBase (DIDB)  
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Бенгалия 
Bengal 

Династия Чандра 
Chandra Dynasty 

Пурначандра 
Purnacandra 
Суварначандра 
Suvarnacandra 

1. Трайлокьячандра (900-930) 
Trailokyacandra (900-930) 

2. Шричандра (930-975, МЗГП = 46) 
Śrīcandra (930-975, MKRY = 46) 

167.  год 5 – (No 56) жалованная грамота из деревни 
Пашчимбхаг / Пашчимбагх, упазила Дакшина 
Сурма, дистр. Силхет, область Силхет, 
Бангладеш 
y. 5 – (No 56) Paścimbhag / Paścimbagh copper-plate 
grant, Dakshina Surma upazila, Sylhet distr., Sylhet 
division, Bangladesh 

EI 37 
(1967-68) 
289-304;  
SI 2 92-
100 

168.  год 8 – (No 111) жалованная грамота из деревни 
Дхулла, упазила Сатуриа, дистр. Маникгандж, 
область Дхака, Бангладеш 
y. 8 – (No 111) Dhulla copper-plate grant, Saturia 
upazila, Manikganj district (zila), Dhaka division, Bang-
ladesh; preserved in the Bangladesh National Museum, 
Dhaka 

IB 3 165-
166; 
EI 33 
(1959-60) 
134-140 

169.  год 44 – (No 113) жалованная грамота из маузы 
Маданпур, упазила Савар, дистр. Дхака, 
область Дхака, Бангладеш 
y. 44 - (No 113) Madanpur copper-plate grant, Madan-
pur mauza near the old and famous village of Sabhar 
situated about 15 miles north-west of the city of 
Dhaka, Dhaka distr., Dhaka division, Bangladesh 

EI 28 
(1949-50) 
51-58 

170.  год 46 – (No 1358) жалованная грамота, 
происходящая предположительно из дистр. 
Комилла, область Читтагонг, Бангладеш, и 
хранящаяся в Национальном музее Бангладеш, 
Дхака 
y. 46 – (No 1358) copper-plate grant found somewhere 
in Comilla distr., Chittagong division, Bangladesh, and 
preserved in the Bangladesh National Museum, Dhaka, 
Accession Number 77.1478 

SAS 9 
(1993) 77-
86 
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171.  б/д - (No 103) жалованная грамота из упазилы 
Рампал, паргана Викрампур, в 12 милях к югу 
от Дхаки, в современном дистр. Муншигандж, 
область Дхака, Бангладеш 
n.d. – (No 103) Rampal copper-plate grant, Rampal 
upazila, Vikrampur pargana, 12 miles to the south of 
Dhaka, presently known as Munshiganj distr., Dhaka 
division, Bangladesh 

EI 12 
(1913-14) 
136-142;  
IB 3 1-9;  
CBI 221-
229 

172.  б/д - (No 112) жалованная грамота из деревни 
Идилпур, дистр. Шариатпур, область Дхака, 
Бангладеш, утеряна 
n.d. – (No 112) Idilpur or Edilpur copper-plate grant, 
Shariatpur distr., Dhaka division, Bangladesh; not 
available, probably lost 

description 
in EI 17 
(1923-24) 
188;  
IB 3 166-
167 

173.  б/д - (No 496) заготовка жалованной грамоты, 
найденная в деревне Кедарпур, дистр. 
Мадарипур, область Дхака, Бангладеш 
n.d. – (No 496) Kedarpur blank of copper-plate grant, 
excavated from a ditch in Kedarpur, present Madaripur 
distr., Dhaka division, Bangladesh; preserved in the 
Bangladesh National Museum, Dhaka 

EI 17 
(1923-24) 
188-192;  
IB 3 10-13;  
CBI 229-
234 

174.  б/д - (No 1357) жалованная грамота из Богры 
(?), в частной коллекции в США 
n.d. – (No 1357) Bogra (?) copper-plate grant; the find 
spot is tentative; now forms part of a private collection 
in the USA 

BSOAS 73, 
2 (2010) 
223-244 

3. Кальяначандра (975-1000; МЗГП = 24) 
Kalyāṇacandra (975-1000; MKRY = 24) 

175.  год 24 – (No 115) жалованная 
грамота из Дакки, 
Бангладеш 
y. 24 – (No 115) Dhaka copper-
plate grant, Bangladesh 

Unpublished; discovered by A.L. 
Dani; mentioned in Maity S.K. 
Professor A.L. Basham, My Guruji 
and Problems and Perspectives of 
Ancient Indian History and Cul-
ture. – New Delhi, 1997. - P. 194 

4. Ладахачандра (1000-1020; МЗГП = 18) 
Laḍahacandra (1000-1020; MKRY = 18) 

176.  год 6, Джьятиша (Джьештха) 30 - (No 118) 
жалованная грамота из Чарпатра Мура, дистр. 
Комилла, область Читтагонг, Бангладеш 
y. 6, Jyaishṭha 30 – (No 118) Chār Patra Murā copper-
plate grant, Lalmai-Mainamati range, some 5 miles to 
the west of Comilla, Comilla distr., Chittagong division, 
Bangladesh 

EI 38 
(1969-70) 
197-207 
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177.  год 6, Ашадха 3 - (No 119) жалованная грамота 
из Чарпатра Мура, дистр. Комилла, область 
Читтагонг, Бангладеш 
y. 6, Āshāḍha 3 – (No 119) Chār Patra Murā copper-
plate grant, Lalmai-Mainamati range, some 5 miles to 
the west of Comilla, Comilla distr., Chittagong division, 
Bangladesh 

EI 38 
(1969-70) 
197-201, 
207-209 

178.  год 18 – надпись на пьедестале большого 
каменного изображения Шивы Натараджи из 
поселения Бхарелла, упазила Буричанг, дистр. 
Комилла, область Читтагонг, Бангладеш 
y. 18 – inscription on the pedestal of a huge stone im-
age of Naṭeśa-Śiva or Śiva-Naṭarāja dug out of a tank in 
a village called Bharella, now Bharella Union, 
Burichang Upazila, Comilla distr., Chittagong division, 
Bangladesh; N. Bhattasali went to Bharella too late to 
save the image, which was broken to pieces by a fa-
natic Fakir; the pedestal and a large fragment of a fig-
ure are preserved now at the Bangladesh National Mu-
seum, Dhaka 

JASB N.S. 
10 (1914) 
88-89; 
EI 17 
(1923-24) 
349-352; 
PSSS 242-
243 No 66 

5. Говиндачандра (1020-1050; МЗГП = 23) 
Govindacandra (1020-1050; MKRY = 23) 

179.  год 12 – надпись на пьедестале каменного 
изображения Сурьи из дер. Кулкуди, дистр. 
Шариатпур, область Дхака, Бангладеш 
y. 12 – four-sectioned inscription on the pedestal of an 
image of the sun-god Sūrya in black stone preserved in 
the village Kulkudi, now Gosairhat upazila, Shariatpur 
distr., Dhaka division, Bangladesh. It was said that 70 
years prior to that the image was secured from the 
house on the island of Hatiya in the mouth of the Me-
ghna river, Noakhali distr., Chittagong division 

EI 27 
(1947) 24-
26; 
PSSS 243-
244 No 67 

180.  год 23 - надпись на пьедестале каменного 
изображения Вишну Васудевы из дер. Бетка 
(Пайкпара), дистр. Муншигандж, область 
Дакка, Бангладеш 
y. 23 – inscription on the pedestal of an image of 
Vishṇu Vāsudeva in black stone from the village of 
Betka, now Betka Union, Tongibari Upazila, Mun-
shiganj distr., Dhaka division, Bangladesh 

EI 27 
(1947) 26-
27; 
PSSS 244-
245 No 68 

181.  б/д - (No 120) жалованная грамота из Чарпатра 
Мура, дистр. Комилла, область Читтагонг, 
Бангладеш 
n.d. – (No 120) Chār Patra Murā copper-plate grant, 

EI 38 
(1969-70) 
197-201, 
209-214 
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Lalmai-Mainamati range, some 5 miles to the west of 
Comilla, Comilla distr., Chittagong division, Bangla-
desh 

Клан Гхоша 
Ghosha Clan 

1. Ишварагхоша (1055-1090; МЗГП = 35) 
Iśvaraghosha (1055-1090; MKRY = 35) 

182.  год 35 - (No 125) жалованная грамота из 
окрестностей г. Рамгандж, техсил Ислампур, 
дистр. Уттар Динаджпур, область Малда, штат 
Зап. Бенгалия 
y. 35 – (No 125) Ramganj copper-plate grant, discov-
ered in the vicinity of the village of Ramganj, now Is-
lampur Tehsil, Uttar Dinajpur distr., Malda division, 
West Bengal; obtained on loan by the Varendra Re-
search Society, Rajshahi, Bangladesh 

IB 3 149-
157;  
CBI 361-
370 

Династия Вармана 
Varmana Dynasty 

Ваджраварман 
Vajravarman 

1. Джатаварман (1050-1075) 
Jatavarman (1050-1075) 

2. Хариварман (1075-1115; МЗГП = 39) 
Harivarman (1075-1115; MKRY = 39) 

183.  год 19 - колофон рукописи “Аштасахасрика 
Праджняпарамита” из Непала, хранящийся в 
Обществе изучения Варендри, г. Раджшахи, 
Бангладеш 
y. 19 – manuscript of the “Ashṭasāhasṛkā 
Prajñāpāramitā” from Nepal preserved in the Varendra 
Research Society, Rajshahi, Bangladesh 

mentioned 
in IB 3 28 

184.  год 39 - колофон рукописи 
“Лагхукилачакратика” из Непала, хранящийся 
в библиотеке Азиатского общества Бенгалии, 
Калькутта 
y. 39 – manuscript of “Laghukīlacakraṭīkā” from Nepal 
preserved at the library of the Asiatic Society of Ben-
gal, Kolkata 

mentioned 
in IB 3 28 
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185.  б/д – (No 126) жалованная грамота из деревни 
Самантасар, поддистрикт Госайрхат, дистр. 
Шариатпур, область Дхака, Бангладеш 
(хранится в музее Дакки) 
n.d. – (No 126) Samantasar copper-plate grant, discov-
ered at the village of Samantasar, now Samantasar 
Union, Gosairhat Upazila, Shariatpur distr., Dhaka di-
vision, Bangladesh; actual findspot is unknown; pre-
sented to the Dacca Museum, now the Bangladesh Na-
tional Museum 

EI 30 
(1953-54) 
255-259 

186.  б/д – надпись на каменной плите, содержащая 
восхваление (praśasti) Бхатте Бхавадеве, 
министру Харивармадевы, из храма Ананты 
Васудевы в Бхубанешваре, дистр. 
Бхубанешвар, Одиша 
n.d. – inscription on a stone slab (Bhaṭṭa Bhavadeva 
praśasti) originally fixed on the temple of Ananta-
Vāsudeva in the town of Bhubaneswar, Odisha 

EI 6 (1900-
01) 203-
207;  
IB 3 25-41;  
CBI 349-
361 

3. Шьямалаварман или Самалаварман (1115-1119; МЗГП = ?) 
Śyāmalavarman or Sāmalavarman (1115-1119; MKRY = ?) 

187.  б/д – (No 127) фрагмент ¼ жалованной грамоты 
из деревни Сомпара (часть деревни 
Ваджрайогини, которая в раннее 
средневековье могла быть частью города 
Викрамапура), дистр. Мунсигандж, область 
Дхака, Бангладеш (хранится в музее Дакки) 
n.d. – (No 127) fragment of copper-plate grant discov-
ered in the soil on the north bank of the small tank in 
the village of Sompara that is a hamlet of Vajrayogini 
village, Bikrampur pargana presently known as Mun-
siganj distr., 12 miles to the south of Dhaka, Dhaka di-
vision, Bangladesh; presented to the Bangladesh Na-
tional Museum 

EI 30 
(1953-54) 
259-263 

4. Бходжаварман (1119-1125; МЗГП = 7) 
Bhojavarman (1119-1125; MKRY = 7) 

188.  год 5 - (No 128) жалованная грамота из деревни 
Белава, поддистрикт Рупгандж, дистр. 
Нараянгандж, область Дхака, Бангладеш 
y. 5 – (No 128) Belava copper-plate grant, Rupganj 
Upazila, Narayanganj distr., Dhaka division, Bangla-
desh; preserved in the Bangladesh National Museum 

JASB N.S. 
10 (1914) 
121-129; 
EI 12 
(1913-14) 
37-43; 
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IB 3 14-24;  
CBI 234-
244 

189.  год 7 – надпись на камне из Суджанагара, 
дистр. Муншигандж, Бангладеш 
y. 7 -–Sujanagar stone inscription, Sadar Upazila, 
Munshiganj (former Bikrampur) distr., Dhaka division, 
Bangladesh 

Pratna 
Samiksha 
10 (2019) 
115-122 

Династия Сена 
Sena Dynasty 

Вирасена (?) 
Vīrasena (?) 

Самантасена 
Sāmantasena 

1. Хемантасена (1070-1096) 
Hemantasena (1070-1096) 

2. Виджаясена (1096-1159; МЗГП = 62) 
Vijayasena (1096-1159; MKRY = 62) 

190.  год 62 (32?) – (No 130) жалованная грамота, 
найденная близ Барракпура, одного из районов 
Колкаты, поддистрикт Барракпур, дистр. 
Северные 24 парганы, Президентская область, 
штат Зап. Бенгалия 
y. 62 (32?) – (No 130) Barrackpur copper-plate grant 
discovered in a village near Barrackpore cantonment, 
part of Kolkata city, Barrackpore subdivision, North 24 
Parganas distr., Presidency division, West Bengal; 

EI 15 
(1919-20) 
278-286 
IB 3 57-67 

191.  б/д - надпись на камне из деревни Деопара, 
поддистрикт Годагари, дистр. Раджшахи, 
область Раджшахи, Бангладеш 
n.d. – inscription on a stone slab discovered near the 
village of Deopara, Godagari Upazila, Rajshahi distr., 
Rajshahi division, Bangladesh; deposited in the Indian 
Museum, Kolkata 

EI 1 (1888-
92) 305-
315 
IB 3 42-55;  
CBI 244-
258 

192.  б/д - надпись на каменной колонне, 
украшенной изображением богини Манаса, из 
деревни Пайкоур, дистр. Бирбхум, область 
Бурдван, штат Зап. Бенгалия 
n.d. – inscription on a stone pillar surmounted by a fig-
ure of Manasā, ‘the serpent goddess’ discovered at the 
village of Paikore, Birbhum distr., Burdwan division, 
West Bengal 

IB 3 168;  
PSSS 245 
No 69 
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3. Валлаласена (1159-1178; МЗГП = 11) 
Vallālasena (1159-1178; MKRY = 11) 

193.  год 9 – надпись на медной крышке (покрытии), 
возможно, для Шива-линги, из Санокхар 
Базара, ок. 20 миль к востоку от Бхагалпура, 
дистр. Бхагалпур, область Бхагалпур, штат 
Бихар 
y. 9 — inscription on a cover probably for Śiva-liṅga 
made of copper from Sanokhar Bazar, some 20 miles to 
the east from Bhagalpur, Bhagalpur distr., Bhagalpur 
division, Bihar 

EI 30 
(1953-54) 
78-82 

194.  год 11 – (No 131) жалованная грамота, 
найденная между деревнями Найхати и 
Ситахати, поддистр. Катва, дистр. Пурба 
Бардхаман, область Бурдван, штат Зап. 
Бенгалия 
y. 11 – (No 131) Naihati copper-plate grant unearthed 
in the process of repairing a road in Naihati, 6 miles to 
the North from Katwa and about 100 yards from the 
western bank of the river Ganges (Hugli), Katwa sub-
district, Purba Bardhaman distr., Burwan division, 
West Bengal; preserved in the Indian Museum, Kolkata 

EI 14 
(1917-18) 
156-163;  
IB 3 68-80;  
CBI 258-71 

4. Лакшманасена (1178-1206; МЗГП = 27) 
Lakshmaṇasena (1178-1206; MKRY = 27) 

195.  год 2 - (No 132) жалованная грамота из деревни 
Говиндапур, дистр. Южные 24 Парганы, 
Президентская область, штат Зап. Бенгалия 
y. 2 – (No 132) Govindapur copper-plate grant discov-
ered in course of excavating a tank in the village of Go-
vindapur near the Baruipur station of the Diamond 
Harbour Branch of the E.B. Railway, South 24 Parga-
nas distr., Presidency division, West Bengal; preserved 
(possibly) in the museum of the Vangiya Sahitya Pari-
shad, Kolkata; 

IB 3 92-98; 
CBI 271-77 

196.  год 2 - (No 133) жалованная грамота из деревни 
Тарпанадигхи дистр. Южный Динаджпур, 
область Малда, штат Зап. Бенгалия; хранится в 
музее Вангия Сахитья Паришад, Колката 
y. 2 – (No 133) Tarpanadighi copper-plate grant found 
in course of re-excavating an old tank during the scar-
city of 1873-74 to the north of Tarpanadighi or Tar-
pandighi or Tapandighi, presently Tapan community 
development block, Balurghat subdivision, South 

JASB 44/1 
(1875) 1-
15; 
EI 12 
(1913-14) 
6-10; 
IB 3 99-
105; 
CBI 295-
302 
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Dinajpur distr., Malda division, West Bengal; preserved 
in the museum of the Vangiya Sahitya Parishad, Kol-
kata; 

197.  год 2 - (No 134) жалованная грамота из деревни 
Бакултала (р-н Сундарбана), дистр. Южные 24 
Парганы, Президентская область, штат Зап. 
Бенгалия, утеряна 
y. 2 – (No 134) Sundarban (Bakultala) copper-plate 
grant, possibly found in course of excavating a tank in 
the village Dighirpar Bakultala, to the south of 
Kashinagar, Diamond Harbour subdivision, South 24 
Parganas distr., Presidency division, West Bengal;  
lost soon after discovery; 

IB 3 169-
172; 
CBI 290-
294 

198.  год 3 - (No 135) жалованная грамота из деревни 
Анулиа, близ г. Ранагхат, дистр. Надиа, 
Президентская область, штат Зап. Бенгалия 
y. 3 – (No 135) Anulia copper-plate grant, Ranaghat-I 
block, Nadia distr., Presidency division, West Bengal; 
preserved in the Varendra Research Museum, 
Rajshahi; 

JASB 69/1 
(1900) 61-
65; 
IB 3 81-91; 
CBI 302-
312 

199.  год 3 – надпись на пьедестале каменного 
изображения богини Чанди, из г. Дхака, 
Бангладеш 
y. 3 – inscription on a pedestal of a stone image of four-
armed Caṇḍī found in a modern brick shrine at the en-
trance of an old ghat in the area of Dal bazar (?) in 
Dhaka, Bangladesh; it was brought there from the ru-
ins of Ramapala (?) in Dhaka distr.; 

JPASB N.S. 
9 (1913) 
289-290;  
IB 3 116-
117 

200.  год 6 - (No 136) жалованная грамота из деревни 
Шактипур, дистр. Муршидабад, область Малда, 
штат Зап. Бенгалия 
y. 6 – (No 136) Saktipur copper-plate grant, discovered 
in a private house in the village of Saktipur, Beldanga 
II CD Block, Barhampur subdistrict, Murshidabad 
distr., Malda division, West Bengal; preserved in the 
Museum of the Vangiya Sahitya Parishad, Kolkata; 

EI 21 
(1931-32) 
211-219 

201.  год 27 - (No 138) жалованная грамота из 
деревни Раджавади (владение Бхавал), дистр. 
Газипур, область Дхака, Бангладеш; хранилась 
в Министерстве по делам Индии, Лондон 
y. 27 – (No 138) Rajavadi (Bhawal) copper-plate grant, 
dug out somewhere in Kapasia Upazila, that was a part 
of the old Bhawal estate and falls within its bounda-
ries, Gazipur distr., Dhaka division, Bangladesh; ear-
lier preserved in the India Office Library, London; 

IHQ 3 
(1927) 89-
96; IHQ 15 
(1939) 300-
302;  
EI 26 
(1941-42) 
1-13; 
JRASBL 8 
(1942) 1-39 
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202.  б/д - (No 57) жалованная грамота из деревни 
Мадхайнагар, поддистрикт Райгандж, дистр. 
Сираджгандж, область Раджшахи, Бангладеш 
n.d. – (No 57) Madhainagar copper-plate grant discov-
ered by inhabitant of the Madhainagar village while 
clearing the jungle for cultivation “on the border of the 
Nimgachi forest”, Raiganj upazila, Sirajganj distr., 
Rajshahi division, Bangladesh; preserved at the Asiatic 
Society of Bengal, Kolkata 

JASB N.S. 
5 (1909) 
467-476;  
IB 3 106-
115;  
CBI 277-
289 

5. Вишварупасена (1206-1225; МЗГП = 14) 
Viśvarūpasena (1206-1225; MKRY = 14) 

203.  год 14 - (No 58) жалованная грамота из деревни 
Маданапада, паргана (поддистрикт) 
Котталипара, дистр. Гопалгандж, область 
Дхака, Бангладеш 
y. 14 – (No 58) Madanapada copper-plate grant discov-
ered in a process of digging a field in the village of 
Madanapada, Kottalipara Upazila, Gopalganj distr., 
Dhaka division, Bangladesh; preserved at first in the 
Asiatic Society of Bengal, Kolkata, later in Bangladesh 
National Museum, Dhaka; 

EI 33 
(1959-60) 
315-326;  
IB 3 132-
139;  
CBI 312-
321 

204.  год 14 - (No 551) жалованная грамота из 
окрестностей Дакки, Бангладеш (хранится в 
музее Вангия Сахитья Паришад) 
y. 14 – (No 551) Calcutta Sahitya Parishad copper-plate 
grant discovered somewhere in the neighbourhood of 
Dhaka town; preserved in the Museum of Vangiya Sa-
hitya Parishad, Kolkata. 

IHQ 2 
(1926) 77-
86; 
IB 3 140-
148, 177-
180; 
CBI 321-
333 

6. Кешавасена (1225-1230; МЗГП = 3) 
Keśavasena (1225-1230; MKRY = 3) 

205.  год 3 - (No 142) жалованная грамота из Эдил-
пурского заминдарства, поддистрикт 
Госайрхат, дистр. Шариатпур, область Дхака, 
Бангладеш 
y. 3 – (No 142) Edilpur copper-plate grant, discovered 
in course of digging in a plot of ‘land deposited by river 
inundation’ somewhere in Idilpur Union, Gosairhat 
Upazila, Shariatpur distr., Dhaka division, Bangladesh; 
presented to the Asiatic Society of Bengal, Kolkata. 

JPASB N.S. 
s 10 (1914) 
99-104; 
IB 3 118-
131; 
CBI 333-
349 
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Также могут относиться к ветвям династии Сена 
Also may belong to Sena Dynasty 

Буддхасена 
Buddhasena 

206.  б/д – надпись (No 686) на каменной 
вымостке из Бодх-Гаи, дистр. Гая, штат 
Бихар (хранится в Берлинском музее) 
n.d.  – inscription (No 686) on a stone pavement 
(grant of maintenance) discovered in Mahabodhi, 
Bodh-Gaya, Gaya distr., Magadh division, Bihar 
(lost). 

Mahabodhi Pl. 
XXVIII C; 
IA 48 (1919) 45; 
BLINI 1749 
JAIH 6/1-2 
(1972-73) 47-
53 

Джаясена 
Jayasena 

207.  год 83 эры Лакшманасены - (No 1219) надпись 
на камне, выпущенная Джаясеной, сыном 
Буддхасены, из деревни Джанибигха, дистр. 
Гая, штат Бихар (хранится в музее Патны) 
y. 83 Lakshmaṇasena era = 1262 CE – (No 1219) in-
scription on a shaft of greyish black sandstone (land 
grant made by Jayasena, son of Buddhasena) from the 
village of Janibigha, Gaya distr., Magadh division, Bi-
har; preserved in the Patna Museum. 

JBORS 4 
(1918) 273-
280; 
IA 48 
(1919) 43-
48; 
BLINI 1469 

Династия Палы Айодхьи 
Pālas of Ayodhya dynasty 

1. Домманапала 
Dommanapāla 

208.  Шака 1118 = 1196 н.э. – (No 137) жалованная 
грамота из о-ва Ракшаскхали, дистр. Южные 
24 Парганы, Президентская область, штат Зап. 
Бенгалия 
Śaka 1118 = 1196 CE – (No 137) copper-plate grant 
discovered during reclamation of virgin forest inside a 
squarish chamber built with bricks in the island of 
Rakshaskhali, Patharpratima CD Block, Kakdwip sub-
district, South 24 Parganas distr., Presidency division, 
West Bengal; preserved in the Asutosh Museum of In-
dian Art, Calcutta University. 

EI 27 
(1947-48) 
119-124;  
EI 30 
(1953-54) 
42-46 
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Династия Дева 
Deva dynasty 

Пурушоттамадева 
Purushottamadeva 

1. Мадхуматана или Мадхусуданадева 
Madhumatana or Madhusūdanadeva 

2. Васудева 
Vāsudeva 

3. Дамодарадева (1231-1243; МЗГП = 13) 
Dāmodaradeva (1231-1243; MKRY =13) 

209.  год 4 эра Шака 1156 = 1234 н.э. – (No 59) 
жалованная грамота из деревни Мехар, дистр. 
Чандпур, область Читтагонг, Бангладеш, 
хранится в Музее Индийского искусства им. 
Ашутоша Мукерджи при Калькуттском 
университете 
y. 4 Śaka 1156 = 1234 CE – (No 59) Mehar copper-
plate grant discovered inside a small masonry work in 
course of digging a ditch in the village of Mehar, Hazi-
ganj Upazila, Chandpur distr., Chittagong division, 
Bangladesh; preserved in the Asutosh Museum of In-
dian Art, Calcutta University; 

EI 27 
(1947-48) 
182-191; 
EI 30 
(1953-54) 
51-58 

210.  год 6, эра Шака 1158 = 1236 н.э. – (No 143) 
жалованная грамота из деревни Шобхарампур, 
дистр. Комилла, область Читтагонг, Бангладеш 
y. 6, Śaka 1158 = 1236 CE – (No 143) Śobhārāmpur 
copper-plate grant discovered inside a brick-work in 
course of digging out earth in the village of Śobhārām-
pur, Burichang Upazila, Comilla distr., Chittagong divi-
sion, Bangladesh; 

EI 30 
(1953-54) 
184-188 

211.  год 13 эра Шака 1165 = 1243 н.э. – (No 144) 
жалованная грамота из деревни Насирабад, 
возле г. Читтагонг, дистр. Читтагонг, область 
Читтагонг, Бангладеш 
y. 13 Śaka 1165 = 1243 CE – (No 144) Nasirabad cop-
per-plate grant discovered in course of re-excavating a 
pond at the village of Nasirabad near the Chittagong 
town, Chittagong distr., Bangladesh; presented to the 
Asiatic Society, Kolkata, now missing. 

IB 3 158-
163 



Общий список источников 

 

165 

4. Дашаратхадева (1243-???; МЗГП =3) 
Daśarathadeva (1243-???; MKRY = 3) 

212.  год 3 - (No 147) жалованная грамота из деревни 
Адавади, паргана Бикрампур, дистр. 
Муншигандж, Бангладеш, хранится в 
Национальном музее Бангладеш, Дакка 
y. 3 – (No 147) Ādāvāḍī copper-plate grant comes from 
the village of Ādāvāḍī in Vikrampura pargana, now 
known as Munshiganj distr., Dhaka division, Bangla-
desh; acquired in 1924 for the Dacca Museum, now the 
National Museum of Bangladesh. 

Unpublishe
d, 
described 
in IB 3 
181-182 

А также 
Also 

1. Кантидева (IX в.; МЗГП = 35) 
Kantideva (9th century; MKRY = 35) 

213.  год 35 – (No 110) жалованная грамота из храма 
Бара-Акхара в г. Читтагонг, дистр. Читтагонг, 
область Читтагонг, Бангладеш, хранится в 
Национальном музее Бангладеш, Дакка 
y. 35 – (No 110) Chittagong copper-plate grant discov-
ered in an old temple at Chittagong, locally known as 
Bara Ākharā, Chittagong distr., Chittagong division, 
Bangladesh; according to chief priest of the temple, the 
plate was lying there since its foundation; preserved at 
the National Museum of Bangladesh. 

EI 26 
(1941-42) 
313-318 

2. Говинда-Кешавадева (XI в.) 
Govinda Keśavadeva (11th century) 

214.  Возм. 4151 Кали эра = 1049 н.э. – (No 146) 
жалованная грамота из деревни Бхатера, в 20 
милях от г. Силхет, упазила Кулаура, 
Маулвибазар дистр., область Силхет, Бангладеш 
y. 4151 probably Kali-yuga = 1049 CE – (No 146) 
Bhāṭerā copper-plate grant discovered in a mound 
called Itertillah in the village of Bhāṭerā 20 miles to the 
south from Sylhet, Kulaura upazila, Moulvibazar distr., 
Sylhet division, North-Eastern Bangladesh; 
in private possession. 

EI 19 
(1927-28) 
277-286 
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3. Вирадхарадева (XIII в.; МЗГП = 15) 
Vīradharadeva (13th century; MKRY = 15) 

215.  год 15 – (No 145) жалованная грамота из 
Чарпатра Мура, р-н Майнамати, дистр. 
Комилла, область Читтагонг, Бангладеш 
y. 15 – (No 145) Cār Patra Murā (Maināmati) copper-
plate grant discovered at the Cār Patra Murā area of 
the Mainamati ridge extending through the centre of 
the district of Comilla, about 8 miles to the west from 
the town of Comulla, Chittagong division, Bangladesh. 

JAIH 17 
(1984-85) 
17-26 

4. Раванкамалла Харикаладева (1203-1220; МЗГП = 17) 
Raṇavaṅkamalla Harikāladeva (1203- 1220; MKRY = 17) 

216.  год 17 = Шака 1141 = 1220 г. – (No 139) 
жалованная грамота из р-на Майнамати, дистр. 
Комилла, область Читтагонг, Бангладеш 
y. 17 = Śaka 1141 = 1220 CE – (No 139) Maināmati 
copper-plate grant discovered in course of “digging 
earth for the repairs of the highway through the 
Maināmati hills” extending through the centre of the 
district of Comilla, about 8 miles to the west from the 
town of Comilla, Chittagong division, Bangladesh. 

IHQ 9 
(1933) 282-
289 

Одиша 
Odisha 

Династия Камбоджа-Пала 
Kamboja-Pāla dynasty 

1. Наяпала (XI век, МЗГП = 14) 
Nayapāla (11th century, MKRY = 14) 

217.  год 13 - (No 121) жалованная грамота из 
деревни Ирда, дистр. Баласор (Балешвар), 
Одиша 
y. 13 – (No 121) Irda copper-plate grant, Balasore 
(Baleshwar) distr., Central division, Odisha 

EI 22 
(1933-34) 
150-159 

218.  год 14 – (No 1166) жалованная грамота из 
деревни Каланда, дистр. Баласор (Балешвар), 
Одиша 
y. 14 – (No 1166) Kalanda copper-plate grant, Baliapal 
police station, Balasore (Baleshwar) distr., Central divi-
sion, Odisha 

EI 41 
(1975-76 / 
1989) 199-
205 

 



 

 

Приложение 3 
Supplement 3 

Список жалованных грамот правителей династий, 
соседних с Палами, 

с выдержками из структурно значимых мест текста 
 

Цифра в круглых скобках, стоящая в самом начале описания 
жалованной грамоты соответствует её номеру в Приложении 2: 
‘Общий список источников …’, цифра в круглых скобках, стоящая 
после указания даты жалованной грамоты соответствует её номеру 
в базе данных ‘Diplomatica Indica’ (DIDB). 

Выдержки из текста грамот приведены в латинской транслите-
рации с указанием номеров строк в грамотах и строф в тех местах, 
где они указаны, по следующим характеристикам, в соответствии 
с последовательностью их реального появления в тексте: 

1. Размер таблички/табличек (длина/высота х ширина в 
дюймах / сантиметрах) 

2. Шрифт 
3. Размер букв в дюймах / сантиметрах 
4. Количество строк 
5. Строфы генеалогии (размер и начальные слова) 
6. Место выпуска (ставка, военный лагерь) 
7. Титулатура правителя 
8. Место пожалования (административное подразделение) 
9. Реальный даритель 
10. Получатель дара 
11. Пожелание на будущее (начальные слова) 
12. Благословения и проклятия (размер и начальные 

слова) 
13. Повод, ритуальная дата (дата совершения церемонии) 
14. Дата реальная (дата изготовления грамоты ?) 
15. Исполнитель (дутака) 
16. Гравёр 
17. Подтверждение 
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List of copper-plate charters of the rulers of the dynasties 
neighbouring Pālas, 

containing extracts from structurally significant places of their texts 

Figure in round brackets in the beginning of the description of the copper-
plate charter corresponds to its No in the Supplement 2: ‘General list of 
sources …’; figure in round brackets after the designation of the date of the 
copper-plate charter corresponds to its No in the ‘Diplomatica Indica Data-
Base’ (DIDB). 

Extracts are given in Latin transliteration with pointing out the nos of 
lines and verses according to following characteristics placed coorespond-
ingly to their real position in the text: 

1. Size of the plate/plates (length/height x width in inches / centime-
ters) 

2. Script 
3. Size of the letters in inches / centimeters 
4. Number of lines 
5. Genealogical verses (meter and beginning words) 
6. Place of issue (headquarters, military camp) 
7. Titles of the ruler 
8. Place of grant (administrative division) 
9. Real donor 
10. Donee 
11. Wishing for the future (beginning) 
12. Benedictions and imprecations (meter and beginning words) 
13. Occasion, ritual date (date of the ceremony) 
14. Real date (date of the copper-plate issue ?) 
15. Executor (dūtaka) 
16. Engraver 
17. Corroboration 
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Династия Чандра 
Chandra Dynasty 

Пурначандра 
Pūrṇacandra 
Суварначандра 
Suvarṇacandra 

1. Трайлокьячандра (900-930) 
Trailokyacandra (900-930) 

2. Шричандра (930-975, МЗГП = 46) 
Śrīcandra (930-975, MKRY = 46) 

27.  (No 167) год 5 – (No 56) жалованная грамота из де-
ревни Пашчимбхаг / Пашчимбагх, упазила Дакшина 
Сурма, дистр. Силхет, область Силхет, Бангладеш 
(No 167) y. 5 – (No 56) Paścimbhag / Paścimbagh copper-
plate grant, Dakshina Surma upazila, Sylhet distr., Sylhet di-
vision, Bangladesh 
размер таблички 
size of the plate 
17.5″ × 12″ × 0.25″ = 44.45 × 30.48 × 0.635 cm 
шрифт 
script: 
post Siddhamātṛkā or early Gauḍīya	
размер букв 
size of the letters 
obverse: 7/16″ ÷ ¼″ = 1.11 ÷ 0.635 cm 
reverse: 5/16″ ÷ 3/16″ = 0.79 ÷ 0.48 cm 
количество строк 
number of lines 
28+37=65  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 

l. 1: siddham svasti |  
v. 01: vasantatilaka 

l. 1: vandyo Jinas=sa bhagavān karuṇ-aika-
pātran=Dharmmo=py=asau vi- 

l. 2: jayate- t[e] jagadekadīpaḥ [|*]  
yat-sevayā sakala eva mahānubhāvas=sansāra 

l. 3: pāram=upagacchati Bhikṣu-saṅghaḥ || 
v. 02: śloka (anuṣṭubh) 

l. 3: Pūrṇṇacandra iti śrīmān=āsīn=nāsīrajaṁ rajaḥ | 
v. 03: upajāti 

l. 4: n=āgnau viśuddho na … 
l. 5. … Suvarṇṇacandras=sukṛtī tato=bhūt || 

v. 04: upajāti 
l. 5. darśe=’sya mātā kila dohadena … 

EI 37 
(1967
-68) 
289-
304; 
SI 2 
92-
100 
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v. 05: śārdūlavikrīḍita 
l. 6: tasmād vandi-vilocan-endudṛṣadān … 
l. 8: … ajani Trailokyacandro nṛpaḥ || 

v. 06: upajāti 
l. 8: catuḥ payor=āśi-samāpta-pṛ- 
l. 9: thvī-jay-ābhilāṣo viṣayeṣv=aluvdhaḥ(alubdhaḥ) | 

v. 07: śārdūlavikrīḍita 
l. 9: Kṣīrodām=a- 
l. 10: nu Devaparvvata iti … 

v. 08: śārdūlavikrīḍita 
l. 11: bhuktvā [Va]ṅga-dadhīni Kṛṣṇaśikha- 
l. 12: ri-grāmeṣu … 

v. 09: śloka (anuṣṭubh) 
l. 13: Indrān=īva Mahe- 
l. 14: ndrasya Bhavān=īva Bhayasya-yā | tasya śrī-

Kāñcikā nāmā va(ba)bhūva mahiṣī priyā || 
v. 10: upajāti 

l. 14: sa raja-yogena śubhe muhūrtte … 
l. 15: … tasyāṁ tanayan=nayajñaḥ Śrīcandram … 

v. 11: upajāti 
l. 15: ek-ātapa- 
l. 16: tr-ābharaṇām=bhuvaṁ … 

v. 12: śārdūlavikrīḍita 
l. 17: yat-sainyaiḥ kila Kāmarūpa-vijaye … 

v. 13: śārdūlavikrīḍita 
l. 19: s=aiṣā Citraśilā manorama-śilā- … 

v. 14: śārdūlavikrīḍita 
l. 21: santoṣaṁ raṇadevatāṅ=gamayatā … 

v. 15: śārdūlavikrīḍita 
l. 23: spṛṣṭaḥ pārthiva-pānsu-dohadarasa- … 

место выпуска 
place of issue: 

l. 25: śrī-Vikramapura-samāvāsita-śrīmaj=jaya-
skandhāvārāt | 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 25: paramasaugata-parameśvara-paramabhaṭṭāraka- 
l. 26: mahārājādhirāja-śrī-Trailokyacandradeva-

pādānudhyātaḥ paramasaugataḥ parameśvaraḥ 
paramabhaṭṭārako mahā- 

l. 27: rājādhirāja-śrīmān Śrīcandradevaḥ kuśalī 
место пожалования 
place of grant: 

l. 27: śrī-Pauṇḍravarddhana-bhukty-antaḥpāti-
Śrīhaṭṭa-maṇḍala-Sātalavargga 

l. 28: samvaddha-Aveḍikā-sameta-Garala-viṣaya-
Pogāra-viṣaya-Candrapura-viṣayeṣu … 
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l. 34: … pūrrveṇa Vṛ(Bṛ)hatkoṭṭāli[ḥ*] sīmā | dakṣiṇena 
Maṇi-nadī sīmā | paścime- 

l. 35: na Jujjū-khātaka[ṁ*] Kāṣṭhaparṇṇī-khātaka[ṁ*] 
Vetraghaṭī-nadī [ca*] sīmā | uttareṇa Kosiyāra-
nadī sīmā | ity=evaṁ catus-sīmā-paryantān śrī-
Śrī- 

l. 36: candrapur-ābhidhānamvra(m=bra)hmapu-
ram=parikalpya | etasmin Śrīcandrapure 
Vra(Bra)hmaṇe | 

получатель дара 
donée 

l. 36: etan-maṭha-prativa(ba)ddha-Ca(Cā)ndra-
vyākhyān-opādhyāyasya da- 

l. 37: śa-droṇika-daśa-pāṭakāḥ | daśa-cchātrāṇāṁ pāli-
ghuṭṭak-ārthaṁ daśa-pāṭakāḥ | apūrvva-pañca-
Vrā(Brā)hmaṇānāṁ pratyaham=bhaktan=da-
tum=pañca-pā- 

l. 38: ṭakāḥ | etad-adhiṣṭhāya(na)-kārayiturvrā(r-
Brā)hmaṇasya pāṭakaḥ | gaṇakasya āḥ | 
kāyasthasya s-ārddha-pāṭaka-dvayaṁ(yam) | 
mālākāra-catuṣṭa 

l. 39: yasya | tailika-dvayasya | kumbhakāra-dvayasya 
| pañca-kāhalikānāṁ(nāṁ) | śaṅkha-vādaka-
dvayasya |dhakkā-vādaka-dvayasya | aṣṭa-
drāgaḍikā- 

l. 40: nāṁ (nām) | dvāviṅśati-karmmakara-car-
mmakārāṇāñ=ca | pratyekaṁ(kam) arddha-
pāṭakaḥ | naṭasya pāṭaka-dvayaṁ(yam) | sūtra-
dhāra-dvayasya | sthapati-dvayasya | 
karmmakā- 

l. 41: ra-dvayasya ca | pratyekaṁ pāṭaka-dvayaṁ(yam) 
| aṣṭa-veṭṭikānāṁ pratyekaṁ pād-ona-pāṭakaḥ | 
navakarmma-nimittañ=ca sapta-catvāriṅśat-
pāṭakāḥ | e- 

l. 42: vam=anena niyamena viṅśaty-adhika[ṁ] pāṭaka-
śataṁ(tam) | tathā deś-āntarīya-maṭha-catuṣṭaye 
| Vaṅgala-maṭha-catuṣṭaye ca | Vaiśvānara-
Yogeśvara- 

l. 43: Jaimani-Mahākālebhyaś-ca || eṣām=ubhayeṣāṁ 
maṭha-prativa(ba)ddha-ṛg-yajus-sām-ātharvv-
opādhyāyānām=aṣṭānāṁ pratyekaṁ daśa-pāṭakāḥ 
| pra- 

l. 44: ti-maṭha-pañca-cchātrāṇāṁ pañca-pāṭakāḥ | 
mālākāra-nāpita-tailika-rajakānāṁ(nam) | aṣṭa-
karmmakara-carmmakārāṇāñ=ca | pratye-
kaṁ(kam) | arddha- 
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l. 45: pāṭakaḥ | ve(ce)ṭṭi(ṭi)kā-dvayasya pratyekaṁ pād-
ona-pāṭakaḥ | pratimaṭha-nna(na)va-karma-
nimittañ=ca daśa-pāṭakāḥ | pratimaṭha-catuṣṭaye 
ca | ma- 

l. 46: hattara-Vrā(Brā)hmaṇasya | pāṭaka-dvayaṁ(yam) 
| vārikasya s-ārddha-pāṭakaḥ | kāyasthasya s-
ārddha-pāṭaka-dvayaṁ(yam) | gaṇakasya 
pāṭakaḥ | vyai(vai)dyasya pāṭa- 

l. 47: ka-trayaṁ(yam) | evam=anena niyamena | aśīty-
uttara-pāṭaka-śata-dvayaṁ(yam) | Vavusadatta | 
Harṣa | Śekhara | Viśvarūpa | Bhānudatta | 
Īśāna | 

l. 48: Dhanyanāga | Nandayaśaḥ | Caṅga | 
Govarddhana | Siṅgha(Siṁha)datta | Kama-
lanandi | Savītara | Māṇikya | Kāmuka | 
Bhīmapāla | Annaṭa | Vatsadhara | Nanḍagho- 

l. 49: ṣa | Śrīdhara | Rāma | Śivava(ba)ndhu | 
Maṅgala |Vedo | Dhavala | Vihna(ṣṇu)datta | 
Śantidāma | Garggaśarmma | Mahīndrasoma | 
Ravikara | Bhānu | Nārāyaṇa | 

l. 50: [Jyeṣṭha]gupta | Śasi(śi)datta | Hari | Jayadatta-
Gargg-ādi-ṣaḍ-Vrā(Brā)hmaṇa-sahasrebhyaś=ca | 
nānā-gotra-pravarebhyaḥ | catuś-caraṇa-nānā-
śākh-ādhyāyibhyaḥ | 

l. 51: sama-vibhāgena śeṣa-bhūmiḥ | ity=evaṁ(vam) | 
Vra(Bra)hma | Agni | Yogeśvara | Jaimani-
Mahākālebhyaḥ | ṣaḍ-Vrā(Brā)hmaṇa-sa-
hasrebhyaś=ca ||	

реальный даритель, ритуальная дата 
real donor, ritual date: 

l. 54: mahāmudrādhikṛta-śrī-Śubhā- 
l. 55: ṅga-d[ū*]taka-mukhena | bhagavan-

tamvu(m=Bu)ddha-bhaṭṭārakam=uddhiśya | 
mātā-pitror=ātmanaś=ca puṇya-yaśo=bhivṛd-
dhaye | Śrāvaṇa-ravi-saṅkrāntau 
vidhivad=udaka- 

l. 56: pūrvvakaṁ kṛtvā | ā-candr-ārkka-kṣiti-sama-
kālaṁ yāvat | bhūmi-cchidra-nyāyena | tāmra-
śāsanī-kṛtya pradattā asmābhiḥ |] 

пожелание на будущее (начало)  
wishing for the future (beginning): 

l. 56: yato bhavadbhir=jjanapadaiḥ 
l. 57: kṣetrakarairvrā(r=Brā)hmaṇaiś=ca vidheyībhūya 

yathā dīyamāna-pratyāy-opanayaḥ kāryaḥ | 
yathā-kāla-bhāvi-bhogapatibhir=api 
bhūmer=ddāna-phala-gau- 

l. 58: ravāt | 
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дата реальная 
real date 

l. 58: samva(saṁva)t 5 Vaiśākha-dine 5 | 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 58: tathā cā dharm-ā- 
l. 59: nuśaṁsinaḥ ślokāḥ 

v. 16: śloka (anuṣṭubh) 
l. 59: va(ba)hubhir=vvasudhā dattā… 

v. 17: śloka (anuṣṭubh)  
l. 59: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṁ prayac-

chati | 
v. 18: śālinī  

l. 60: sarvān=etān bhāvinaḥ pārthivendrān bhūyo 
bhūyaḥ… 

v. 19: śloka (anuṣṭubh) 
l. 61: sva-dattām=para-dattām=vā… 

v. 20: puṣpitāgrā 
l. 62: iti kamaladal-āmvu(mbu)vindu-lolāṁ… 

дутака  
dūtaka 

l. 54: mahāmudrādhikṛta-śrī-Śubhā- 
l. 55: ṅga-d[ū*]taka-mukhena 

v. 21: āryā 
l. 63: Sālavarendri-vinirggata-Śubhāṅga-dūtaka-

mukhena Candrapuraṁ(ram) | 
śāsanam=idam=pravṛttaṁ rājñaḥ 
Śrīcandradeṁ(de)	

l. 64: vasya 
реальный даритель? 
real donor? 
v. 22: āryā 

l. 64: Kāligrāma-bhavo Vaiṣṇavaḥ samāropayāṁ 
va(ba)bhūva kṛtī | 
śrīmān Vināyak-ākhyo viprāṇām ṣaḍ(śaṭ)-sa-
hasrāṇi || 

гравёр 
engraver 
v. 23: śloka (anuṣṭubh) 

l. 64: etac=chāsanam u- 
l. 65: tkīrnṇaṁ Haradāsena si(śi)lpinā | 

Dhāttr=ā[pi*] nirmittaṁ yasya | sādṛśyaṁ 
karmmaṇaḥ kvacit || 

подтверждение 
corroboration 

l. 65: sandhi-ni	
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28.  (No 168) год 8 – (No 111) жалованная грамота из де-
ревни Дхулла, упазила Сатуриа, дистр. Маникандж, 
область Дхака, Бангладеш 

(No 168) y. 8 – (No 111) Dhulla copper-plate grant, Saturia 
upazila, Manikganj district (zila), Dhaka division, Bangla-
desh; preserved in the Bangladesh National Museum, Dhaka 
размер таблички  
size of the plate 
8 5/8″ × 7¼″ × 1/8″ = 21.9 × 18.4 × 0.32 cm 
шрифт 
script: 
post Siddhamātṛkā or early Gauḍī	
размер букв 
size of the letters 
нет информации 
no data 
количество строк 
number of lines 
23 + 24 = 47 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

l. 1: siddham svasti | vandyo Jinas=sa bhagavān … 
= v. 1 of No 29 of Śrīcandra 

v. 02: śārdūlavikrīḍita  
l. 3: [Candrā]ṇām=i[ha] Ro[hi]tāgiri-rbhu(bhu)jā-

[mvaṅśe vi]śāla-[śriyāṁ] …	
v. 03: vasantatilaka  

l. 5: Vu(Bu)d[dha]sya [yaḥ] śaśaka-j[ā]- 
l. 6: takam=a[ṅka-sa]ṁs[tha]m …  

v. 04: upajāti 
l. 7. darśe=’sya mātā kila dohadena … 

= v. 04 of No 29 of Śrīcandra 
v. 05: śārdūlavikrīḍita  

l. 8: putras-tasya pavitrit-[o]- 
l. 9: bhaya-kulaḥ … 

v. 06: indravajrā 
l. 11: [Jyotsn=eva Candra]sya Śac=īva [Jiṣṇor=Gau]rī … 

v. 07: upajāti 
l. 12: sa raja-yogena śubhe muhūrtte … 
l. 13: … tasyāṁ tanayan=nayajñaḥ Śrīcandram … 

= v. 10 of No 29 of Śrīcandra 
v. 08: upajāti 

l. 14: ek-ātapatr-ābharaṇām=bhuvaṁ yo vidhāya … 
= v. 11 of No 29 of Śrīcandra 

v. 09: śārdūlavikrīḍita 

IB 3 
165-
166; 
EI 33 
(1959
-60) 
134-
140 
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l. 15: spṛṣṭaḥ pārthiva-pānsu-dohadarasa- … 
= v. 15 of No 29 of Śrīcandra 

место выпуска 
place of issue: 

l. 17: śrī-Vikramapura-sam[ā]- 
l. 18: vāsita-śrīmaj=jaya-skandhāvārāt | 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 18: paramasaugato mahārājādhirāja-śrīmat-
Trailokyacandra[d]e- 

l. 19: va-pād-ānudhyātaḥ para[meśva]raḥ 
para[ma]bha[ṭṭā]rako [ma]hārājādhirājaḥ śrīmān 
Śrīcandrade 

l. 20: vaḥ kuśalī || 
место пожалования 
place of grant: 

l. 20: śrī-[Pau]ṇḍra-bhukty-antaḥpāti-Kh[e]diravillī-
viṣa[ye Valli] * * [ṇḍa]la * * * tta- 

l. 21: grām[e hala-catuṣṭayaṁ Noṇḍiyājo-Ja]ya[sta]re 
[hala]-trayaṁ Tivaravilli-grāme [ca] hala-[tra]yaṁ 
Yo[lā]- 

l. 22: [ma]ṇḍa[l]e . . . . [viṣaya-saṁ]-Pa . ḍimuṇḍa-grāme 
ṣaḍ-droṇ-ādhika-hala-dvayaṁ 

l. 23: . . . . [grā]me ca [hala-sa]pta[kam*] | [a]tra ṣaḍ-
droṇ-ādhika-ūnavi[ṅśati-hala-bhū]mau 

получатель дара 
donée 

l. 33: Jayaga- 
l. 34: ṅga-p[r]apautrāya | Nan[n]agaṅga-pautrāya | 

Vibhū(bhu)gaṅga-putrāya | Vārddhakauśika-sa-
gotrāya | try-ā- 

l. 35: rṣa-pravarāya | Kaṇva-śākh-ādhyāyine 
[śāntivārika]-śrī-[Vyāsa]gaṅga-śarmmaṇi(ne) 
[sva?]-kṛta-[h]o- 

l. 36: ma-[catu]ṣṭaye | ad[bhu]ta-śānti-nimite(tte) . . 
ta[va]ti 

реальный даритель  
real donor: 

l. 36: [puṇye]=hani vidhivad=udaka-pūrvvakaṁ 
[kṛ*][tvā] 

l. 37: bhagavantam=Vuddha-bhaṭṭārakam=uddiśya 
mātā-pitror=ātmanaḥ [ca] puṇya-yaśo-‘bhivṛd-
dhaye ā-candr-ārkka-kṣi[ti]- 

l. 38: [sa][ma*]-kālaṁ yāvat bhūmi-cchidra-nyāyena 
śrīmad-Dharmma-cakra-[mudra]yā | tā[mra]-
śāsanī-kṛtya pradattā [asmā]- 

l. 39: [bhiḥ |] 
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благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 41: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśaṁsinaḥ ślokāḥ 
[|*] 

v. 10: śloka (anuṣṭubh)  
l. 41: bhūmiṃ  
l. 42: yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṁ prayacchati | 

v. 11: śloka (anuṣṭubh) 
l. 42: ṣaṣṭi-mva(va)rṣa-sahasrā 
l. 43: ṇi svarge modati bhūmidaḥ | 

v. 12: śloka (anuṣṭubh) 
l. 43: sva-dattām=para-dattāmvā yo hareta vasundha- 
l. 44: rāṁ(rām) | 

v. 13: śloka (anuṣṭubh) 
l. 44: va(ba)hubhir=vvasudhā dattā rājabhiḥ Sagar-

ādibhiḥ [|*] 
v. 14: puṣpitāgrā 

l. 45: iti kamaladal-āmvu(mbu)vindu-lolāṁ… 
дата реальная 
real date 

l. 46: [Samva(saṁva)t 8 A(Ā)śvina]-dine 18 | 
подтверждение 
corroboratio 

l. 46: mahāsā- 
l. 47: ni [anu |] mahākṣa-ni	

29.  (No 169) год 44 – (No 113) жалованная грамота из ма-
узы Маданпур, упазила Савар, дистр. Дакка, область 
Дакка, Бангладеш 

(No 169) y. 44 – (No 113) Madanpur copper-plate grant, 
Madanpur mauza near the old and famous village of Sabhar 
situated about 15 miles north-west of the city of Dhaka 
размер таблички 
size of the plate 
8¼″ × 6½″ = 20.955 × 16.51 cm 
шрифт 
script: 
a variety of the northern alphabet which was used, specially 
in Bengal, in the 10th-11th century A.D.	
размер букв 
size of the letters 
нет информации 
no data 
количество строк 
number of lines 
23 + 19 = 42 

EI 28 
(1949
-50) 
51-58 
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строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

l. 1: siddham svasti | vandyo Jinas=sa bhagavān … 
= v. 1 of NoNo 29 & 30 of Śrīcandra 

v. 02: śārdūlavikrīḍita  
l. 4: Candrāṇām=iha Rohitāgiri-bhujāṁ vaṅśe(vaṁśe) 

viśāla-śriyāṁ … 
= v. 2 of No 30 of Śrīcandra	

v. 03: vasantatilaka  
l. 6: Vu(Bu)ddhasya yaḥ Śaśaka- 
l. 7: jātakam=aṅka-saṁsthaṁ … 

= v. 3 of No 30 of Śrīcandra 
v. 04: upajāti 

l. 8. darśe=’sya mātā kila dohadena … 
= v. 04 of NoNo 29 & 30 of Śrīcandra 

v. 05: śārdūlavikrīḍita  
l. 9: putra- 
l. 10: s-tasya pavitrit-obhaya-kulaḥ … 

= v. 5 of No 30 of Śrīcandra 
v. 06: indravajrā 

l. 12: Jyotsn=eva Candrasya Śac=īva 
l. 13: Jiṣṇor=gGaurī … 

= v. 6 of No 30 of Śrīcandra 
v. 07: upajāti 

l. 14: sa raja-yogena śubhe muhūrtte … 
l. 15: … avāpa tasyām tanayan=nayajñaḥ Śrīcandram 

… 
= v. 10 of No 29 = v. 7 of No 30 of Śrīcandra 

v. 08: upajāti 
l. 15: ek-ātapa 
l. 16: [tr-ābhara*]ṇām=śriya[ṁ] yo va(ba)bhāra … 

~ v. 11 of No 29 & v. 8 of No 30 of Śrīcandra 
место выпуска 
place of issue: 

l. 17: śrī-Vikramapura-samāvāsita-śrī- 
l. 18: [maj=jaya*]-skandhāvārāt  

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 18: paramasaugato mahārājādhirāja-śrīmat-
Trailokyacandradeva-pā- 

l. 19: [d-ānudhyā*]taḥ parama(me)śvara[ḥ*] 
[para*]mabhaṭṭārako mahārājādhirājaḥ śrīmān 
Śrīcandrade 

l. 20: [vaḥ kuśa*]lī 
место пожалования 
place of grant: 



Приложение 3 

 

178 

l. 20: śrī-Pauṇḍra-[bhu*]kty-antaḥpāti-Yolāmaṇḍale 
Vaṅgasāgara-sambaṇḍ-āriyake- 

l. 21: [. . . .]ṣṭ-ādhik-āṣṭa-droṇa-bhumau 
ритуальная дата 
ritual date 

l. 28: Agāstya-tṛtīyāyāṁ snātvā vidhivad=udaka-
pūrvvakaṁ kṛtvā bhagavantam=Vuddha-[bhaṭṭā]- 

l. 29: rakam=uddiśya mātā-pitror=ātmanaś=ca puṇya-
yaśo-‘bhiva(vṛ)ddhaye 

получатель дара 
donée 
v. 9: śloka (anuṣṭubh) 

l. 29: Mākha-Rāma-Dhruv-ākārā [yajñī(?)]- 
l. 30: yāḥ soma-pītimaḥ(naḥ) … 

v. 10: śloka (anuṣṭubh) 
l. 30: tad-anvaye [samutpa*] 
l. 31: nno Mahādeva iti dvijaḥ … 

v. 11: śloka (anuṣṭubh) 
l. 31: śruti-kratu-pṛ(pri)ya- 
l. 32: s=tasya Varāh-ākhyaḥ suto=bhavat Harer=Ādi-

varāhasya … 
v. 12: śloka (anuṣṭubh) 

l. 32: dharā[dha]- 
l. 33: ra-samakṣe yaḥ sākṣād=Dhara iv=āparaḥ … 

v. 13: śloka (anuṣṭubh) 
l. 33: bhāvi[ta?]- 
l. 34: Vārdhakas=trayyām=āryyas=sajjana-vāsavaḥ | 

Yadukaḥ Kramukaḥ Śukradevo-bhavat=ta[taḥ] 
[||*] 

v. 14: śloka (anuṣṭubh) 
l. 35: ekadeśa-bhavas=tasmai smita-pūrvv-ābhibhāṣiṇe 

Śrīmate Śukradevāya Śrīcandra-nṛpa[tir=dda*]- 
l. 36: dau || 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 37: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśaṁsinaḥ ślokāḥ 
[|*] 

v. 15: śloka (anuṣṭubh)  
l. 37: bhū[miṃ yaḥ pratigṛ*]- 
l. 38: hnāti yaś=ca bhūmiṁ prayacchati 

v. 16: śloka (anuṣṭubh) 
l. 38: [sva-dattām*] 
l. 39: para-dattāmvā(ṁ=vā) yo hareta vasundha rāṁ(m) 

| 
v. 17: puṣpitāgrā 

l. 40: iti kamala-dal-āmvu(mbu)-vi(bi)ndu-lolāṁ… 
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дата реальная 
real date 

l. 41: Śrī-Śrīcandra[deva-pādīya(?)]- 
l. 42: samva(saṁva)t 44 Mārgga-dine 28 

подтверждение 
corroboratio 

l. 42: Mahā Sā ni anu ni Mahā[kṣa(?)*] 

30.  (No 170) год 46 – (No 1358) жалованная грамота, про-
исходящая предположительно из дистр. Комилла, об-
ласть Читтагонг, Бангладеш, и хранящаяся в Нацио-
нальном музее Бангладеш, Дхака;  
(No 170) y. 46 – (No 1358) copper-plate grant found some-
where in Comilla distr., Chittagong division, Bangladesh, and 
preserved in the Bangladesh National Museum, Dhaka, Ac-
cession Number 77.1478 
размер таблички 
size of the plate 
21.25 × 17.5 × 0.25-0.33 cm 
шрифт 
script: 
нет информации 
no data	
размер букв 
size of the letters 
0.5 cm high 
количество строк 
number of lines 
26 + 23 = 49  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

l. 1: siddham svasti | vandyo Jinas=sa bhagavān … 
= v. 1 of NoNo 29-31 of Śrīcandra 

v. 02: śārdūlavikrīḍita  
l. 4: Candrāṇām=iha Rohitāgiri-bhujāṁ vaṅśe viśāla-

śriyāṁ … 
= v. 2 of NoNo 30-31 of Śrīcandra	

v. 03: vasantatilaka  
l. 6: Buddhasya yaḥ Śaśakajātakam=aṅka- 
l. 7: saṁsthaṁ … 

= v. 3 of NoNo 30-31 of Śrīcandra 
v. 04: upajāti 

l. 8. darśe=’sya mātā kila dohadena … 
= v. 04 of NoNo 29-31 of Śrīcandra 

v. 05: śārdūlavikrīḍita  

SAS 
9 
(1993
) 77-
86 



Приложение 3 

 

180 

l. 10: putras-tasya pavitrit-obhaya-kulaḥ … 
= v. 5 of NoNo 30-31 of Śrīcandra 

v. 06: indravajrā 
l. 12: Jyotsn=eva Candrasya  
l. 13: Śac=īva Jiṣṇor=gGaurī … 

= v. 6 of NoNo 30-31 of Śrīcandra 
v. 07: upajāti 

l. 14: sa raja-yogena śubhe muhūrtte … 
l. 15: … avāpa tasyām tanayan=nayajñaḥ Śrīcandram 

… 
= v. 10 of No 29 = v. 7 of NoNo 30-31 of Śrīcandra 

v. 08: upajāti 
l. 15: ek-āta- 
l. 16: patr-ābhara*]ṇām=śriya[ṁ] yo va(ba)bhāra … 

~ v. 11 of No 29 & v. 8 of NoNo 30-31 of Śrīcan-
dra 

место выпуска 
place of issue: 

l. 17: śrī-Vikramapura-samāvāsita-śrīmaj=jaya - 
l. 18: skandhāvārāt  

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 18: paramasaugato mahārājādhirāja-śrīmat-
Trailokyacandradeva-pād-ā- 

l. 19: nudhyātaḥ parameśvaraḥ paramabhaṭṭārako 
mahārājādhirājaḥ śrīmān Śrīcandradevaḥ 

l. 20: kuśalī 
место пожалования 
place of grant: 

l. 20: śrī-Pauṇḍra-bhukty-antaḥpāti-Samataṭa-maṇḍale 
| Gaṇagiri-viṣaya-saṁ | Turadi[ś]ā- 

l. 21: yāṁ | daśa-pāṭaka-bhūmau | 
получатель дара 
donée 

l. 32: Kauśika-sagotrāya Viśvamitra _ _ _ _ _ _ _ _ 
pravarāya Va- 

l. 33: _ _ _ _ [ā]ya Rigveda Ātryāyana-śāsan-ādhyāyine 
| prāśa[stay] _ _ _ _ [Ya]jñikami- 

l. 34: [śra] _ _ _ śarmmaṇaḥ prapautrāya | Yajñika-
miśraprabhākaraśarmmaṇaḥ pautrāya | Yajñika- 

l. 35: _ _ _ [a]dhyāyino Miśratrivikramaśarmmaṇaḥ pu-
trāya | Upādhyāyamiśraśrī _ _ 

l. 36: _ _ śarmmaṇe | 
ритуальная дата + реальный даритель  
ritual date + real donor: 

l. 36: vidhivad=udaka-pūrvvakaṁ kṛtvā Viṣuvati 
saṁkrantau | bhagavantaṁ Buddha-bhaṭṭāraka- 
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l. 37: m [u]dd[i]śya mātā-pitror=ātmanaś ca puṇya-
yaśo-‘bhivṛddhaye | ā-candr-ārkka-kṣiti-sa[ma]-
kālaṁ 

l. 38: yāvad bhūmi-cchidra-nyāyena śrīmad-Dharmma-
cakra-mudrayā tāmra-śāsanī-kṛtya pradatt-
āsmābhiḥ | 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 42: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśaṁs/śinaḥ ślokāḥ 
| 

v. 9: śloka (anuṣṭubh)  
l. 42: bhūmiṃ yaḥ pratigṛ[hn]āti yaś=ca bhūmiṁ 
l. 43: pra[ya]cchati | 

v. 10: śloka (anuṣṭubh) 
l. 43: ṣa[ṣ]ṭim varṣa-sahasrāṇi 
l. 44: svarge modati bhūmidaḥ [|] 

v. 11: śloka (anuṣṭubh) 
l. 44: sva-dattā 
l. 45: [m pa]ra-dattām vā yo hareta vasundharāṁ | 

v. 12: śloka (anuṣṭubh) 
l. 46: [bahu]bhir=vvasudhā dattā rājabhiḥ Sagar-

ādibhiḥ | 
v. 13: puṣpitāgrā 

l. 47: iti kamaladal-āmvu(mbu)vindu-lolāṁ… 
дата реальная 
real date 

l. 49: [Śrī-Śrīca]ndra[de]va-pādīya-samvat 46 Mārgga-
dine 15 

подтверждение 
corroboratio 

l. 49: mahāsandhi-ni anu mahākṣa-ni 

31.  (No 171) б/д – (No 103) жалованная грамота из 
упазилы Рампал, паргана Викрампур, в 12 милях к 
югу от Дакки, в современном дистр. Муншигандж, 
область Дакка, Бангладеш 

(No 171) n.d. – (No 103) Rampal copper-plate grant, Rampal 
upazila, Vikrampur pargana, 12 miles to the south of Dhaka, 
presently known as Munshiganj distr., Dhaka division, Bang-
ladesh  
размер таблички 
size of the plate 
9½″ × 8″ = 24.13 × 20.32 cm 
шрифт 
script: 
Northern Nāgarī 
	

EI 12 
(1913-
14) 
136-
142; 
IB 3 1-
9; 
CBI 
221-
229 
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размер букв 
size of the letters 
¼″ = 0.635 cm 
количество строк 
number of lines 
28 + 12 = 40  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

l. 1: siddham svasti | vandyo Jinas=sa bhagavān … 
= v. 1 of NoNo 29-32 of Śrīcandra 

v. 02: śārdūlavikrīḍita  
l. 3: Candrāṇām=iha Rohitāgiri-bhujāṁ vaṅśe viśāla-

śriyāṁ … 
= v. 2 of NoNo 30-32 of Śrīcandra	

v. 03: vasantatilaka  
l. 5: Buddhasya yaḥ śa- 
l. 6: śakajātakam=aṅka-saṁsthaṁ … 
= v. 3 of NoNo 30-32 of Śrīcandra 

v. 04: upajāti 
l. 7. [darśe]=’sya mātā kila dohadena … 

= v. 04 of NoNo 29-32 of Śrīcandra 
v. 05: śārdūlavikrīḍita  

l. 8: putras-tasya pavitrit-obhaya-kulaḥ … 
= v. 5 of NoNo 30-32 of Śrīcandra 

v. 06: indravajrā 
l. 10: Jyotsn=eva Candrasya  
l. 11: Śac=īva Jiṣṇor=Ggaurī … 

= v. 6 of NoNo 30-32 of Śrīcandra 
v. 07: upajāti 

l. 12: sa raja-yogena śubhe muhūrtte … 
l. 13: … avāpa tasyām tanayan=nayajñaḥ Śrīcandram 

… 
= v. 10 of No 29 = v. 7 of NoNo 30-32 of Śrīcandra 

v. 08: upajāti 
l. 13: ek-ātapatr-ābharaṇām=bhuvaṁ yo vidhāya … 

~ v. 11 of No 29 & v. 8 of NoNo 30-32 of Śrīcan-
dra 

место выпуска 
place of issue: 

l. 14: śrī-Vikramapu- 
l. 15: ra-samāvāsita-śrīmaj=jaya skandhāvārāt  

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 15: paramasaugato mahārājādhirāja-śrīmat-
Trailokyacandrade - 
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l. 16: va-pād-ānudhyātaḥ parameśvaraḥ para-
mabhaṭṭārako mahārājādhirājaḥ śrīmān 
Śrīcandradevaḥ	kuśa- 

l. 17: lī 
место пожалования 
place of grant: 

l. 17: śrī-Pauṇḍra-bhukty-antaḥpāti-Nānya-maṇḍale | 
Nehakāṣṭhi-grāme pāṭaka-bhūmau || 

получатель дара 
donée 

l. 26: Śa(?)thalya-syago 
l. 27:trāya tryarṣi-pravarāya Makkaraguptasya pra-

pautrāya Varāhagupta-pautrāya Sumaṅgalagup-
tasya putrā 

l. 28: ya | śāntivārika-śrī-Pītavāsagupta-śarmmaṇe | 
реальный даритель  
real donor: 

l. 28: vidhivad=udaka-pūrvvakaṁ kṛtvā koṭihomaṅ=ga- 
l. 29: tavato bhagavantaṁ Buddha-bhaṭṭā[ra*]kam ud-

diśya mātā-pitror=ātmanaś ca  
l. 30: puṇya-yaśo-bhivṛddhayo | ā-candr-ārkkaṁ kṣiti-

sama-kālaṁ yāvat bhūmi-[cchi*]- 
l. 31: dra-nyāyena | śrīmad-dharmma-[ca*]kra-mu-

drayā tāmra-śāsanī-kṛtya pradattā ‘smābhiḥ [|*] 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 34: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśaṁsinaḥ ślokāḥ | 
v. 09: śloka (anuṣṭubh)  

l. 34: bhūmiṃ yaḥ  
l. 35: pratigṛ[hn]āti yaś=ca bhūmiṁ prayacchati | 

v. 10: śloka (anuṣṭubh) 
l. 35: ṣa[ṣ]ṭim varṣa-sahasrā- 
l. 36: ṇi svarge modati bhūmidaḥ | 

v. 11: śloka (anuṣṭubh) 
l. 36: sva-dattām para-dattām vā yo ha- 
l. 37: reta vasundharāṁ | 

v. 12: śloka (anuṣṭubh) 
l. 37: vahubhir=va[su*]dhā dattā rājabhiḥ Saga- 
l. 38: ādibhiḥ [|*] 

v. 13: puṣpitāgrā 
l. 38: iti kamaladal-āmvu(mbu)vindu-lolāṁ… 

32.  (No 172) б/д - (No 112) жалованная грамота из де-
ревни Идилпур, дистр. Шариатпур, область Дхака, 
Бангладеш, 
утеряна, есть описание, текст не опубликован 

de-
scrip-
tion in 
EI 17 
(1923-
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(No 172) n.d. – (No 112) Idilpur or Edilpur copper-plate 
grant, Shariatpur distr., Dhaka division, Bangladesh; 
not available, probably lost, described, text is not published 
размер таблички 
size of the plate 
нет информации 
no data 
шрифт 
script: 
нет информации 
no data 
size of the letters 
нет информации 
no data 
количество строк 
number of lines 
36  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

siddham svasti | vandyo Jinas=sa bhagavān … 
= v. 1 of NoNo 29-33 of Śrīcandra 

v. 02: upajāti  
nāgnau viśuddho na tul-ādhirūḍhaḥ kintu prak-

vaty=aiva yuti garimṇā | 
v. 03: upajāti 

 [darśe]=’sya mātā kila dohadena … 
= v. 04 of NoNo 29-33 of Śrīcandra 

v. 04: indravajrā 
puṇy-āva-lokaḥ para-loka-bhīror=lokyaḥ sam-āśv-āsita-

jīva-lokaḥ | 
v. 05: upajāti  

catuḥpayor=āśi-samāpta—pṛthvī-jay-ābhilāṣo 
viṣayeṣvalubdhaḥ | 

v. 06:  
uncertain 

v. 07: upajāti 
sa raja-yogena śubhe muhūrtte … avāpa tasyām ta-

nayan=nayajñaḥ Śrīcandram … 
= v. 10 of No 29 = v. 7 of NoNo 30-33 of Śrīcandra 

v. 08:  
uncertain 

место выпуска 
place of issue: 

śrī-Vikramapura-samāvāsita-śrīmaj=jayaskandhāvārāt  
титулатура правителя 
titles of the ruler: 

24) 
188; 
IB 3 
166-
167 
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paramasaugato mahārājādhirājaḥ śrī-
Trailokyacandradeva-pād-ānudhyātaḥ 
parameśvaraḥ paramabhaṭṭārako 
mahārājādhirājaḥ śrīmān Śrīcandradevaḥ	kuśalī 

место пожалования 
place of grant: 

piece of land in the village of Leliyā in the 
Kumāratālakamaṇḍala situated in the Sataṭa-
Padmāvāṭīviṣaya	

33.  (No 173) б/д – (No 496) заготовка жалованной гра-
моты, найденная в деревне Кедарпур, дистр. 
Мадарипур, область Дакка, Бангладеш 

(No 173) n.d. – (No 496) Kedarpur blank of copper-plate 
grant, excavated from a ditch in Kedarpur, present Mada-
ripur distr., Dhaka division, Bangladesh; preserved in the 
Bangladesh National Museum, Dhaka  
размер таблички 
size of the plate 
8½″ × 7½″ = 21.59 × 19.05 cm 
шрифт 
script: 
Northern Nāgarī	
размер букв 
size of the letters 
0.3″÷0.24″ = 0.762÷0.6096 cm 
количество строк 
number of lines 
18  
место пожалования 
place of grant: 
нет информации 
no data 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

l. 1: siddham svasti | vandyo Jinas=sa bhagavān … 
= v. 1 of NoNo 29-34 of Śrīcandra 

v. 02: śloka (anuṣṭubh) 
l. 3: Pūrṇa- 
l. 4: candra iti śrīmān=āsaun=nāsīrajaṁ rajaḥ | 

= v. 2 of No 29 of Śrīcandra 
v. 03: upajāti  

l. 5: nāgnau viśuddho na tul-ādhirūḍhaḥ kintu prak-
vaty=aiva yuti garimṇā | 
= v. 2 of No 34 of Śrīcandra 

 

EI 17 
(1923-
24) 
188-
192; 
IB 3 
10-13; 
CBI 
229-
234 
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v. 04: indravajrā 
l. 6. puṇy-āva-lokaḥ para-lo- 
l. 7: ka-bhīror=lokyaḥ sam-āśv-āsita-jīva-lokaḥ | 

= v. 4 of No 34 of Śrīcandra 
v. 05: upajāti  

l. 8: catuḥpayor=āśi-samāpta-pṛthvī-jay-ābhilāṣo vi- 
l. 9: ṣayeṣvalubdhaḥ | 

= v. 6 of No 29, v. 5 of No 34 of Śrīcandra 
v. 06: sragdharā 

l. 10: śrīmān Śrīcandradevaḥ samajani tanayas=tasya 
sadvartma-bandhoḥ … 

v. 07: śārdūlavikrīḍita 
l. 13: spṛṣṭhaḥ pārthiva-pāṁsu-doharasa ślaghāghana-

diggajair=netrāṇāmanime … 
= v. 15 of No 29, v. 9 of No 30 of Śrīcandra 

место выпуска 
place of issue: 

l. 16: śrī-Vikramapura-samāvāsita-
śrīmaj=jayaskandhāvārāt  

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 16: paramasaugato - 
l. 17: mahārājādhirājaḥ śrī-Trailokyacandradeva-pād-

ānudhyātaḥ parameśvaraḥ pa- 
l. 18: ramabhaṭṭārako mahārājādhirājaḥ śrīmān 

Śrīcandradevaḥ	kuśalī 

34.  (No 174) б/д – (No 1357) жалованная грамота предпо-
ложительно из г. Богра, Бангладеш, в частной кол-
лекции в США 

(No 174) n.d. – (No 1357) Bogra (?) copper-plate grant; the 
find spot is tentative; now forms part of a private collection in 
the USA 
размер таблички 
size of the plate 
21 × 17 cm 
шрифт 
script: 
Northern Nāgarī	
размер букв 
size of the letters 
average 1 cm 
количество строк 
number of lines 
25 + 15 = 40  
 

BSOA
S 73, 
2 
(2010) 
223-
244 
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строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

l. 1: siddham svasti | vandyo Jinas=sa bhagavān … 
= v. 1 of NoNo 29-35 of Śrīcandra 

v. 02: śārdūlavikrīḍita  
l. 3: Candrāṇām=iha Ro[hi*]tāgiri-bhujāṁ vaṅśe viśāla-

śriyāṁ … 
= v. 2 of NoNo 30-33 of Śrīcandra	

v. 03: vasantatilaka  
l. 5: Buddhasya yaḥ śaśakajātaka- 
l. 6: m=aṅka-saṁsthaṁ … 
= v. 3 of NoNo 30-33 of Śrīcandra 

v. 04: upajāti 
l. 7. darśe=’sya mātā kila dohadena … 

= v. 04 of NoNo 29-33 of Śrīcandra 
v. 05: śārdūlavikrīḍita  

l. 8: putras-tasya pavitrit-obhaya-kula[ḥ*] … 
= v. 5 of NoNo 30-33 of Śrīcandra 

v. 06: indravajrā 
l. 10: J[yo][t*]- 
l. 11: sn=eva Candrasya Sa(Śa)c=īva Jiṣṇo[r*]=Gaurī … 

= v. 6 of NoNo 30-33 of Śrīcandra 
v. 07: upajāti 

l. 12: sa ra[ja*]-yoge[na*] śubhe muhūrtte … 
l. 13: … avāpa tasyām tanayan=nayajñaḥ Śrīcandram 

… 
= v. 10 of No 29 = v. 7 of NoNo 30-33 of Śrīcandra 

v. 08: upajāti 
l. 13: ek-ātapatr-ābharaṇām=bhuvaṁ  
l. 14: yo vidhāya … 

~ v. 11 of No 29 & v. 8 of NoNo 30-33 of Śrīcan-
dra 

место выпуска 
place of issue: 

l. 15: śrī-Vikra[ma*]pura-samāvāsita-
śrīma[j*]=jayaskandhāvārāt  

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 15: paramasaugato mahārājādhirā[ja]- 
l. 16: śrī-Trailokyacandradeva-pād-ānudhyātaḥ 

parameśvaraḥ paramabhaṭṭārako 
mahārājādhirāja[ḥ] 

l. 17: śrīmān Śrīcandradevaḥ kuśalīḥ(lī) || 
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место пожалования 
place of grant: 

l. 17: śrī-Pauṇḍra-bhukty-anta[ḥ*]pāti-Samataṭa-
maṇḍale | Śrīnagara-viṣa 

l. 18: yasa[ṁ(?)] [Vyāghra]vorake pāṭaka-bhūmau 
получатель дара 
donée 

l. 28: parāśara-sagotrāya | try-ārṣa-pravarāya | chan-
doga-caraṇāya | kauthuma-śākh-ādhy[āyi]- 

l. 29: ne Śrāvastihastipada-grāma-vinirgata-Brah-
mapāl[ā]ya Bhaṭṭaputra Voḍhadatta-sa[r*]mma-
prapautrāya Va[ra]- 

l. 30: [da]tta-pautrāya | Varadatta-putrāya | śrī-
Śrīkaradatta-śa[r*]mmaṇe koṭihomaṅ gatavate | 

реальный даритель  
real donor: 

l. 30: [v]idhivad=[u]- 
l. 31: daka-pūrvvakaṁ kṛtvā | bhagavanta[ṁ*] Bud-

dha-bhaṭ[ṭ*]ārakam ud[d*]iśya mātā-
pitror=ātma[na*]ś ca puṇya-yaśo[‘bhi]- 

l. 32: vṛddhaye | ā-candr-ārkkaṁ kṣiti-sama-kālaṁ 
ya(yā)vat bhūmicchidra-nyāyena śrīmad-
dharmmacakra-mudrayā ta(tā)- 

l. 33: mra-śāsanī-kṛtya pradatto ‘smābhiḥ | 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 36: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśaṁsina[ḥ*] ślokāḥ 
[|*] 

v. 09: śloka (anuṣṭubh)  
l. 36: bhūmi[ṃ*] ya[ḥ*] pratigṛ- 
l. 37: hnā(hṇā)ti yaś=ca bhūmi[ṁ*] prayacchati [|*] 

v. 10: śloka (anuṣṭubh) 
l. 37: bahu- 
l. 38: bhir=vasu[dh]ā dat[t*]ā rājabhiḥ Sagar-ādibhi[ḥ*] 

[|*] 
v. 11: śloka (anuṣṭubh) 

l. 39: sva-dat[t*]ām para-datta(ā)m vā yo haretas(ta) 
vasun[dha]rā[m*] [|*] 

3. Кальяначандра (975-1000; МЗГП = 24) 
Kalyāṇacandra (975-1000; MKRY = 24) 

35.  (No 175) год 24 – (No 115) жа-
лованная грамота из Дакки, 
Бангладеш 
(No 175) y. 24 – (No 115) Dhaka 
copper-plate grant, Bangladesh  
Unpublished 

discovered by A.L. Dani; men-
tioned in Maity S.K. Professor 
A.L. Basham, My Guruji and 
Problems and Perspectives of An-
cient Indian History and Culture. 
– New Delhi, 1997. – P. 194 
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4. Ладахачандра (1000-1020; МЗГП = 18) 
Laḍahacandra (1000-1020; MKRY = 18) 

36.  (No 176) год 6, Джьятиша (Джьештха) 30 – (No 118) 
жалованная грамота из Чарпатра Мура, дистр. 
Комилла, область Читтагонг, Бангладеш 

(No 176) y. 6, Jyaiṣṭha 30 – (No 118) Chār Patra Murā cop-
per-plate grant, Lalmai-Mainamati range, some 5 miles to 
the west of Comilla, Comilla distr., Chittagong division, 
Bangladesh 
размер таблички 
size of the plate 
not given 
шрифт 
script: 
Northern Nāgarī	
размер букв 
size of the letters 
not given 
количество строк 
number of lines 
31 + 31 = 62  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 

l. 1: Oṁ namo bhagavata vāsudevāya 
v. 01: vasantatilakā 

l. 1: Jyotis=tuṣāra-śiśiraṁ cyutam=Atri-netrā- 
v. 02: upajāti 

l. 3: Viśv-opakārasya paro 
l. 4: Vidhātā dharmyāt … 
l. 5: … sa Candra-vaṅśa(vaṁśaḥ) || 

v. 03: śārdūlavikrīḍita 
l. 5: Tasy=ābhyunnati-śālinaḥ pracyayino … 

Trailokyacandro nṛpaḥ [|]	
v. 04: vasantatilakā 

l. 7: Sampādyate pratinara-śruti-pāvanībhir … 
v. 05: vasantatilakā 

l. 8. Tasmātma(n=ma)- 
l. 9: hā-vanibhṛtā[ṁ] śaraṇād … | Śrīcandra-ity-ajani-

kāñcana-kānti- 
l. 10: … kāñcana-Kāñcaneyaḥ || 

v. 06: vasantatilakā 
l. 10: Prāgjyotiṣ-eśvara-vadhūjana-locanānāṁ … | 
l. 11: Gauḍ-āvarodha-vanit-ādhāra-pallavāni … 

v. 07: śārdūlavikrīḍita 
l. 11: Rājñās=ta- 

PA 3 
(1966) 
22-46 
EI 38 
(1969-
70) 
197-
207 
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l. 12: sya pavitrit-obhaya-kulaḥ Kalyāṇacandraḥ sutaḥ 
… 

l. 13: … yas=Traisrotasaḥ pāvanaḥ || 
v. 08: śārdūlavikrīḍita 

l. 14: Mlecchīnān nayaneṣu yena … 
v. 09: upajāti 

l. 15: Lakṣmmī- 
l. 16: r=iv-ātyanta-manojña-rūpā tasy-ānurūpā 

Puruṣottamasya | priyā tad-ārādhana-keli-kalyā 
Kalyāṇadev īti śubha va(ba)- 

l. 17: bhūva || 
v. 10: āryā 

l. 17: Kunt=īva Satyavacaṁ … | sūte sma Laḍaha-
candraṁ sā khalu devī mahārha-guṇa[m] || 

v. 11: śārdūlavikrīḍita 
l. 17: Divyo du- 
l. 18: ndubhir=unnanāda nanṛtuṁ(tu)r= … 

v. 12: śārdūlavikrīḍita 
l. 19: Kāṣṭhāṁ prāpad=ahobhi- 
l. 20: r=eva paramāṁ … 

v. 13: upajāti 
l. 21: Prayujyatāṁs=tān guṇavān guṇā- 
l. 22: n yo mahāphalaṁ … 

v. 14: śārdūlavikrīḍita 
l. 22: Lakṣmīm=ūrji- 
l. 23: ta-vikramo va(ba)li-jaya-prakyāta-vīry-

odayaś=cakre … 
v. 15: sragdharā 

l. 24: Yo=’ntar-magnaś=ca pāraṁ para- 
l. 25: mam=upagataś=c=āśu … 

v. 16: sragdharā 
l. 26: Vārāṇasyām=ayāsīt=saha-Gi-	
l. 27: risutayā … 

v. 17: śārdūlavikrīḍita 
l. 28: Sākṣéd=akṣata-dhīr=a- 
l. 29: yaṣṭa  daśabhir= … 

v. 18: śikhariṇī 
l. 30: Sukhaṁ snātvā kṛtvā tad=anu pitṛ-santarppa- 
l. 31: ṇa-vidhiṁ … 

v. 19: śārdūlavikrīḍita 
l. 32: Sthāno=’tr=aiva Surāpagā ca Yamunā c=ātr=aiva 

… 
место выпуска 
place of issue: 

l. 34: Svasti [|*] sa khalu śrī-Vikramapura-samā- 
l. 35: vāsita-śrīmaj=jayaskandhāvārāt= 
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титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 35: paramasaugato mahārājādhirāja-śrī-
Kalyāṇacandradeva-pād-ānudhyātaḥ 
parameśvara-pa- 

l. 36: ramabhaṭṭārakа-mahārājādhirājaḥ śrīmān 
Laḍahacandradevaḥ kuśalī || 

место пожалования 
place of grant: 

l. 36: śrī-Pauṇḍra-bhukty-antaḥpāti | Samataṭa-
maṇḍale |  

l. 37: śrī-Paṭṭikerake | Phullahaḍā-
samva(mba)ndha(ddha)-sva-sīm-āvacchinna-
pād-ona-ṣaḍ-droṇa-pramāṇa-Campāvaṇī-
bhūmau | tathā Ḍollavā- 

l. 38: yikā-saṁ | pūrveṇa dīrghikā-paścim-ārrddha-
Sūpakāra-voraka-Vu(Bu)ddhanandigrāma-
bhūmi-paścim-ānt-āropita-kilakaḥ sī- 

l. 39: mā | dakṣiṇena Va(Ba)leśvara-varddhaki-voraka-
bhūmy-uttar-āliḥ | Govind-oñcama-dakṣiṇa-
pāḍaś=ca sīmā | paścimena Oḍa-go- 

l. 40: dhānikā-bhūmeḥ pūrv-āh[ḥ*] godhānī-
bhūmer=dakṣiṇa-sīm-āly-āropita-kīlaka[ḥ*] 
Ghaṇṭārava-bhūmer=dakṣiṇa-sīm-āli-pūrva- 

l. 41: sīm-ālayaḥ-sīmā | unnareṇa Jayalambha-
grāmīya dakṣiṇ-āliḥ sīmā | evaṁ catuḥ=sim-āvsc-
chinna-vi(bi)ndu-dvay-ādhika-kāka-tra- 

l. 42: y-opeta-pañca-yaṣṭi-sahita-pād-ona-pañca-droṇ-
ānvit-āṣṭa-pāṭaka-pramāṇa-
Va(Ba)ppasiṅha(siṁha)-voraka-grāme ca | tathā 
Guptīnā- 

l. 43: ṭana-saṁ pūrveṇa Buḍḍhīgaṅgiṇī | dakṣiṇena 
Karavattī-vorak-ottar-āliḥ sīmā paścimena 
Vagg[u]ra=bhoga-bhūmeḥ paści- 

l. 44: ma-daṇḍ-āliḥ sīmā uttareṇa Śaṅkara-bhaṭṭāraka-
bhujyamāna-bhūmer=dakṣiṇa-vaddik-[ā]rddhaḥ 
evaṁ catussīm-āvacchinna-Vaggura- 

l. 45: bhoga | Dhṛtipura-haṭṭika-sameta-kāk-ādhika-
nava-droṇ-opeta-pāṭaka-traya-bhūmi-pramāṇa-
Mahādevā-grāme ca 

. . . . . . . . . . . . . . . 
l. 50: yath-opari-likhita-bhūmir=iyaṁ grāma-dva- 
l. 51: yañ=ca | 

получатель дара  
donée 

l. 53: asmat-kārita-śrī-Laḍahamādhava-bhaṭṭārakāya | 
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реальный даритель  
real donor: 

l. 53: vidhivad=udaka-pūrvvakaṁ kṛtvā | puṇye=’- 
l. 54: hani | bhagavantamva(ntaṁ* Va)sudeva-

bhaṭṭārakam=uddiśya mātā-pitror=ātmanaś=ca 
puṇya-yaśobhivṛddhaye | ā-candr-ārkkaṁ kṣiti-
sama-kā- 

l. 55: laṁ yāvat | bhūmicchidra-nyāyena | śrīmad-
dharmmacakra-mudrayā tāmra-śāsanī-kṛtya 
pradatto ‘smābhiḥ |- 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 58: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśansi(śaṁsi)naḥ 
ślokāḥ | 

v. 20: śloka (anuṣṭubh)  
l. 58: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhṇāti yaś=ca bhūmiṁ prayac-

chati |	
v. 21: śloka (anuṣṭubh) 

l. 59: ṣaṣṭim=varṣa-sahasrāṇi svarge modati bhūmidaḥ 
| 

v. 22: śloka (anuṣṭubh) 
l. 59: sva-dattām para-datta(ā)m vā yo haretas(ta) 

vasundha 
l. 60: rāṁ(rām) | 

v. 23: śloka (anuṣṭubh) 
l. 60: bahubhir=vasudhā dattā rājabhiḥ Sagar-ādibhiḥ 

| 
v. 24: puṣpitāgrā  

l. 61: iti kamaladal-āmvu(mbu)vi(bi)ndu-lolāṁ… 
реальная дата 
real date 

l. 62: Śrīmal-Laḍahacandradeva-pādīya-samva(saṁva)t 
6 J[y]aiṣṭha-dine 30 [|*] 

подтверждение 
corroboratio 

l. 62: mahāsandhi-ni anu mahākṣa-ni	

37.  (No 177) год 6, Ашадха 3 – (No 119) жалованная гра-
мота из Чарпатра Мура, дистр. Комилла, область 
Читтагонг, Бангладеш 

(No 177) y. 6, Āṣāḍha 3 – (No 119) Chār Patra Murā copper-
plate grant, Lalmai-Mainamati range, some 5 miles to the 
west of Comilla, Comilla distr., Chittagong division, Bangla-
desh 
размер таблички 
size of the plate 
not given 

PA 3 
(1966) 
22-
36, 
47-
49; 
EI 38 
(1969-
70) 
197-
201, 
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шрифт 
script: 
Northern Nāgarī	
размер букв 
size of the letters 
not given 
количество строк 
number of lines 
??? + 30  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 

obverse l. 1 – reverse l. 5: the same as in No 38 
место выпуска 
place of issue: 

l. 5: Svasti [|*] sa khalu 
l. 6: śrī-Vikramapura-samāvāsita-

śrīmaj=jayaskandhāvārāt= 
титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 6: paramasaugato mahārājādhirāja-śrī-
Kalyāṇacandrade- 

l. 7: va-pād-ānudhyātaḥ parameśvara-para-
mabhaṭṭārakа-mahārājādhirājaḥ śrīmān Laḍaha-
candradevaḥ kuśalī || 

место пожалования 
place of grant: 

l. 8: śrī-Pauṇḍra-bhukty-antaḥpāti Samataṭa-maṇḍale 
| Peranāṭana-viṣaya-sa[ṁ*] pūrveṇa Māyu-pāṭak-
āvasthita-Lokanātha- 

l. 9: bhaṭṭārakīya-śāsana-bhūmeḥ paścim-āliḥ sīmā | 
dakṣiṇena Lokanātha-bhaṭṭārakīya-śāsana-
bhūmer=ev=ottar-āliḥ 

l. 10: sīmā | paścimena Brāhmaṇa-deva-voraka-
grāmīya-pūrv-āntaḥ sīmā | uttareṇa Ka[ṁ*]sārā-
Kaddapolaka-grāmīya dakṣi- 

l. 11: ṇa-khātaḥ sīmā | evaṁ catuḥ-sīm-āvacchinn-
onatriṅ(ṁ)śad-yaṣṭy-adhika-sārddha-droṇ-opet-
āṣṭa-pāṭaka-pramāṇa-Sura-voraka-grāme | 

получатель дара  
donée 

l. 20: śrī-Paṭṭikerake=’asmat-kārita-śrī-
Laḍahamādhava-bhaṭṭārakāya | 

реальный даритель  
real donor: 

l. 20: vidhivad=udaka-pūrvvakaṁ kṛtvā- 

207-
209 
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l. 21: puṇye=’hani | bhagavantamva(ntaṁ* Va)sudeva-
bhaṭṭārakam=uddiśya mātā-pitror=ātmanaś=ca 
puṇya-yaśo=’bhivṛddhaye | 

l. 22: ā-candr-ārkkaṁ kṣiti-sama-kālaṁ yāvat | 
bhūmicchidra-nyāyena | śrīmad-
dharmmacakra-mudrayā tāmra-śāsanī-kṛtya 
ḍhau- 

l. 23: kito=smābhiḥ | 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 25: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśansi(śaṁsi)naḥ 
ślokāḥ | 

here in lines 25-30 follow five imprecatory verses as in 
plate No 38 

реальная дата 
real date 

l. 30: śrī-Laḍahacandradeva-pādīya-samva(saṁva)t 6 
Āṣāḍha-dine 3 [|*] 

подтверждение 
corroboratio 

l. 62: mahāsandhi-ni anu mahākṣa-ni [||*]	

5. Говиндачандра (1020-1050; МЗГП = 23) 
Govindacandra (1020-1050; MKRY = 23) 

38.  (No 181) б/д - (No 120) жалованная грамота из Чар-
патра Мура, дистр. Комилла, область Читтагонг, 
Бангладеш 

(No 181) n.d. – (No 120) Chār Patra Murā copper-plate grant, 
Lalmai-Mainamati range, some 5 miles to the west of 
Comilla, Comilla distr., Chittagong division, Bangladesh 
размер таблички 
size of the plate 
not given 
шрифт 
script: 
Northern Nāgarī	
размер букв 
size of the letters 
not given 
количество строк 
number of lines 
29 + 29 = 58  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 

l. 1: [Siddham] svasti [|*] 
v. 01: upajāti 

PA 3 
(1966) 
22-
36, 
50-
55; 
EI 38 
(1969-
70) 
197-
201, 
209-
214 
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l. 1: Niḥśreyyasāy=āstu Jino janānām=anuttara[ṁ] 
śarmma karo- 

l. 2: tu Dharmmaḥ | 
v. 02: upajāti 

l. 3: Yad=adbhutan=nirgatam=Atri-netrāj-jyotiḥ 
prakṛtiyā śiśira[ṁ*] sitañ=ca [|*] 

v. 03: upajāti 
l. 4: tasya prajā-prīti-kar-oda-| 
l. 5: yasya diśān=tamaḥ-khaṇḍana-paṇḍitasya [|*] 

v. 04: śārdūlavikrīḍita 
l. 6: vāgīś=ādhika-dhīr=akhaṇḍita-mahī-rakṣ-ādhikāra-

vrataḥ |	
v. 05: śārdūlavikrīḍita 

l. 8: yen=ājau dviṣatāṁ gaṇaḥ sura- 
l. 9: vadhū-saṅg-otsavair=yojitaḥ … 

v. 06: śārdūlavikrīḍita 
l. 11: tasmāt=kṣīranidher=iv=endur=abhavan=netr-

otsav-aika-prasūr-dūr-ollāsi-kalā-kalāpa-ni- 
l. 12: layaḥ Kalyānacandro nṛpaḥ | 

v. 07: śārdūlavikrīḍita 
l. 13: yen=āsau dviguṇikṛtaḥ pati-vadhād=u- 
l. 14: dvejitānāṁ … 

v. 08: vasantatilakā 
l. 16: tasmād=ajāyata sutaḥ … 
l. 17: … sarv-ottaro Laḍahacandra iti kṣit-īndraḥ |[|*] 

v. 09: śikhariṇī 
l. 18: yayau Vārāṇasyāṁ Surasariti sasnau ca 

va(ba)huśaḥ …	
v. 10: upajāti 

l. 20: devasya tasy=endu-samāna-kāntāḥ Saub-
hāgyadev=īti mahānubhāvā [|*]	

v. 11: upajāti 
l. 21: sā su-praśasye=’hni śubhe muhūrtte … 

v. 12: śārdūlavikrīḍita 
l. 22: bhūte janmani tasya 
l. 23: puṣpam=apatad=divyaṁ … 

v. 13: śārdūlavikrīḍita 
l. 25: īśas=tasya pitā Śivā ca jananī so=bhūt svaya[ṁ*] 

…	
v. 14: śārdūlavikrīḍita 

l. 27: murtto dharmma iti kṣamā-nidhir=iti trātā prajā- 
l. 28: nam=iti 

v. 15: upajāti 
l. 29: ākhaṇḍalasy=e- 

reverse 
l. 30: va vikas[v]arā Śrīḥ … 

v. 16: upajāti 
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l. 31: Śiva[ṁ*] Svayambhuḥ sṛjatu … 
l. 32: vipakṣa-sa[ṁ*]haram=udāra-kīrtter=Govindacan-

drasya Haraḥ karotu || 
место выпуска 
place of issue: 

l. 32: sa khalu śrī-Vi- 
l. 33: kramapura-samāvāsita-

śrīmaj=jayaskandhāvārāt= 
титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 33: paramasaugato mahārājādhirāja-śrī-Laḍahacan-
dra- 

l. 34: deva-pād-ānudhyātaḥ parameśvara-para-
mabhaṭṭārakа-mahārājādhirājaḥ śrīmān Go-
vindacandradevaḥ	

l. 35: kuśalī | 
место пожалования 
place of grant: 

l. 35: śrī-Pauṇḍra-bhukty-antaḥpāti Samataṭa-maṇḍale 
Peranāṭana-viṣaya-saṁ Sāharatalāke pāṭaka- 

l. 36: d[v*]aya-[bhū]mau 
получатель дара  
donée 

l. 46: Naṭṭeśvara-bhaṭṭārakāya 
реальный даритель  
real donor: 

l. 46: puṇye=’hani vidhivad=uda- 
l. 47: ka-pūrvvakaṁ kṛtvā bhagavantaṁ Śiva-

bhaṭṭārakam=uddiśya mātā-pitror=ātmanaś=ca 
puṇya-yaśo- 

l. 48: ’bhivṛddhaye || ā-candr-ārkkaṁ kṣiti-sama-
kālaṁ yāvat bhūmi-cchidra-nyāyena śrīmad-
dharmmacakra-mu- 

l. 49: drayā tāmra-śāsanī-kṛtya pradatt=āsmābhiḥ [|*] 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 52: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśansi(śaṁsi)naḥ 
ślokāḥ | 

v. 17: śloka (anuṣṭubh)  
l. 52: bhūmiṃ yaḥ pratigṛ- 
l. 53: hṇāti yaś=ca bhūmiṁ prayacchati |ṣ	

v. 18: śloka (anuṣṭubh) 
l. 53: ṣaṣṭim=varṣa-saha- 
l. 54: srāṇi svarge modati bhūmidaḥ | 

v. 19: śloka (anuṣṭubh) 
l. 54: sva-dattām para | 
l. 55: datta(ā)m vā yo haretas(ta) vasundha rāṁ(rām |) 
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v. 20: śloka (anuṣṭubh) 
l. 55: bahubhir=vasudhā 
l. 56: dattā rājabhiḥ Sagar-ādibhiḥ | 

v. 21: puṣpitāgrā  
l. 56: iti kamala 
l. 57: dal-āmvu(mbu)vi(bi)ndu-lolāṁ… 

Клан Гхоша 
Ghoṣa Clan 

1. Ишварагхоша (1055-1090; МЗГП = 35) 
Iśvaraghoṣa (1055-1090; MKRY = 35) 

39.  (No 182) год 35 - (No 125) жалованная грамота из 
окрестностей г. Рамгандж, техсил Ислампур, дистр. 
Уттар Динаджпур, область Малда, штат Зап. 
Бенгалия 

(No 182) y. 35 – (No 125) Ramganj copper-plate grant, discov-
ered in the vicinity of the village of Ramganj, now Islampur 
Tehsil, Uttar Dinajpur distr., Malda division, West Bengal; 
obtained on loan by the Varendra Research Society, 
Rajshahi, Bangladesh 
размер таблички 
size of the plate 
9½" × 8½" = 24.13 × 21.59 cm 
шрифт 
script: 
gauḍīya	
размер букв 
size of the letters 
3/8" – 3/16" = 0.95 – 0.48 cm 
количество строк 
number of lines 
22 + 25 = 47  

	

IB 3 
149-
157; 
CBI 
361-
370 

Династия Вармана 
Varmana Dynasty 

1. Джатаварман (1050-1075) 
Jatavarman (1050-1075) 

2. Хариварман (1075-1115; МЗГП = 39) 
Harivarman (1075-1115; MKRY = 39) 

40.  (No 185) б/д – (No 126) жалованная грамота из де-
ревни Самантасар, поддистрикт Госайрхат, дистр. 

EI 30 
(1953-
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Шариатпур, область Дакка, Бангладеш (хранится в 
музее Дакки) 
(No 185) n.d. – (No 126) Samantasar copper-plate grant, dis-
covered at the village of Samantasar, now Samantasar Union, 
Gosairhat Upazila, Shariatpur distr., Dhaka division, Bangla-
desh; actual findspot is unknown; presented to the Dacca 
Museum, now the Bangladesh National Museum 
50 строк; первые 26 строк на лицевой стороне по-
вреждены и не читаются 
размер таблички 
size of the plate 
91/16" × 10¼" = 23.02 × 26.04 cm 
шрифт 
script: 
Proto-Bengali of the 11th century A.D 
	
размер букв 
size of the letters 
информация отсутствует 
no data 
количество строк 
number of lines 
50 lines; the first 26 lines on the obverse are damaged and 
unintelligible 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01 – v. ?? – damaged  

ll. 1-27 – damaged  
место выпуска 
place of issue: 

l. 27: śrī-Vikrama- 
l. 28: pura-samāvāsita-śrīmaj-jayaskandhāvārāt 

титулатура правителя 
titles of the ruler 

l. 28: mahārājādhirāja-śrī-Jātavarmma-pādānudhyāta-
paramavaiṣṇava- 

Reverse 
l. 1: parameśvara-paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-

śrī-Harivarmmadevaḥ kuśalī	
место пожалования 
place of grant: 

l. 2: śrī-[Pau]ṇḍra-bhukty-antaḥpāti [Pañca]vāsa-
maṇḍale [Mayuraviḍja]-viṣaya-saṁ | Varapar-
vvata-grāme | aśīti[ṣaṣṭatha] 

l. 3: dikaṣaḍ-droṇ-opeta-hala-bhūmau || 

54) 
255-
259 
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получатель дара 
donée 

l. 11: Vatsa-sagotrāya Bhārgava]-Cyavana-[Ā(n-
Ā)pnuvat(d)-Aurvva-Jamadagni-pañca]-rṣi-
[prava]rāya 

l. 12: Ṛgveda-Ā(d-Ā)ślā(śvalā)yana-śākh-ādhyāyine 
[bhaṭṭaputrā(ra)-Kṣitaśarmmaṇaḥ prapautrāya |] 
bhaṭṭaputra-Vedaga- 

l. 13: rbhaśarmmaṇaḥ pautrāya | bha[ṭṭaputra-Pad-
manabha]śarmmaṇaḥ putrāya [bhaṭṭaputra-
Śānti]vārika-śrī . . . .  

l. 14: śarmmaṇe 
реальный даритель  
real donor  

l. 14: śrīmatā Hari[varmmadevena puṇye]hani 
vidhiva[d-uda]ka[pūrvva]kaṁ kṛtvā bhagavantaṁ 
Vāsudeva-bhaṭṭā]- 

l. 15: rakam-u[ddiśya … 
пожелание на будущее (начало) 
wishing for the future (beginning): 

l. 16: tad=bhavadbhiḥ=sarvair=ev=anuma- 
l. 17: ntavyaṁ … 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 19: bhavanti c-ātra dharm-ānuśaṃsinaḥ ślokāḥ 
v. 1: śloka (anuṣṭubh) 

l. 19: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṃ… 
v. 2: śloka (anuṣṭubh) 

l. 20: ṣaṣṭim=varṣa-sahasrāṇi svarge modati bhūmidaḥ 
|	

v. 3: śloka (anuṣṭubh) 
l. 21: sva-dattām=para-dattām=vā… 

v. 4: śloka (anuṣṭubh) 
l. 22: bahubhir=vasudhā dattā… 

v. 5: puṣpitāgrā  
l. 23: iti kamaladal-āmvu(mbu)vi(bi)ndu-lolāṁ… 

3. Шьямалаварман или Самалаварман (1115-1119; МЗГП = ?) 
Śyāmalavarman or Sāmalavarman (1115-1119; MKRY = ?) 

41.  (No 187) б/д – (No 127) фрагмент ¼ жалованной гра-
моты из деревни Сомпара (часть деревни 
Ваджрайогини, которая в раннее средневековье 
могла быть частью города Викрамапура), дистр. 
Мунсигандж, область Дхака, Бангладеш (хранится в 
музее Дакки) 

EI 30 
(1953-
54) 
259-
263 
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(No 187) n.d. – (No 127) ¼ fragment of copper-plate grant 
discovered in the soil on the north bank of the small tank in 
the village of Sompara that is a hamlet of Vajrayogini village, 
Bikrampur pargana presently known as Munsiganj distr., 12 
miles to the south of Dhaka, Dhaka division, Bangladesh; 
presented to the Bangladesh National Museum 
бóльшая часть текста повреждена и не читается 
размер таблички 
size of the plate 
real fragment – 5¾" × 43/8" = 14.6 × 11.11 cm 
if full – 11½" × 9" = 29.21 × 22.86 cm 
шрифт 
script: 
Proto-Bengali of the 11th century A.D	
размер букв 
size of the letters 
информация отсутствует 
no data 
количество строк 
number of lines 
30 строк частично деформированных 
30 partly deformed lines 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01 – v. ?? 

ll. ??? 
место выпуска 
place of issue: 

l. 14: [śrī-Vi]kramapura-samāvāsita-śrīmaj-
jayaska[ndhāvā] 

l. 15: [rāt 
титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 15: mahārājādhirāja-śrī-Jātavarmmadeva-pād-
ānudhyāta]-paramavaiṣṇava-parameśvara-para-
mabhaṭṭāraka-mahā[rā]  

место пожалования 
place of grant: 
Reverse 

l. 3: yath=oparilikhi[tā bhūmir=iyaṁ … 
получатель дара 
donée 

l. 7: kāraka-śrī-Bhīmadeva-kāritasurasi . . . . . 
l. 8: ka-śrī-Prajñāpāramitā-bhaṭṭārikā śrī . . . . . . . 
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реальный даритель  
real donor  

l. 8: . . . . . . . . .[śrī-Sā]- 
l. 9: malavarmmadevena puṇye ahani vidhi[vad-uda-

kapūrvvakaṁ kṛtvā bhagavantaṁ Vāsudeva-
bhaṭṭā]- 

l. 10: rakam-u[ddiśya mātā-pitror=ātmanaś=ca puṇya-
yaśo-bhivṛddhaye ā-candr-ārkaṁ kṣiti-sa-
makālaṁ  

l. 11: yāvata(t) bhūmicchidra-nyāyena śrīmata(d)-
Viṣṇu-cakra-mudrayā tāmraśāsanīkṛtya pra-
datt=āsmābhiḥ || 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 
v. 1: śloka (anuṣṭubh) 

l. 12: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṃ… 
v. 2: śloka (anuṣṭubh) 

l. 13: āsphoṭayanti pitaro valgayanti pitāmahāḥ | 
v. 3: śloka (anuṣṭubh) 

l. 14: sva-dattām=para-dattām=vā yo hareta 
vasundharāṁ |	

реальная дата 
real date 

l. 15: śrīmat Sāmalavarmmadeva-pādīya-
samva(saṁva)[ta]	

4. Бходжаварман (1119-1125; МЗГП = 5) 
Bhojavarman (1119-1125; MKRY = 5) 

42.  (No 188) год 5 – (No 128) жалованная грамота из де-
ревни Белава, поддистрикт Рупгандж, дистр. 
Нараянгандж, область Дхака, Бангладеш 

(No 188) y. 5 – (No 128) Belava copper-plate grant, Rupganj 
Upazila, Narayanganj distr., Dhaka division, Bangladesh; 
preserved in the Bangladesh National Museum 
размер таблички 
size of the plate 
10¼" × 9½" = 26.035 × 24.13 cm 
шрифт 
script: 
Northern characters of the 11th century A.D.	
размер букв 
size of the letters 
about 3/8" = 0.95 cm 
количество строк 
number of lines 
26 + 25 = 51 

EI 12 
(1913-
14) 37-
43; 
JPASB 
N.S. 10 
(1914) 
121-
129; 
IB 3 
14-24; 
CBI 
234-
244 
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строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śloka (anuṣṭubh) 

l. 1: Oṁ siddhi[ḥ*] Svāyambhuyam=ih=āpatyaṁ mu-
nir=Atri[r]=divaukasāṁ [|] 

v. 02: śloka (anuṣṭubh) 
l. 2: Rauhiṇeyo Vu(Bu)dhas=tasmād=asmād=Ailaḥ 

Purūravaḥ [|*] 
v. 03: śārdūlavikrīḍita 

l. 3: So=py=Āyuṁ samajījanan=Manu-samo … 
v. 04: indravajrā 

l. 5: So=p=ī[ha] 
l. 6: gopī-śata-kelikāraḥ Kṛṣṇo 

v. 05: śārdūlavikrīḍita 
l. 7: puṁsām=āvaraṇaṁ trayī na ca tayāhīnā na 

nagnā iti … 
v. 06: mālinī 

l. 10: Abhavad=atha kadācid=Yadavīnāṁ … 
v. 07: śloka (anuṣṭubh) 

l. 11: Jā- 
l. 12: tavarmmā tato jato Gāṅgeya iva Śāntanoḥ [|*] 

v. 08: śārdūlavikrīḍita 
l. 13: Gṛhṇan=Vaiṇya-Pṛthu-śriyaṁ 

pariṇayan=Karṇṇasya Vīraśriyaṁ yo-Ngeṣu 
prathaya[ñ=cchri]yaṁ paribhavaṁ- 

l. 14: s=tāṁ Kāmarūpa-śriyam [|*] 
nindan-Divya-bhuja-śriyaṁ 
vikalayan=Govarddhanasya śriyaṁ kurvan śrot-
riya- 

l. 15: sac-chriyaṁ vitatavān=svāṁ sārvabhauma-śri-
yam || 

v. 09: vasantatilaka 
l. 15: Vīraśriyam=ajani Sāmalavarmmadevaḥ … 

v. 10: indravajrā 
l. 17: tasy-Odayī sūnur=abhūt=prabhūta-durvāra-

vīreṣv=api …	
v. 11: śloka (anuṣṭubh) 

l. 18: tasya Mālavyadevy=ā- 
l. 19: sit kanyā Trailokya-sundarī [|*] 

v. 12: śloka (anuṣṭubh) 
l. 19: pūraṇe=pi=aśe- 
l. 20: ṣa-bhūpāla-putrīṇām=avarodhane [|] 

v. 13: indravajrā 
l. 20: Āsī- 
l. 21: t=tayoḥ su(sū)nur=ih=āntara[ṁ(?)]yaḥ śrī-Bhoja-

varmm=obhaya-vaṁśa-[dī]paḥ [|] 
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v. 14: śārdūlavikrīḍita 
l. 22: hā dhik [ka*]ṣṭam avīram=adya bhuvanaṁ 

bhūyo=pi	
v. 15: śloka (anuṣṭubh) 

l. 23: iti yaṁ guṇa-gāthābhis=tuṣṭā 
l. 24: va Purū(ru)ṣottamaḥ [|*] 

место выпуска 
place of issue: 

l. 24: śrī-Vikramapu- 
l. 25: ra-samāvāsita-śrīmaj-jayaskandhāvārāt 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 25: mā(ma)hārājādhirāja-śrī-Sāmalavarmmadeva-
pā- 

l. 26: d-ānudhyāta-paramavaiṣṇava-parameśvara-par-
amabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-śrīmad-
Bhoja[ḥ*]	

Reverse 

место пожалования 
place of grant: 

l. 27: śrī-[Pau]ṇḍra-bhukty-antaḥpāti-Adhaḥpattana-
maṇḍale Kauśāmvī(mbī)-Aṣṭagaccha-kha- 

l. 28: ṇḍala-saṁ[baddha*]-Upyalikā-grāme guvāk-ādi-
sameta-sapāda-nava-droṇ-ādhi- 

l. 29: ka-pāṭaka-bhūmau 
получатель дара 
donée 

l. 41: Sāvarṇṇa-sagotrāya Bhṛgu-Cyavana-Āpnavāna-
Au- 

l.  42: rva-Jamadagni-pravarāya Vājasaneya-caraṇāya 
Yajurvveda-Kaṇva-śākh-ādhyāyi- 

l. 43: ne Madhyadeśa-vinirggata[sya*] Uttara-
Rāḍhāyāṁ Siddhala-grāmīya-
Pītāmva(mba)radeva- 

l. 44: śarmmanaḥ prapautrāya Jagannathadeva-
śarmmanaḥ pautrāya Viśvarūpadeva-śarmma- 

l. 45: naḥ putrāya śāntyāgār-ādhikṛta-śrī-Rāmadeva-
śarmmane [|] 

реальный даритель  
real donor  

l. 45: śrīmatā bhoja- 
l. 46: varmma-devena puṇye ahani vidhivad-udaka-

pūrvvakaṁ kṛtvā bhagavantaṁ Vāsudeva-bha- 
l. 47: ṭṭārakam-uddiśya mātā-pitror=ātmanaś=ca 

puṇya-yaśo-bhivṛddhayo ā-candr-ārkaṁ kṣi- 
l. 48: ti-samakālaṁ yāvat bhu(bhū)micchidra-nyāyena 

śrīmad-Viṣṇu-cakra-mudrayā tāmraśā- 
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l. 49: sanīkṛtya pradatt=āsmābhiḥ || 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 
v. 16: śloka (anuṣṭubh) 

l. 50: sva-dattām=para-dattām=vā yo hareta 
vasundharāṁ |	

реальная дата 
real date 

l. 51: śrīmat Bhojavarmmadeva-pādīya-samvat 5 
Śrāvaṇa-dine 14 

подтверждение 
corroboration 

l. 51: ni anu mahākṣa ni	

 

Династия Сена 
Sena Dynasty 

Вирасена (?) 
Vīrasena (?) 
Самантасена 
Samantasena 

1. Хемантасена (1070-1096) 
Hemantasena (1070-1096) 

2. Виджаясена (1096-1159; МЗГП = 62) 
Vijayasena (1096-1159; MKRY = 62) 

43.  (No 190) год 62 (32?) – (No 130) жалованная грамота, 
найденная близ Барракпура, одного из районов Кол-
каты, поддистрикт Барракпур, дистр. Северные 24 
парганы, Президентская область, штат Зап. 
Бенгалия 

(No 190) y. 62 (32?) – (No 130) Barrackpur copper-plate 
grant discovered in a village near Barrackpore cantonment, 
part of Kolkata city, Barrackpore subdivision, North 24 Par-
ganas distr., Presidency division, West Bengal; 
размер таблички 
size of the plate 
inscribed surface 12½" × 10½" = 31.75 × 26 67 cm 
шрифт 
script: 
fully developed Eastern variety of the end of the 11th century 
or the 12th century A.D., which may be called the Bengali al-
phabet	
 
 

EI 15 
(1919-
20) 
278-
286 
IB 3 
57-67 
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размер букв 
size of the letters 
¼ – ½ inches = 0.635 – 1.27 cm 
количество строк 
number of lines 
24 + 26 = 50 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

ll. 01-03: oṁ oṁ namo Śivāya | krauñc-śri-dvirad-
āsyayoḥ	… 

v. 02: śārdūlavikrīḍita 
ll. 03-06: asti kṣira-mahā[r]ṇṇavasya 

v. 03: sragdharā 
ll. 06-08: tad-vaṁśe raja-haṁsa-cchada-viśada- 

v. 04: sragdharā 
ll. 08-11: teṣāṁ	vaṁśe va(ba)bhūva 

v. 05: sragdharā 
ll. 11-13: śaśvad-prodvu(dbu)ddha-padmaḥ 

v. 06: mālinī 
ll. 13-15: ajani Vijaya-senas=tena 

v. 07: āryā 
l. 15: abhavad-Vi- 
l. 16: lāsa-devī Śūra-kul-āmbhodhi-KaumudI tasya 

[|*] 
v. 08: sragdharā 

ll. 17-19: kṣattrāṇām=ātapattraṁ 
v. 09: śloka (anuṣṭubh) 

ll. 19-20: evaṁ-vidha-guṇa-śreṇiḥ	
v. 10: āryā 

ll. 20-22: dor-ddaṇḍa-caṇḍima-nat-āvani-pāla-mauli- 
место выпуска 
place of issue: 

l. 22: śrī-Vikrama-pura-samāvāsita-śrīma- 
l. 23: j-jayaskandhāvārāta 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 23: mahārājādhirāja-śrī-Hemantasena-pādānudhyāt 
parameśvara-paramamāhe- 

l. 24: śvara-paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirājaḥ śrī-
mad-Vijaya-sena-devaḥ kuśalī | 

место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 31: śrī-Puṇḍravarddhana-bhukty-antaḥpāti-Khāḍī-vi- 
l. 32: ṣaye Ghāsa-sambhoga-Bhāṭṭavaḍā-grāme 

Tikṣahaṇḍa-jal-ārddha-sīmā dakṣiṇa-paścim-ot-
tarataḥ 
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l. 33: yathā-prasiddha-catuḥ-sīm-āvacchinā Sama-
taṭiya-nalena pāṭaka-catuṣṭaya-kaparddaka-
purā- 

l. 34: ṇa-śata-dvay-otpattiḥ  
получатель дара 
donée 

l. 37: Madhya-deśa-vinirggata-Kāntijoṅgīya-Ratnāka-
radevaśarmaṇaḥ prapautrāya Rahaskaradeva 

l. 38: -śarmaṇaḥ pautrāya Bhāskaradevaśarmaṇaḥ 
puttrāya Vatsa-sa-gotrāya Bhārggava-Cyāvan-
Āpnuvāna-Aurvva-Jā- 

l. 39: -ma[da*]gni-pravarāya Ṛg-ved-Āśvalāyana-
śākha-śaḍaṅg-ādhyāyine śrī-
Udayakaradevaśarmaṇe 

реальный даритель 
real donor: 

l. 39: Vikrama- 
l. 40: -pur-opakārikā-madhye sati Soma-grahe asman-

mahā-mahādevī-śrīmad-Vilāsadevyā datta-ka- 
l. 41: -naka-tulā-puruṣa-mahādāne homa-karmma-

dakṣiṇa vidhivad=udaka-pūrvakaṁ kṛtvā bhaga-
vaṁnta[ṁ*] Ma- 

l. 42: -heśvara-bhaṭṭārakam=uddiśya mātā-pitror=āt-
manaś=ca puṇya-yaśo-bhivṛddhaye ā-candr-
ārkaṁ kṣiti-sama- 

l. 43: -kālaṁ yāvat bhūmicchidra-nyāyena śrīmad- 
tāmraśāsanīkṛtya pradatt=āsmābhiḥ || 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 45: bhavanti c-ātra dharm-ānuśaṃsinaḥ ślokāḥ 
v. 11: śloka (anuṣṭubh) 

l. 45: bahubhir=vasudhā dattā rājabhi[s*]=Saga- 
l. 46: -r-ādibhiḥ | 

v. 12: śloka (anuṣṭubh) 
l. 46: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca 
l. 47: bhūmiṃ prayacchati || 

v. 13: śloka (anuṣṭubh) 
l. 47: sva-dattām=para-dattām=vā yo hare- 
l. 48: -ta vasundharāṁ [|*] 

дутака  
dūtaka 
v. 14: āryā 

l. 48: nṛpa-gaṇan-āgrima-rekhaḥ śrīmān=Ari- 
l. 49: vṛṣabha-śaṅkaraḥ kṛtavān [|*] Udayakara-

śāsana-dāne Śālāḍḍanāgam=iha dūtaṁ [||*] 
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реальная дата 
real date 

l. 49: Saṁ 62 Vaiśākha dine 7 [||*] 
подтверждение  
corroboration 

l. 49: Śrī ni 
l. 50: [ma]hā ni [||*] 

3. Валлаласена (1159-1175; МЗГП = 11) 
Vallālasena (1159-1175; MKRY = 11) 

44.  (No 194) год 11 – (No 131) жалованная грамота, 
найденная между деревнями Найхати и Ситахати, 
поддистр. Катва, дистр. Пурба Бардхаман, область 
Бурдван, штат Зап. Бенгалия 

(No 194) y. 11 – (No 131) Naihati copper-plate grant un-
earthed in the process of repairing a road in Naihati, 6 
miles to the North from Katwa and about 100 yards from 
the western bank of the river Ganges (Hugli), Katwa sub-
district, Purba Bardhaman distr., Burwan division, West 
Bengal; preserved in the Indian Museum, Kolkata 
размер таблички 
size of the plate 
15" × 135/8" = 38.1 × 34.61 cm 
шрифт 
script: 
well developed Bengali alphabet of the 12th century A.D.	
размер букв 
size of the letters 
about 3/8" = 0.95 cm 
количество строк 
number of lines 
32 + 32 = 64  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

ll. 01-03: oṁ oṁ namo Śivāya | sandhyā-tāṇḍava-
samvidhana-vilasa-nnāndī 

v. 02: śārdūlavikrīḍita 
ll. 03-05: harṣ-occhāla-pariplavo 

v. 03: mandākrāntā 
ll. 05-07: vaṁśe tasy=ābhyudayini 

v. 04: sragdharā 
ll. 07-10: teṣāṁ	vaṁśe mahaujāḥ	

v. 05: āryā 
ll. 10-11: tasmād=ajani Vṛṣa-dhvaja 

 

EI 14 
(1917-
18) 
156-
163; 
IB 3 
68-80; 
CBI 
258-
271 
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v. 06: sragdharā 
ll. 11-13: Lakṣmī-sneh-ārtta-dugdh-āmvu(mbu)dhi- 

v. 07: vasantatilaka 
ll. 13-15: tasmād=abhūd=akhila-pā[r]tthiva-

cakravarttī 
v. 08: śārdūlavikrīḍita 

ll. 15-18: bhrāmyantīnām=vanānte yad=ati-mṛga-
dṛśāṁ	

v. 09: vasantatilaka 
ll. 18-19: pratyādiśann-avinayaṁ prativeśma raja 

vabhrāma 
v. 10: vasantatilaka 

ll. 19-21: padmālay-eva dayitā Puruṣottamasya 
Gaur=iva 

v. 11: vasantatilaka 
ll. 21-23: eṣā sutaṁ su-tapasāṁ su-kṛtair=asūta 

v. 12: vasantatilaka 
ll. 23-24: yasy=āri-rāja-śiśavaḥ śavar-ālayeṣu 

v. 13: śārdūlavikrīḍita 
ll. 24-26: krītāḥ prāṇa-tṛṇa-vyayena 

v. 14: śārdūlavikrīḍita 
l. 27: dadāna sauvarṇṇam turagam=uparāgo 

[‘]mva(mba)ra-
maṇer=yad=asy=odasrākṣīd=ahani jananī 
śāsana-padam | 

l. 28: nṛpas=tāmr-otkīrṇṇaṁ tad=ayam=adit=Auvāsu-
viduṣo satāṁ dainy-ottāpa-praśamana-phal-
ākālajaladaḥ ||	

место выпуска 
place of issue: 

l. 29: śrī-Vikrama-pura-samāvāsita-śrīmaj-
jayaskandhāvārāta 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 29: mahārājādhirāja-śrī-Vijaya- 
l. 30: sena-pādānudhyāta-parameśvara-parama-

māheśvara-paramabhaṭṭāraka-
mahārājādhirājaḥ śrī- 

l. 31: mad-Vallāla-sena-devaḥ kuśalī |  
место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 37: śrī-Varddhamāna-bhukty-antaḥ- 
l. 38: -pātiny=Uttara-Rāḍhā-maṇḍale Svalpa-dakṣiṇa-

vithyāṁ Khāṇḍayillā-śāsan-ottara-sthita-
Siṅgaṭiā-nady-u- 
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l. 39: -ttarataḥ Nāḍīcā-śāsan-ottarastha-Siṅgaṭiā-
nadī-paścim-ottarataḥ Amvayillā-śāsana-
paścima-sthi- 

l. 40: -ta-Siṅgaṭiā-paścimataḥ Kuḍumvamā-dakṣiṇa-
sīmāli-dakṣiṇataḥ | Kuḍumvamā-paścima-
paścima-gati- 

l. 41: -sīmāli-dakṣiṇataḥ | Āūhāgaḍḍiā-dakṣiṇa-go-
patha-dakṣiṇataḥ | Āūḍāgaḍḍiy-ottara-go- 

l. 42: -patha-niḥaṛta-paścima-gati-Sura-
koṇāgaḍḍiākiy-ottar-āli-paryanta-gata-sīmāli-
dakṣiṇataḥ Naḍḍi- 

l. 43: -na-śāsana-pūrvva-sīmāli-pūrvvataḥ Jalasoṭhi-
śāsana-pūrvva-stha-gopath-ārddha-pūrvvataḥ 
Molāḍandī-śāsana- 

l. 44: -pūrvva-sthita-Siṅgaṭiā-paryanta-gopath-
ārddha-pūrvvataḥ | evaṁ catuḥ-sīm-āvac-
chinnaḥ Vāllahiṭṭhā-grāmaḥ śrī- 

l. 45: -Vṛṣabha-śaṅkara-nalena sa-vāstu-nāla-khil-
ādibhiḥ kāka-tray-ādhika-catvāriṁśad-unmāna-
sameta- 

l. 46: āḍhaka-nava-droṇ-ottara-sapta-bhū-pāṭak-āt-
makaḥ pratyavda(bda)ṁ kaparddaka-purāṇa-
pañca-śat-otpattikaḥ 	

получатель дара 
donée 

l. 49: Varāhadeva-śarmmaṇaḥ prapauttrāyā 
Bhadreśvara-deva-śarmmaṇaḥ pauttrā- 

l. 50: -yā Lakṣmīdhara-deva-śarmmaṇaḥ puttrāyā 
Bharadvāja-sagotrāya Bharadvāj-āṅgirasa-
vārhaspatya-pravarāya 

l. 51: Sāmaveda-Kauthuma-śākhā-caraṇ-ānuṣṭhāyine 
ācāryya-śrī-Ovāsudeva-śarmmaṇe	

реальный даритель 
real donor: 

l. 51: asman-matṛ-śrī- 
l. 52: -Vilāsa-devībhiḥ sura-sarite sūry-oparāge datta-

hem-āśva-mahādānasya dakṣiṇātven=otsṛṣṭaḥ	
l. 53: mātā-pitror=ātmanaś=ca puṇya-yaśo-bhivṛd-

dhaye ā-candr-ārkaṁ kṣiti-sama-kālaṁ yāvat 
l. 54: bhūmicchidra-nyāyena tāmraśāsanīkṛtya pra-

datto ‘smābhiḥ	| 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 56: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśansi(śaṁsi)naḥ 
ślokāḥ | 
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v. 15: śloka (anuṣṭubh) 
l. 56: bahubhir=vasudhā dattā rājabhiḥ Sagar-ādibhiḥ 

| 
v. 16: śloka (anuṣṭubh)  

l. 57: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhṇāti yaś=ca bhū- 
l. 58: -miṁ prayacchati | 

v. 17: śloka (anuṣṭubh) 
l. 58: Āsphoṭayanti pitaro va- 
l. 59: lgayanti pitāmahāḥ | 

v. 18: śloka (anuṣṭubh) 
l. 59: ṣaṣṭim=varṣa-sahasrāṇi svargge  
l. 60: modati bhūmi-daḥ | 

v. 19: śloka (anuṣṭubh) 
l. 60: sva-dattām para-dattām=vā yo hareta 
l. 61: vasundharām | 

v. 20: puṣpitāgrā  
l. 61: iti kamaladal-āmvu(mbu)vi(bi)ndu-lolāṁ… 

дутака  
dūtaka 
v. 21: āryā 

l. 62: jita- 
l. 63: -nihila-kṣitipālaḥ śrīmad-Vallālasena-bhūpālaḥ 

| Ovāsu-śāsane=kṛta dūtaṁ Harighoṣa-
sāndhivigrahikam ||	

реальная дата 
real date 

l. 64: saṁ 11 Vaiśākha-dine 16 
подтверждение 
corroboratio 

l. 64: śrī-ni || mahāsāṁ karaṇa-ni	

4. Лакшманасена (1175-1206; МЗГП = 27) 
Lakṣmaṇasena (1175-1206; MKRY = 27) 

45.  (195) год 2 – (No 132) жалованная грамота из де-
ревни Говиндапур, дистр. Южные 24 парганы, 
Президентская область, штат Зап. Бенгалия 

(195) y. 2 – (No 132) Govindapur copper-plate grant discov-
ered in course of excavating a tank in the village of Go-
vindapur near the Baruipur station of the Diamond Har-
bour Branch of the E.B. Railway, South 24 Parganas distr., 
Presidency division, West Bengal; preserved (possibly) in 
the museum of the Vangiya Sahitya Parishad, Kolkata; 
размер таблички 
size of the plate 
13½" × 12½" = 34.29 × 31.75 cm 

IB 3 
92-98;  
CBI 
271-77 
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шрифт 
script: 
proto-Bengalī? 
размер букв 
size of the letters 
информация отсутствует 
no data 
количество строк 
number of lines 
26 + 27 = 53  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

ll. 01-04: oṁ oṁ namo Nārāyaṇāya ||  
vidyud-yatra maṇidyutiḥ phaṇipater=vvāl-en-
dur=inrāyudhaṁ  

v. 02: vasantatilakā 
ll. 04-07: ānand-ombunidhau cakora-nikare duṣvac-

chidātyantikī 
v. 03: vasantatilakā  

ll. 07-09: s-evāva=namra-nṛpa-koṭi-kirauṭa 
v. 04: śārdūlavikrīḍita 

ll. 09-12: ā-kaumāra-vikasvarair=ddiśi diśi 
v. 05: śikhariṇi 

ll. 12-14: yad-īyair=adhyāpi pracita-bhuja-teja-saha-
carair=yaśobhiḥ śobhante 

v. 06: śārdūlavikrīḍita 
ll. 14-18: pratyūhaḥ kalisampadāmanalaso 

vedāyanaikādhvagaḥ 
v. 07: śārdūlavikrīḍita 

ll. 18-21: sambhuktānyadigaṅganāgaṇa-
guṇābhogapralobhāddiśāmīśairaṁśa śamarp-
paṇena 

место выпуска 
place of issue: 

l. 21: Vi- 
l. 22: krama-pura-samāvāsita-śrīmaj-

jayaskandhāvārāt 
титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 22: parameśvara-paramavai- 
l. 23: ṣṇava-paramabhaṭṭāraka-mahārāja(jā)dhirāja-

śrī-Vallālasenadeva-pādānudhyā- 
l. 24: ta=parameśvara-paramanarasiṁha-para-

mabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-śrī 
l. 25: mal-Lakṣmaṇa-sena-deva(ḥ) kuśalī | 
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место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 33: śrī-Varddhamāna-bhukty-antaḥpā- 
l. 34: ti-Paścima-khāṭikāyāṁ Vetaḍḍa-caturake 

pūrvve Jāhnavī [sra]vantī arddha-sīmā | da- 
l. 35: kṣiṇe leṅghadeva-maṇḍapī-sīmā | paścime 

Ḍālimva-kṣetra-sīmā | utta- 
l. 36: re Dharmma-nagara-sīmā | itthaṁ catuḥ-sīm-

āvacchinno tad=deśīya-saṁvyavahā- 
l. 37: ra-ṣad-pañcāśatahastaparimita-nalena sapta-

daśa-u(ś-o)nmān-ādhika-ṣaṣṭi-bhū- 
l. 38: droṇ-ātmakaḥ pratidroṇe pañca-daśa-purāṇa-

u(ṇ-o)tpatti-niyame vatsareṇa nava-śa- 
l. 39: t-otpattikaḥ Viḍḍāra-śāsanaḥ … 

получатель дара 
donée 

l. 41: Gosvā- 
l. 42: mī(mi)devaśarmmaṇaḥ prapautrāya | ca-

haladevaśarmmaṇaḥ pautrāya | [śṛ]nivāsadeva- 
l. 43: śarmmaṇaḥ putrāya Vātsya-sagotrāya Vātsya-

Cyāvana-Āpnuvāna-Aurvva-Jāmadagnya-prava- 
l. 44: rāya Samaveda-Kauthuma-śākhā-caraṇ-

ānuṣṭhāyine upādhyāya-śrī-Vyāsadevaśa- 
l. 45: rmmaṇe 

реальный даритель 
real donor: 

l. 45: puṇya=‘hani vidhivad-udaka-pū[rvva]kaṁ bha-
gavantaṁ śrīman-Nārāyaṇa-
bhaṭṭārakam=uddiśya mā- 

l. 46: tā-pitror=ātmmanaś=ca puṇya-yaśo-‘bhivṛd-
dhaye rājy-ābhiṣeka-samaye u[t]saggitattvāt 
ācandr-ā- 

l. 47: rka-kṣiti-samakālaṁ yāvad=bhūmichidra-
nyāyena tāmra-śāsanī-ṛtya pradatto=‘smabhiḥ | 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 49: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśansi(śaṁsi)naḥ 
ślokāḥ | 

v. 08: śloka (anuṣṭubh)  
l. 49: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhṇāti yaś=ca bhūmiṁ 

prayacchati | 
v. 09: śloka (anuṣṭubh) 

l. 50: sva-dattām para-dattām=vā yo hareta 
vasundharāṁ | 

v. 10: puṣpitāgrā  
l. 51: iti kamaladal-āmvu(mbu)vi(bi)ndu-lolāṁ… 
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дутака  
dūtaka 
v. 11: āryā 

l. 52: śrīmal-Lakṣmaṇasena-kṣauṇīndraḥ 
sāndhivigrahi- 

l. 53: kaṁ Nārāyaṇadattam=akarot Vyāsa-śāsane 
dūtaṁ ||	

реальная дата 
real date 

l. 53: samvat 2 
подтверждение 
corroboratio 

no data 

46.  (196) год 2 – (No 133) жалованная грамота из де-
ревни Тарпанадигхи, дистр. Южный Динаджпур, 
область Малда, штат Зап. Бенгалия; хранится в му-
зее Вангия Сахитья Паришад, Колката 

(196) y. 2 – (No 133) Tarpanadighi copper-plate grant found 
in course of re-excavating an old tank during the scarcity of 
1873-74 to the north of Tarpanadighi or Tarpandighi or 
Tapandighi, presently Tapan community development 
block, Balurghat subdivision, South Dinajpur distr., Malda 
division, West Bengal; preserved in the museum of the 
Vangiya Sahitya Parishad, Kolkata; 
размер таблички 
size of the plate 
13½" × 11½" = 34.29 × 29.21 cm 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī?	
размер букв 
size of the letters 
about ¼" = 0.635 cm 
количество строк 
number of lines 
56 строк 
56 lines 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

ll. 01-03: oṁ oṁ namo Nārāyaṇāya ||  
vidyud-yatra maṇidyutiḥ phaṇipater=vvāl-en-
dur=inrāyudhaṁ 

v. 02: vasantatilakā 
ll. 03-06: ānand-ombunidhau cakora-nikare duṣvac-

chidātyantikī 

JASB 
44/1 
(1875) 
1-15; 
EI 12 
(1913-
14) 6-
10;  
IB 3 
99-
105;  
CBI 
295-
302 
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v. 03: vasantatilakā  
ll. 06-09: s-evāva namra-nṛpa-koṭi-kirauṭa 

v. 04: śārdūlavikrīḍita 
ll. 09-11: ā-kaumāra-vikasvarair=ddiśi diśi 

v. 05: śikhariṇi 
ll. 11-14: yad-īyair=adhyāpi pracita-bhuja-tejas-saha-

carair=yaśobhiḥ śobhante 
v. 06: śārdūlavikrīḍita 

ll. 14-17: pratyūhaḥ kalisampadāmanalaso 
vedāyanaikādhvagaḥ 

v. 07: śārdūlavikrīḍita 
ll. 17-20: sambhuktānyadigaṅganāgaṇa-

guṇābhogapralobhāddiśāmīśairaṁśa samarp-
paṇena 

v. 08: śārdūlavikrīḍita 
ll. 20-22: śaśva-bandha-bhayād=vimukta-viṣay-

āstanmātraniṣṭhokṛtasvāntā	
место выпуска 
place of issue: 

l. 22: śrī-Vikra- 
l. 23: ma-pura-samāvāsita-śrīmaj-jayaskandhāvārāt 
 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 23: mahārājādhirāja-śrī-Vallālasena- 
l. 24: deva-pādānudhyāta-parameśvara-para-

mabhaṭṭāraka-paramavaiṣṇava-
mahārājādhirāja-	

l. 25: śrīmal-Lakṣmaṇa-sena-devaḥ kuśalī |	
место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 
(ll. 33-38) 

l. 33: śrī-Pauṇḍravarddhana-bhukty-antaḥpāti-
Varedyān pūrvve Buddha-vihārī-deva- 

l. 34: tā-nikara-deyā mmaṇa-bhūmy-āḍhā-vāpa-
pūrvv-āliḥ sīmā | dakṣiṇe Nicaḍahāra-pu- 

l. 35: ṣkariṇī sīmā | paścime Nandiharipa-kuṇḍī sīmā 
| uta(tta)re Mollāṇa-khāḍī sīmā [|*] i- 

l. 36: thaṁ(tthaṁ) catuḥ-sīm-āvicchinnas=tatratya-
deśa-vyavahāra-nalena deva-gopath-ādy-asāra-
bhū-vahiḥ 

l. 37: pañc-onmān-ādhika-viṁśaty-uttar-āḍhā-vāpa-
śat-aik-ātmakaḥ saṁvva(va)tsareṇa ka-
parddaka-pu- 

l. 38: rāṇa-sārddha-śat-aik-otpattiko Velahiṣṭī-
grāmīya bhūbhāgaḥ 
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получатель дара 
donée 

l. 41: Hutāśana-devaśarmmaṇaḥ prapautrāya Mārk-
kaṇḍeya-devaśarmmaṇaḥ pautrāya La- 

l. 42: kṣmīdhara-devaśarmmaṇaḥ putrāya Bha-
radvāja-sagotrāya Bharadvāja-Āṅgirasa- 

l. 43: Bārhaspatya-pravarāya Sāmaveda-Kauthuma-
śākhā-caraṇ-ānuṣṭhāyine hem-āśva-ra- 

l. 44: tha-mahādān-ācārya-śrī-Iśvara-devaśarmmaṇe 
реальный даритель 
real donor: 

l. 44: puṇye=‘hani vidhivad-udaka-pū- 
l. 45: rvvakaṁ bhagavantaṁ śrīman-Nārāyaṇa-

bhaṭṭārakam=uddiśya mātā-pitror=ātm-
manaś=ca pu- 

l. 46: ṇya-yaśo-‘bhivṛddhaye datta-hem-āśyada(śva-
ra)tha-mahādāne dakṣiṇāte(tve)n=otsṛjya ā- 

l. 47: candr-ārka-kṣiti-samakālaṁ yāvat 
bhūmichidra-nyāyena tāmra-śāsanī-kṛtya pra- 

l. 48: datto ‘smābhiḥ || 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 49: bha 
l. 50: vanti c=ātra dharmm-ānuśansi(śaṁsi)naḥ 

ślokāḥ | 
v. 09: śloka (anuṣṭubh) 

l. 50: bahubhir=vasudhā dattā rājabhiḥ Sagar-
ādibhiḥ | 

v. 10: śloka (anuṣṭubh)  
l. 51: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhṇāti yaś=ca bhūmiṁ praya 
l. 52: cchati | 

v. 11: śloka (anuṣṭubh) 
l. 52: sva-dattām para-dattām=vā yo hare 
l. 53: ta vasundharāṁ | 

v. 12: puṣpitāgrā  
l. 53: iti kamaladal-ā- 
l. 54: mvu(mbu)vi(bi)ndu-lolāṁ… 

дутака  
dūtaka 
v. 13: āryā 

l. 55: śrīmal-Lakṣmaṇaseno Nārāyaṇadatta-
sāndhivigrahikaṁ 

l. 56: iha Iśvara-śāsana-dane dūtaṁ vyadhatta nara-
nāthaḥ || 

реальная дата 
real date 

l. 56: saṁ 2 bhādra-dine 28 
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подтверждение 
corroboratio 

l. 56: śrī ni mahāsā ni 

47.  (197) год 2 – (No 134) жалованная грамота из де-
ревни Бакултала (р-н Сундарбана), дистр. Южные 
24 Парганы, Президентская область, штат Зап. 
Бенгалия, утеряна 

(197) y. 2 – (No 134) Sundarban (Bakultala) copper-plate 
grant, possibly found in course of excavating a tank in the 
village Dighirpar Bakultala, to the south of Kashinagar, Di-
amond Harbour subdivision, South 24 Parganas distr., 
Presidency division, West Bengal; lost soon after discovery; 
размер таблички 
size of the plate 
информация отсутствует 
no data 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī?	
размер букв 
size of the letters 
информация отсутствует 
no data 
количество строк 
number of lines 
неизвестное количество строк 
the number of lines is unknown 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

oṁ oṁ namo Nārāyaṇāya ||  
vidyud-yatra maṇidyutiḥ phaṇipater=vvāl-en-
dur=inrāyudhaṁ 

v. 02: vasantatilakā 
ānand-ombunidhau cakora-nikare duṣvacchidātyan-

tikī 
v. 03: vasantatilakā  

s-evāva namra-nṛpa-koṭi-kirauṭa 
v. 04: śārdūlavikrīḍita 

ā-kaumāra-vikasvarair=ddiśi diśi 
v. 05: śikhariṇi 

yad-īyair=adhyāpi pracita-bhuja-tejas-saha-
carair=yaśobhiḥ śobhante 

v. 06: śārdūlavikrīḍita 
pratyūhaḥ kalisampadāmanalaso vedāyanaikādh-

vagaḥ 

IB 3 
169-
172;  
CBI 
290-
294 
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v. 07: śārdūlavikrīḍita 
sambhuktānyadigaṅganāgaṇa-guṇābhogapra-

lobhāddiśāmīśairaṁśa samarppaṇena 
v. 08: śārdūlavikrīḍita 

āmrāyaḥ praṇināya yāni munayo yānyasmaran 
v. 09: puṣpitāgrā 

samayam=api samuddhataṁ numastaṁ tadasi-ma-
hauṣaṣamudbabhūva yatra | 

v. 10: puṣpitāgrā 
yān sambandhya jagat-trayī-vitaraṇe mi-

trair=vvalir=vvārito yaiḥ	
место выпуска 
place of issue: 

śrī-Vikrama-pura-samāvāsita-śrīmaj-
jayaskandhāvārāt 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

mahārājādhirāja-śrī-Vallālasena-pādānudhyāta 
parameśvara-paramanārasiṁha-
parmabhaṭṭāraka-mahārājādhirājaḥ śrīmal-
Lakṣmaṇa-sena-devaḥ kuśalī | 

место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

 matam-astu bhavantāṁ	yathā Pauṇḍravarddhana-
bhukty=antaḥ-pati-Khāḍī-maṇḍale Kāntalla-
pura-caturake purvve śāntyāgārika-Prabhāsa-
śāsanaṁ sīmā dakṣiṇe Citāḍi-khāt-ārddhaṁ 
sīmā paścime śāntyāgārika-Rāmadeva-śāsana-
pūrvva-pārśvaḥ sīmā uttare śāntyāgārika-
Viṣṇupāṇi-Gaḍolī-Keśava-Gaḍolī-bhūmi sīmā 
itthaṁ catuḥ-sīm-āvicchinnaḥ śrīmad-Ugra-
mādhava-pādīya-stambh-āṅkita dvādaś-āṅgul-
ādhika-hastena(?) dvā-triṁśad-dhasta-parimit-
onmānen=odhastayā (?) sārddha-kākiṇī-dvay-
ādhika-trayo viṁśaty-unmān-ottara-khāḍika(?)-
sametaḥ bhūdroṇa-tray-ātmakaḥ samvatsareṇa 
pañcāśat-purāṇ-otpattikaḥ sa-vastu-cihnaḥ 
Maṇḍala-grāmīyaḥ (?) kiyān=api bhūbhāgaḥ	

получатель дара 
donée 

Jagaddhara-devaśarmmaṇaḥ prapautrāya 
Nārāyaṇadhara-devaśarmmaṇaḥ pautrāya Nara-
siṁhadhara-devaśarmmaṇaḥ putrāya Garga-sa-
gotrāya Aṅgiro-Vṛhaspaty-Uśana-Garga-Bha-
radvāja-pravarāya Ṛgved-Āśvalāyana-śākh-
ādhyāyine śāntyāgārika-śrī-Kṛṣṇadhara-
devaśarmmaṇe	
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реальный даритель 
real donor: 

puṇye‘hani vidhivad-udaka-purvvakaṁ bhagavantaṁ 
śrīman-Nārāyaṇa-bhaṭṭārakam=uddiśya mātā-
pitror=ātmmanaś=ca puṇya-yaśo-‘bhivṛddhaye 
utsṛjya ā-candr-ārka-kṣiti-samakālaṁ yāvat 
bhūmichidra-nyāyena tāmra-śāsanī-kṛtya pra-
datto ‘smābhiḥ | 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

bhavanti c=ātra dharmm-ānuśansi(śaṁsi)naḥ ślokāḥ 
| 

v. 11: śloka (anuṣṭubh)  
bhūmiṃ yaḥ pratigṛhṇāti yaś=ca bhūmiṁ prayacchati 

| 
v. 12: śloka (anuṣṭubh) 

sva-dattām para-dattām=vā yo hareta vasundharāṁ | 
v. 13: puṣpitāgrā  

iti kamaladal-āmmbuvindu-lolāṁ… 
дутака  
dūtaka 
v. 14: āryā 

śrīmal-Lakṣmaṇasena-kṣauṇ-īndro sāndhivigrahikaṁ 
Nārāyaṇadattam=akarot Kṛṣṇadharasya śāsane 
dūtaṁ || 

реальная дата 
real date 

saṁ 2 māgha-dine 10 
подтверждение 
corroboratio 

śrī ni mahāsā ni || 

48.  (198) год 3 – (No 135) жалованная грамота из де-
ревни Анулиа, близ г. Ранагхат, дистр. Надиа, 
Президентская область, штат Зап. Бенгалия 

(198) y. 3 – (No 135) Anulia copper-plate grant, Ranaghat-I 
block, Nadia distr., Presidency division, West Bengal; pre-
served in the Varendra Research Museum, Rajshahi; 
размер таблички 
size of the plate 
13¼" × 11½" = 33.655 × 29.21 cm 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī?	
размер букв 
size of the letters 
about 5/16" = 0.794 cm 

JASB 
69/1 
(1900) 
61-65; 
IB 3 
81-91,  
CBI 
302-
312 
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количество строк 
number of lines 
28 + 28 = 56  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

ll. 01-03: oṁ oṁ namo Nārāyaṇāya ||  
vidyud-yatra maṇidyutiḥ phaṇipater=vvāl-en-
dur=inrāyudhaṁ 

v. 02: vasantatilakā 
ll. 03-06: ānand-ombunidhau cakora-nikare duṣvac-

chidātyantikī 
v. 03: vasantatilakā  

ll. 06-08: s-evāva namra-nṛpa-koṭi-kirauṭa 
v. 04: śārdūlavikrīḍita 

ll. 08-11: ā-kaumāra-vikasvarair=ddiśi diśi 
v. 05: śikhariṇi 

ll. 11-13: yad-īyair=adhyāpi pracita-bhuja-tejas-saha-
carair=yaśobhiḥ śobhante 

v. 06: śārdūlavikrīḍita 
ll. 13-15: pratyūhaḥ kalisampadāmanalaso 

vedāyanaikādhvagaḥ 
v. 07: śārdūlavikrīḍita 

ll. 15-18: sambhuktānyadigaṅganāgaṇa-
guṇābhogapralobhāddiśāmīśairaṁśa samarp-
paṇena 

v. 08: śārdūlavikrīḍita 
ll. 18-20: āmrāyaḥ praṇināya yāni munayo 

yānyasmaran 
v. 09: puṣpitāgrā 

ll. 20-22: samayam=api samuddhataṁ numastaṁ 
tadasi-mahauṣaṣamudbabhūva yatra | 

v. 10: puṣpitāgrā 
ll. 22-24: yān sambandhya jagat-trayī-vitaraṇe mi-

trair=vvalir=vvārito yaiḥ	
место выпуска 
place of issue: 

l. 24: śrī-Vi- 
l. 25: krama-pura-samāvāsita-śrīmaj-

jayaskandhāvārāt 
титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 25: mahārājādhirāja-śrī-Vallālasena- 
l. 26: pādānudhyāt parameśvara-paramavaiṣṇava-

paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-śrī-ma-	
l. 27: l-Lakṣmaṇa-sena-devaḥ kuśalī | 
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место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 34: yathā śrī-Pauṇḍravarddhana-bhukty=antaḥ- 
l. 35: pati-Vyāghrataṭyām | pūrvve aśvattha-vṛkṣa 

sīmā | dakṣine Jalapillā sīmā | paścime Śā- 
l. 36: nti-gopau-śāsanaṁ sīmā | uttare Mālāmañca-

vāṭī sīmā |itthaṁ catuḥ-sīm-āvicchinnaṁ 
Vṛṣabha-śa- 

l. 37: ṅkara-nalena sa-kākinīka-sapta-triṁśad-un-
mān-ādhik-āḍhāvāp-ānvita-navadroṇ-ottara-
bhū-pāṭa- 

l. 38: k-aik-ātmakaṁ saṁvatsareṇa kaparddaka-
purāṇa-śat-aik-otpattikaṁ Mātharaṇḍiya-
khaṇḍakṣetraṁ 

получатель дара 
donée 

l. 40: Vipradāsa-deva- 
l. 41: śarmmaṇaḥ prapautrāya Śaṅkara-

devaśarmmaṇaḥ pautrāya Devadāsa-
devaśarmmaṇaḥ putrāya Kau- 

l. 42: śika-sagotrāya Viśvāmitra-Bandhula-Kauśika-
pravarāya Yajurvved-Kāṇva-śākh-ādhyāyi- 

l. 43: ne paṇḍita-śrī-Raghu-devaśarmmaṇe 
реальный даритель 
real donor: 

l. 43: puṇye‘hani vidhivad-udaka-purvvakaṁ bhaga-
vantaṁ śrīman-Nā- 

l. 44: rāyaṇa-bhaṭṭārakam=uddiśya mātā-pitror=āt-
manaś=ca puṇya-yaśo-‘bhivṛddhaye utsṛjya ā-  

l. 45: candr-ārka-kṣiti-samakālaṁ yāvat 
bhūmichidra-nyāyena tāmra-śāsanī-kṛtya pra-
dattam=asmā- 

l. 46: bhiḥ | 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 47: bhavanti c=ātra dharmm-ānuśaṁ-	
l. 48: sinaḥ ślokāḥ | 

v. 11: śloka (anuṣṭubh)  
l. 48: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhṇāti yaś=ca bhūmiṁ 

prayacchati [|*] 
v. 12: śloka (anuṣṭubh) 

l. 49: sva-dattām para-dattām=vā yo hareta va- 
l. 50: sundharāṁ | 

v. 13: śloka (anuṣṭubh) 
l. 50: āsphoṭayanti pitaro  
l. 51: valgayanti pitāmahāḥ | 
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v. 14:puṣpitāgrā  
l. 52: iti kamaladal-āmmbuvindu-lolāṁ… 

дутака  
dūtaka 
v. 15: āryā 

l. 54: śrīmal-Lakṣmaṇaseno Nārāyaṇadatta-
sāndhivigrahikaṁ |  

l. 55: Raghudeva-śāsane ‘kṛta dūtaṁ bhū-maṇḍalī-
balabhit || 

реальная дата 
real date 

l. 56: saṁ 3 bhādra-dine 9 
подтверждение 
corroboratio 

l. 56: śrī ni || mahāsā ni ||	

49.  (200) год 6 – (No 136) жалованная грамота из де-
ревни Шактипур, дистр. Муршидабад, область 
Малда, штат Зап. Бенгалия 

(200) y. 6 – (No 136) Saktipur copper-plate grant, discov-
ered in a private house in the village of Saktipur, Beldanga 
II CD Block, Barhampur subdistrict, Murshidabad distr., 
Malda division, West Bengal; preserved in the Museum of 
the Vangiya Sahitya Parishad, Kolkata; 
размер таблички 
size of the plate 
18½" × 14" = 46.99 × 35.56 cm 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī?	
размер букв 
size of the letters 
информация отсутствует 
no data 
количество строк 
number of lines 
29 + 29 = 58 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

ll. 01-03: oṁ namo Nārāyaṇāya ||  
vidyud-yatra maṇidyutiḥ phaṇipater=vvāl-en-
dur=inrāyudhaṁ 

v. 02: vasantatilakā 
ll. 03-05: ānand-ombunidhau cakora-nikare duṣvac-

chidātyantikī 
 

EI 21 
(1931-
32) 
211-
219 
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v. 03: vasantatilakā  
ll. 05-07: s-evāva namra-nṛpa-koṭi-kiroṭa 

v. 04: śārdūlavikrīḍita 
ll. 07-09: ā-kaumāra-vikasvarair=ddiśi diśi 

v. 05: śikhariṇi 
ll. 09-11: yad-īyair=adhyāpi pracita-bhuja-tejas-saha-

carair=yaśobhiḥ śobhante 
v. 06: śārdūlavikrīḍita 

ll. 11-13: pratyūhaḥ kalisampadāmanalaso 
vedāyanaikādhvagaḥ 

v. 07: śārdūlavikrīḍita 
ll. 13-15: sambhuktānyadigaṅganāgaṇa-

guṇābhogapralobhāddiśāmīśairaṁśa samarp-
paṇena 

v. 08: śārdūlavikrīḍita 
ll. 15-17: śaśva-bandha-bhayād=vimukta-viṣay-

āstanmātraniṣṭhokṛtasvāntā 
место выпуска 
place of issue: 

l. 17: śrī-Vikrama-pura-samāvāsita-śrīma- 
l. 18: j-jayaskandhāvārāt | 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 18: mahārājādhirāja-śrī-Vallālasena-pādānudhyāta 
| parameśvara-para- 

l. 19: mabhaṭṭāraka-paramavaiṣṇava-
mahārājādhirāja-śrīmal-Lakṣmaṇa-sena-devaḥ 
kuśalī |	

место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 26: śrī-Madhugiri-maṇḍal-āvacchinna-Kumbhī-na-
gara- 

l. 27: pratibaddhaḥ Kaṅka-grāma-bhukty-
antaḥpāti=Dakṣiṇa-vīthyām=Uttara-Rāḍhāyāṁ 
Kumārapura-caturake pūrvve Apa- 

l. 28: rajolī-sameta-Mālikuṇḍā-parisara-bhūḥ sīmā 
dakṣiṇe vra(bra)hma-sthalīya-Bhāgaḍī-khaṇḍa-
kṣetraṁ sīmā 

l. 29: paścime Acchamā-go-pathaḥ sīmā uttare Mora-
nadī-sīmā itthaṁ catuḥ-sīm-āvacchinnaḥ ṣaṭ-
triṁśa[d-bhū]droṇ-ātmaka[ḥ*] 

Reverse 
l. 30: samvatsareṇa sārddha-śata-dvay-otpattikaḥ 

Vārahakoṇā-Vāllihitā-Nimā-pāṭaka-
samva(mba)ndhi-bhū-dro- 
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l. 31: ṇa-catuṣṭay-opeta-pāṭaka-dvaya-sameta-
Rāghavaṭṭadda-pāṭakas=tathā=caturake pūrvve 
Cākaliyā-jo- 

l. 32: lī-sīmā dakṣiṇe Vipravaddhā-jolī-sīmā | 
paścime-Laṅgala-jolī-sīmā | uttare Parajāṇa- 

l. 33: go-pathaḥ sīmā ittaṁ catuḥ-sīm-āvac-
chinnas=tri-pañcāśad-bhūdroṇ-ātmakaḥ 
samvatsareṇa sārddha-śa- 

l. 34: ta-dvay-otpattiko Dāmara-vaḍā-sameta-Vi-
jahāra-pura-pāṭaka evam=etad=va(d=Ba)yavi-
likhita- 

l. 35: nāma-sīmaṁ sva-sīm-ādy-avacchinnaṁ deva-
vra(bra)hmaṇ-ādi-bhū-va(ba)hi[ḥ*] go-path-
ādya-bhū vastu-bhū-sahitaṁ Vṛṣabha-śa- 

l. 36: ṅkara-nalena ūna-navati-bhū-droṇ-ātmakaṁ 
samvatsareṇa pañca-śat-otpattikaṁ Rāghava-
haṭṭa-Vāraha- 

l. 37: koṇā-Nim-āvasthita-khaṇḍa-kṣetra-bhū-droṇa-
catuṣṭay-ātmaka-Vāllihitā-pāṭaka-Dāmaravaḍā- 

l. 38: pāṭaka-sameta-Vijayahārapura-pāṭakam=etat 
ṣaṭ-pāṭakaṁ 

получатель дара 
donée 

l. 40: Aniruddha-devaśarmmaṇaḥ prapautrāya 
l. 41: Pṛthvīdhara-devaśarmmaṇaḥ pautrāya Ananta-

devaśarmmaṇaḥ putrāya Śāṇḍilya-sagotrāya Śā- 
l. 42: ṇḍily-Āsita-Devala-pravarāya Sāmaveda-Kau-

thuma-śākhā-caraṇ-ādhyāyine ācāryya-śrī- 
l. 43: Kubera-devaśarmmaṇe 

реальный даритель, особенности 
real donor, peculiarities: 

l. 43: puṇye ahani vidhivad-udaka-purvvakaṁ bhaga-
vantaṁ śrīman-Nārāyaṇa-bhaṭṭā- 

l. 44: rakam=uddiśya mātā-pitror=ātmanaś=ca 
puṇya-yaśo-‘bhivṛddhaye | śrī-Vallālasena-
deva-pradatta- 

l. 45: Gayāla-vra(bra)hmaṇa-Haridāsena pratigṛhita-
pañcaśat-otpattika-Kṣa(Kṣe)tra-pāṭak-
ābhidhāna-śāsa-	

l. 46: no(na)-[vinima]yena etad=Rāghava-haṭṭ-ādi-ṣat-
pāṭakam=pratyekam=upari-likhita-pramāṇaṁ 
pañca-śat-o- 

l. 47: t-otpatti-yogyaṁ che(Kṣe)tra-pāṭakaṁ 
koṣṭhikṛtya asmai punar-vvra(bbra)hmaṇāya 
śrī-Kuver-ābhidānāya sūryya-grahe 
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l. 48: etad=samutsṛjya ā-candr-ārkaṁ kṣiti-sa-
makālaṁ yāvad=bhūmichidra-nyāyena tāmra-
śāsanī-kṛtya datt- 

l. 49: am=asmābhis 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 50: bhavanti c=ātra dharm-ānuśaṁsinaḥ ślokāḥ 
v. 09: śloka (anuṣṭubh)  

l. 50: bhūmiṃ  
l. 51: yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṁ prayacchati | 

v. 10: śloka (anuṣṭubh) 
l. 52: va(ba)hubhir=vvasudhā dattā rājabhiḥ sāgar-

ādibhiḥ |	
v. 11: śloka (anuṣṭubh) 

l. 52: āsphoṭa- 
l. 53: yanti pitaro valgayanti pitāmahā[ḥ |*] 

v. 12: śloka (anuṣṭubh) 
l. 53: ṣaṣṭi-varṣa- 
l. 54: sahasrāṇi svargge tiṣṭhati bhūmidaḥ [|*] 

v. 13: śloka (anuṣṭubh) 
l. 54: sva-dattām 
l. 55: para-dattām=vā yo hareta vasundharāṁ	[|*]	

v. 14: puṣpitāgrā 
l. 55: iti kamala- 
l. 56: dal-āmvu(mbu)vindu-lolāṁ… 

дутака  
dūtaka 
v. 15: upagīti 

l. 57: śrīmal-Lakṣmaṇasena-kṣoṇ-īndraḥ 
sāndhivigrahikaṁ [|*] Tripurā- 

l. 58: rināha(tha)m=akarot Kuverakasya śāsane 
dūtaṁ || 

реальная дата 
real date 

l. 58: saṁ 6 śrāvaṇa-dine 7 
подтверждение 
corroboratio 

l. 58: śrī=ni=mahāsāṁ=ni [||*] 

50.  (201) год 27 – (No 138) жалованная грамота из де-
ревни Раджавади (владение Бхавал), дистр. Гази-
пур, область Дхака, Бангладеш; хранилась в Мини-
стерстве по делам Индии, Лондон 

(201) y. 27 – (No 138) Rajavadi (Bhawal) copper-plate grant, 
dug out somewhere in Kapasia Upazila, that was a part of 
the old Bhawal estate and falls within its boundaries, 

IHQ 3 
(1927) 
89-96; 
IHQ 15 
(1939) 
300-
302;  
EI 26 
(1941-
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Gazipur distr., Dhaka division, Bangladesh; earlier pre-
served in the India Office Library, London; 
размер таблички 
size of the plate 
13¾" × 12" = 34.925 × 30.48 cm 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī of the 12th century	
размер букв 
size of the letters 
информация отсутствует 
no data 
количество строк 
number of lines 
30 + 29 = 59  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

ll. 01-02: siddham [|] oṁ namo Nārāyaṇāya || 
yasy=āṅke śarad-ambud-orasi 

v. 02: śārdūlavikrīḍita 
ll. 02-04: svar-gGaṅgā-jala-puṇḍarīkam=amṛta-

prāvāra- 
v. 03: puṣpitāgrā 

ll. 04-05: tribhūvana-jaya-sambhṛt-ārtha-kḷptaiḥ	
v. 04: sragdharā 

l. 06: pauraṇībhiḥ kathābhiḥ prathita-guṇa-gaṇe 
Vīrasenasya vaṁśe Ka[rṇṇāṭa-kṣati]yāṇām=ajani 
kula-śiro-dāma  

l. 07: Sāmantasenaḥ |	
v. 05: śārdūlavikrīḍita 

ll. 08-10: vīrāṇām=adhidaivataṁ	
v. 06: mālinī 

ll. 10-11: ajani Vijayasenas=tejas[ā]ṁ	
v. 07: śārdūlavikrīḍita 

ll. 11-13: bhū-cakraṁ kiyad=etad=āvṛtam=ab-
hūd=yad=Vāmanasy=āṅghriṇā 

v. 08: vasantatilaka 
ll. 13-15: tasmād=aśe[ṣa]-bhuvan-otsava-pārvvaṇ-en-

dur=Vvallālasena-jagatīpatir 
v. 09: upendravajrā 

ll. 15-16: parāpar-āntaḥpura-maulī-ratnaṁ Cālukya-
bhūpāla- 

v. 10: śārdūlavikrīḍita 
ll. 16-18: etābhyāṁ Vasudeva-Devaka-sutā-deh-

āntarābhyām-iva 
 

42) 1-
13; 
JRASBL 
8 (1942) 
1-39 
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v. 11: śārdūlavikrīḍita 
l. 18: dṛpyad=Gauḍeśvara-śrī-haṭha-haraṇa-kalā 

yasya kaumā- 
l. 19: ra-keliḥ Kaliṅgen=āṅganābhiḥ pratipada * * dha-

das-cakrire yasya yūnaḥ | yen=āsau Kāśirājaḥ 
samara- 

l. 20: bhuvi jito yasya nistriṁśa-dhārā-bhīruḥ 
Pragjyotiṣendraś=caraṇa-ja-rajasā nirmmame 
kārmmaṇāni || 

v. 12: mandākrāntā 
ll. 20-22: ā-kaumāraṁ samara-jayinā 

kurvvat=orvvīm= 
v. 13: mandākrāntā 

ll. 22-24: yatr=ārāma-druma-dala-rucā Śaival-
iny=arddha-śṛṅgaḥ	

место выпуска 
place of issue: 

l. 24: [Dhāryya???]grāma-parisara-sa- 
l. 25: māvā[sit]a-śrīma[j-jayaskandhāvārāt 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 25: parameśvara-parama-Vai[ṣṇ]ava-para-
mabhaṭṭāraka-mahārā[jādhirā]ja-śrī-Vallā- 

l. 26: lasena-deva-pādānudhyāta-nija-bhuja-Mandar-
āmandar-pramathit-āsīma-samara-sāgara- 
samāsādita-Gauḍa-Lakṣmī-vīra- 

l. 27: sakala-kuśeṣaya-vikāsa-vāsaraṁkara-
Gauḍeśvara-parameśvara-parama-Narasiṁha-
paramabhaṭṭāraka-mahārā- 

l. 28: jādhirāja-śrīmal-Lakṣmaṇa-sena-deva-pādā vi-
jayinaḥ | 

место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 34: śrī-Pauṇḍravarddhana-bhukty-antaḥpāti-
Bāṇḍān-āvṛtty-antargata-Vasuśrī-catu- 

l. 35: rake pūrvve Poñceṣādāṇḍi sīmā | dakṣiṇe 
Jaladāṇḍi-sīmā | paścime majanadī-sīmā | ut-
tare=‘pi tathā 

l. 36: sīmā itthaṁ=catuḥ-sīm-āvascchinnaṁ Kavilkī-
Cuñcalī-Gāṇḍolī-Dehiyā-khaṇḍa-kṣetra-sameta-
Rāpa- 

l. 37: śvakoṭa-Majagaharttarāka pūrve Guḍahāsa-
sambandhi-bhū-sūtra-dvayaṁ Siṁhajāvilki 
tathā Kaimatagrāvāṭī-Paścimaka- 

l. 38: ṇḍis=tathā Jaladāṇḍi-sambandhīya-catuḥ-sūtra-
bhravṛ-jala-nirggama-jāṇaḥ sīmā dakṣiṇe 
Jaladāṇḍi-sīmā 
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l. 39: paścim=āyāñ=ca Jaladāṇḍi-sīmā | uttare 
Vānahāranadaḥ sīmā | itthañ=catuḥ-sīm-āvac-
chinno Mā- 

l. 40: disāhaṁsa-grāmakiya-deka-deśaḥ | 
ittham=etāv=upari-likhita-bhū-sīm-āvac-
chinnau [|*] dvāviṁśati hasta- 

l. 41: paramita-nalena talavartta-sameta-kākiny-
aṣṭāviṁśati-ṣaṣṭhy-adhika pāṭeko sameta 
droṇaik-ānvita- 

l. 42: samudaya-bhū-pāṭak-ātmakāḥ samvatsareṇa 
kapardaka-purāṇa-śata-catuṣṭay-otpattikau 
khaṇḍa-kṣetra-catuṣṭaya-sa- 

l. 43: sameta Vāsumaṇḍaṇa-Mādisāhaṁsa-kiyad=eka-
bhū-bhāgau 

получатель дара 
donée 

l. 45: Kṛṣṇa-devaśarmmaṇaḥ prapautrāya Jaya-
devaśarmmaṇaḥ pautrāya Mahādeva- 

l. 46: devaśarmmaṇaḥ putrāya Moṭgallya-sa-gotrāya 
Aurvva-Cyavana-Bhārggava-Jamadagny-
Āpnuvān pravarāya Sāma-veda-Kauthuma- 

l. 47: śākhā-caraṇ-āvadhyāyine Pāṭhaka-śrī-Pad-
manābhava-devaśarmmaṇe	

реальный даритель 
real donor: 

l. 47: pu[ṇye=‘ha]ni vidhivad=udaka-pūrvvakaṁ bha-
gava- 

l. 48: ntaṁ śrīman-Nā]rāyaṇa-bhaṭṭārakam=uddiṣya 
mahādevī Śṛyādevī-mahādevī-Kalyāṇadevyāḥ 
bhūti-pauṣṭi-ni- 

l. 49: mittaṁ vāstu-gocar-ādyāṁ sambarṣṣena śata-
catuṣṭay-otpattikāṁ bhūmim=utsṛjy=ā-candr-
ārka-kṣiti-sama-kālaṁ yāva- 

l. 50: d=bhūmi-cchidra-]nyāyena tāmra-śāsanī-kṛtya 
pradattā=asmābhiḥ | 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 51: bhava- 
l. 52: nti c=ātra dharm-ā[nuśaṁsinaḥ] ślokāḥ 

v. 14: śloka (anuṣṭubh)  
l. 52: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṁ 

prayacchati | 
v. 15: śloka (anuṣṭubh) 

l. 53: va(ba)hubhir=vvasudhā dattā rājabhiḥ sāgar-
ādibhiḥ |	

v. 16: śloka (anuṣṭubh) 
l. 54: [āspho]ṭayanti pitaro valgayanti pitāmahā[ḥ |*] 
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v. 17: śloka (anuṣṭubh) 
l. 54: ṣa - 
l. 55: [ṣṭiṁ]-varṣa-sahasrāṇi svargge tiṣṭhati bhūmidaḥ 

[|*] 
v. 18: śloka (anuṣṭubh) 

l. 55: sva-dattām para-dattām=vā [yo] 
l. 56: hareta vasundharāṁ	[|*]	

v. 19: puṣpitāgrā 
l. 56: iti kamala-dal-āmvu(mbu)vindu-lolāṁ… 

дутака  
dūtaka 
v. 20: āryā 

l. 57: Ari-rāja-Mada- 
l. 58: na-Śaṅkara-narapatir=akaron=mahī-śata-

mukhyaṁ Śaṅkara-dharam=iha dūtaṁ Gauḍa-
mahāsāndhivigrahikaṁ || 

подтверждение 
corroboratio 

l. 59: śrī ni | mahā[-sāṁ] ni | śrīma[d=rā]ja ni (?)|śrī- 
Madana-Śaṅkara ni | śrīmat Sāhasamalla-ni |	

реальная дата 
real date 

l. 59: saṁ 27 kā dine 6 

51.  (202) б/д – (No 57) жалованная грамота из деревни 
Мадхайнагар, поддистрикт Райгандж, дистр. 
Сираджгандж, область Раджшахи, Бангладеш 

(202) n.d. – (No 57) Madhainagar copper-plate grant discov-
ered by inhabitant of the Madhainagar village while clearing 
the jungle for cultivation “on the border of the Nimgachi 
forest”, Raiganj upazila, Sirajganj distr., Rajshahi division, 
Bangladesh; preserved at the Asiatic Society of Bengal, Kol-
kata 
размер таблички 
size of the plate 
12″ ×11¾″ = 30.48  × 29.845 cm 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī of the 12th century	
размер букв 
size of the letters 
about ¼″ = 0.635 cm 
количество строк 
number of lines 
29 + 29 = 58  
 
 

JPASB 
NS 5 
(1909) 
467-
476; 
IB 3 
106-
115; 
CBI 
277-289 
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шрифт 
script: 
proto-Bengalī (precursor of modern Bengalī) of the 12th cen-
tury 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: śārdūlavikrīḍita 

ll. 01-03: oṁ oṁ namo Nārāyaṇāya ||  
yasyā=‘ṅke śarad-ambud-orasi 

v. 02: śārdūlavikrīḍita 
ll. 03-05: svar-gGaṅgā-jala-puṇḍarīkam=amṛta-	

v. 03: puṣpitāgrā 
ll. 05-06: tribhūvana-jayasambhṛtāvakḷptaiḥ	

v. 04: sragdharā 
l. 06: pauraṇībhiḥ kathābhiḥ prathita-guṇa-gaṇe 

Vīrasenasya  
l. 07: vaṁśe Ka[rṇṇāṭa-kṣati]yāṇām=ajani kula-śiro-

dāma Sāmantasenaḥ |	
v. 05: śārdūlavikrīḍita 

ll. 08-10: vīrāṇāmadhidaivataṁ	
v. 06: mālinī 

ll. 10-12: ajani Vijayasenas=tejasāṁ	
v. 07: śārdūlavikrīḍita 

ll. 12-14: bhū-cakraṁ kiyadetadāvṛtamabhūdy-
advāmanasyāṅghriṇā 

v. 08: vasantatilaka 
ll. 14-15: tasmād=aśeṣa-bhuvan-otsava-kāraṇendur 

Vvallālasena-jagatī-patir 
v. 09: upendravajrā 

ll. 15-16: dharādharāntaḥ pura-maulī-ratna-Cālukya-
bhūpāla- 

v. 10: śārdūlavikrīḍita 
ll. 16-18: * * * Vasudeva-Devaka-sutā-deh-

āntarābhyām-iva 
v. 11: śārdūlavikrīḍita 

l. 18: [ā]- 
l. 19: sīd=Gauḍeśvara-śrī-haṭha-haraṇa-kalā yasya 

kaumārakeliḥ Kaliṅgen=āṅganābhi * * *  
l. 20: ve yasya pūrvvaḥ | yen=āsau Kāśirājaḥ sama-

rabhuvi jito yasya * * * dhārābhīra * pa * ṣyāti *  
l. 21: ś=caraṇajarajasā nirmmame kārmmaṇāni 

v. 12: mandākrāntā 
ll. 21-23: ākaumāraṁ samarakṛti * * *  

v. 13: mandākrāntā 
ll. 23-24: yatr=ārāma-druma-dala-rucā Śaival-

iny=arddha-śṛṅgaḥ 
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место выпуска 
place of issue: 

l. 25: Dhāryya-grāma-parisara-samāvāsita- 
титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 25: śrī-mahārājādhirāja **** 
l. 26: paramabhaṭṭāraka-mahārājādhirāja-śrī-Val-

lālasena-pādānudhyāta-śrī **** 
* 
three lines omitted 
* 
l. 30: vikramasya vīra-cakravartti-sārvva-bhauma *** 

soma-vaṁśa-pradīpa-rāja-pratāpa-Nārāyaṇa-
parama- 

l. 31: dīkṣita-parama-brahma-kṣatriya-Sumeru *** 
kroḍ-āvadhūtama-śeṣake-livi-kalī-kṛta-Ka- 

l. 32: liṅga-vikrama-vaśīkṛta-
Kāmarū[pā]vanī=maṇḍal-aika-cakravartti *** 
Gauḍeśvara-parame- 

l. 33: śvara-parama-Narasiṁha-paramabhaṭṭāraka-
mahārājādhirāja-śrīmal-Lakṣmaṇa-sena-deva-
pādā vijayinaḥ | 

место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 39: yathā śrī-Pauṇḍravarddhana-bhu- 
l. 40: kty-antaḥpāti-Varendryāṁ Kāntāpurā-vṛttau 

Rāvaṇa-sarasi-ṅki-sthāne(?) pūrve Caḍaspasā-
pāṭaka-paścima-bhūḥ sīmā 

l. 41: dakṣiṇe Gaya-nagara-uttara(gar-ottara-bhūḥ 
sīmā paścime Guṇḍīsthirā-pāṭaka-pūrvva-bhūḥ 
sīmā uttare Guṇḍīdāpaṇiyā-da-	

l. 42: kṣiṇa-bhūḥ sīmā itthaṁ catuḥ-sīm-āvacchinna-
goyava-gocar-ādyasya ca deva-brāhmaṇa-pālya 
bhavadbhiḥ eka- 

l. 43: navati-khāḍik-ādhika-bhū-khāḍī-śat-aik-āt-
maka(ko) saṁvatsareṇa kaparddak-āṣṭa-ṣaṣṭi-
purāṇ-ādhika-śata-mūly-otpattiko Dāpaṇiyā- 

l. 44: pāṭakaḥ | 
получатель дара 
donée 

l. 45: Dā- 
l. 46: [modara]-devaśarmmaṇaḥ prapautrāya 

Śrīrāma-devaśarmmaṇaḥ pautrāya Kumāra-
devaśarmmaṇaḥ putrāya Kauśika- 

l. 47: sagotrāya … … … -pravarāya Atharvva-veda-
Paippalāda-śākh-ādhyāyine śāntyāgārika- 

l. 48: śrī-Govinda-devaśarmmaṇe 
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реальный даритель, обстоятельства пожалования 
real donor, circumstances of grant: 

l. 48: vidhivad-udaka-pūrvvakaṁ bhagavantaṁ 
śrīman-Nārāyaṇa-bhaṭṭārakam=uddiśya 

l. 49: mātā-pitror=ātmmanaś=ca puṇya-yaśo-‘bhivṛd-
dhaye sapta-viṁśa-śrāvaṇa-divase … … … 
pūrvvaka-mūl-ābhiṣekaḥ 

l. 50: … endrī mahāśānti … … tagati … … ṇik-ādi … 
utsṛjya ā-candr-ārka-kṣiti- 

l. 51: samakālaṁ yā[vat bhūmichidra]-nyāyena pra-
datto ‘smābhiḥ 

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 52: bhavanti 
l. 53: c=ātra dharm-ā[nuśaṁsinaḥ] ślokāḥ 

v. 14: śloka (anuṣṭubh)  
l. 53: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṁ 

prayacchati | 
v. 15: śloka (anuṣṭubh) 

l. 53: [bahubhir=vvasudhā dattā] rājabhiḥ sāgar-
ādibhiḥ |	

v. 16: śloka (anuṣṭubh) 
l. 54: [āsphoṭayanti pitaro valgayanti pitāmahāḥ] … 

the last three lines are totally corroded 

5. Вишварупасена (1206-1225; МЗГП = 14) 
Viśvarūpasena (1206-1225; MKRY = 14) 

52.  (203) год 14 – (No 58) жалованная грамота из деревни 
Маданапада, паргана (поддистрикт) Коталипада, 
дистр. Гопалгандж, область Дакка, Бангладеш 
(203) y. 14 – (No 58) Madanapada copper-plate grant discov-
ered in a process of digging a field in the village of Mada-
napada, Kottalipara Upasila, Gopalganj distr., Dhaka division, 
Bangladesh; preserved at first in the Asiatic Society of Bengal, 
Kolkata, later in Bangladesh National Museum, Dhaka; 
размер таблички 
size of the plate 
10″ × 12½″ = 25.4 × 30.48 cm 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī: closely resembles other Bengal epigraphs of the 
12th and 13th centuries	
размер букв 
size of the letters 
нет информации 
no data 

JASB 
65 
(1896
) 6-
15; 
IB 3 
132-
139;  
EI 33 
(1959
-60) 
315-
326;  
CBI 
312-
321 
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количество строк 
number of lines 
30 + 30 = 60  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

ll. 01-02: Siddham Ṍ namo Nārāyaṇāya || 
vande=‘ravinda-vana-vā(bā)ndhavam 

v. 02: śārdūlavikrīḍita 
ll. 02-04: paryasta-sphaṭik-ācalāṁ	

v. 03: śārdūlavikrīḍita 
ll. 04-05: etasmāt kṣiti-bhāra-niḥsaha 

v. 04: pṛthvī 
ll. 05-07: avātarad=ath=ānvaye mahati tatra devaḥ	

v. 05: śārdūlavikrīḍita 
ll. 07-08: nil-āmbhoruha-sodaro=pi 

v. 06: sragdharā 
ll. 08-10: īṣan-nistriṁśa-nidrā-viraha-vilasitair 

v. 07: śārdūlavikrīḍita 
ll. 10-12: khelat-khaḍga-lat-āpamārjana-hṛta-pratyarthi 

v. 08: śārdūlavikrīḍita 
ll. 12-13: śrī-kānto=pi na māyayā Va(Ba)li-jayi 

Vāgīśvaro= 
v. 09: śārdūlavikrīḍita 

ll. 14-15: [pratyū]ṣe nigaḍa-svanair= 
v. 10: śārdūlavikrīḍita 

l. 15: pūrvvaṁ janma-śateṣu bhūmipatinā santyajya 
mukti-gra- 

l. 16: haṁ nūnaṁ tena sut-ārthinā Suradhunī-tīre bha-
vaḥ prīṇitaḥ | etasmāt katham=anyathā ripu-va-
dhū-vaidhavya-baddha-vrato vikhyātaḥ kṣitipāla-
mau- 

l. 17: lir=abhavat śrī-Viśvarūpo=nṛpaḥ || 
v. 11: puṣpitāgrā 

ll. 17-18: na gagana-tala eva śīta-raśmir=nna 
v. 12: sragdharā 

ll. 18-20: velāyāṁ Dakṣiṇ-āvdhe(bdhe)r=Mmusaladhara 
v. 13: śārdūlavikrīḍita 

ll. 20-21: yāṁ nirmmayā pavitra-paṇir= 
v. 14: giti 

l. 21: etābhyāṁ Śaśiśekha- 
l. 22: ra-Girijābhyām=iva babhūva śakti-dharaḥ | śrī-

Viśvarūpasena-deva pratibhaṭa-bhūpāla-mukuṭa-
maṇiḥ ||	

v. 15: śārdūlavikrīḍita 
ll. 22-24: ā-kaumāram apāra-saṅgara 
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v. 16: śārdūlavikrīḍita 
ll. 24-25: kalpa-kṣmāruha-kānanāni Kānaka-ksmābhṛd-

vibhāgān=nidhiṁ 
v. 17: pṛthvī 

l. 26: kim=etad=iti vismay-ākulita-lokapāl-āvalī-vilokita-
viśṛṅkala-pradhana-jaitra-jā(yā)trā-bharaḥ | 
śaśasa pṛthivīm=imāṁ prathita-vīra-va- 

l. 27: rgg-āgraṇīḥ sa Gargga-Yavan-ānvaya-pralaya-kāla-
Rudro nṛpaḥ || 

v. 18: anuṣṭubh 
ll. 27-28: padm-ālay=eti yā khyātir=Lakṣmyā eva jagat-

traye | 
v. 19: mandākrāntā 

ll. 28-29: āruhy=abhraṁliha-gṛha-śikhām=asya 
v. 20: śārdūlavikrīḍita 

ll. 29-31: eten=onnata-veśma-saṅkaṭa-bhuvaḥ	
место выпуска 
place of issue: 

l. 31: Phaspha-grāma-samāvāsita-śrīmaj-jaya-
skandhāvārāt 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 31: sama- 
l. 32: stasu praśastyupeta-Arirāja[vṛṣabha]śaṅkara-

Gauḍeśvara-śrīma[d*]-[Vijaya]senadeva-pād-
ānudhyāta-samastasu praśastyupeta-Arirāja- 

l. 33: [niḥśaṅka]śaṅkara-Gauḍeśvara-śrīma[d*]-
Va(Ba)llāla]senadeva-pād-ānudhyāta-samastasu 
praśastyupeta-aśvapatigajapatinarapati-
rājatrayādhi- 

l. 34: pati-Senakulakamalavikāsabhāskara-Somavaṁśa-
pradīpa-pratipanna-Karṇṇa-satyavrata-Gāṅgeya-
śaraṇāgatavajrapañjara-parameśva- 

l. 35: ra-paramabhaṭṭāraka-paramasaura-
mahārājādhirāja-Arirāja[madana]śaṅkara-
Gauḍeśvara-śrīma[l-Lakṣmaṇa]senadeva-pād-
ānudhyā-	

l. 36: ta-aśvapatigajapatinarapati-rājatrayādhipati-
Senakulakamalavikāsabhāskara-Somavaṁśa-pra-
dīpa-pratipanna-Karṇṇa-satyavra- 

l. 37: ta-Gāṅgeya-śaraṇāgatavajrapañjara-parameśvara-
paramabhaṭṭāraka-paramasaura-mahārājādhirāja-
Arirāja[vṛṣabha]ṅkaśaṅkara- 

l. 38: Gauḍeśvara-śrīmat-[Viśvarūpa]senadeva-pādā vi-
jayinaḥ | 
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место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 41: viditam=astu bhavatāṁ ya- 
l. 42: thā śrī-Pauṇḍravarddhana-bhukty-antaḥpāti-Vaṅge 

Vikramapura-bhāge pūrve Aṭhayāga-grāma-
jaṅghāla-bhūḥ sīmā dakṣiṇe Vārayīpaḍā-grāma-
bhūḥ sī- 

l. 43: mā paścime Uñcokāṭṭī-grāma-bhūḥ sīmā uttare 
Vīrakāṭṭī-jaṅghāla[ḥ*] sīmā itthaṁ catuḥ-sīm-āvac-
chinnaḥ(nna)-Pīñjokāṣṭhī-grāma-madhyāt Kan-
darppaśaṅkar-ā- 

l. 44: śramīya-Padāti-Śāpāmārka-sāṁ-va(dvā)triṁśat-
purāṇ-ottara-cūrṇṇī-śat-aika 132 va(ba)hiḥ saṁ-
bhū-hi 500 tathā Kandarppaśaṅkar-āṁśa-bhūmau 
Nāraṇḍapa-grāme svakīya-pālya-svaṁ sā[ṁ*]- 

l. 45: hi [1]27 dvābhyāṁ saptaviṁśati-purāṇ-ādhika-
sāṁ-cūrṇṇā(rṇṇī)-ṣaṭ-śatik-otpatika-Piñjokāṣṭhī-
grāmaḥ sa-jala-sthalaḥ sa-jāṭa-viṭapaḥ s-oṣaraḥ sa-
guvāka-nārikelas=tṛṇa-yū- 

l. 46: ti-paryyanta upari-likhita-catuḥ-si(sī)m-āvac-
chinnaḥ Piñjoṭhīya-grāmo=yaṁ Śivapurāṇ-okta-
bhūmi-dāna-pha- 

l. 47: la-prāpti-kāmanayā 
получатель дара 
donée 

l. 47: Vatsa-sa-gotrāya Bhārggava-Cyāvana-Āpnuvāna-
Aurvva-Jāmadagnya-pravarasya Parāsa(śa)ra-
devaśarmmaṇaḥ prapautrāya Va- 

l. 48: tsa-sa-gotrāya Bhārggava-Cyāvana-Āpnuvāna-
Aurvva-Jāmadagnya-pravarasya 
Garvbhe(rbbhe)śvara-devaśarmmaṇaḥ pautrāya 
Vatsa-sa-gotrāya Bhārggava- 

l. 49: Cyāvana-Āpnuvāna-Aurvva-Jāmadagnya-
pravarasya Vanamāli-devaśarmmaṇaḥ putrāya 
Vatsa-sa-gotrāya Bhārggava-Cyāvana-Āpnuvāna- 

l. 50: Aurvva-Jāmadagnya-pravarasya śruti-pāṭhakāya 
śrī-Viśvarūpa-devaśarmmaṇe ь 

повод, ритуальная дата, реальный даритель 
occasion, ritual date. real donor: 

l. 50: Brāhmaṇāya vidhivad=utsṛjya Sadāśiva-mudrayā 
mu- 

l. 51: drayitvā bhū-cchidra-nyāyena [caturdaśa]y-
āvdhī(bdhī)ya-Bhādra-dina tamra-śāsanī-kṛtya 
pradatto=‘smābhiḥ | 

место пожалования  
place of grant: 

l. 51: yatra catuḥ-sīm-āvacchi- 
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l. 52: nna-sāṁ-śāsana-bhū-hi 627 
пожелание на будущее (начало) 
wishing for the future (beginning): 

l. 52: tad bhavadbhiḥ=sarvair=ev=ānumāntavyaṁ	
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

ll. 53: bhavanti c-ātra dharm-ānuśaṃsinaḥ ślokāḥ 
v. 21: śloka (anuṣṭubh) 

l. 53: āsphoṭayanti pitaro valgaya- 
l. 54: nti pitāmahāḥ | 

v. 22: śloka (anuṣṭubh) 
l. 54: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṁ prayac-

chati | 
v. 23: śloka (anuṣṭubh) 

l. 55: va(ba)hubhir=vasudhā dattā rājabhiḥ Sagar-
ādibhiḥ |	

v. 24: śloka (anuṣṭubh) 
l. 56: ṣaṣṭi-varṣa-sahasrāṇi svarge tiṣṭhati bhūmidaḥ | 

v. 25: śloka (anuṣṭubh) 
l. 56: sva-da 
l. 57: ttām=para-dattām=vā yo hareta vasundharam | 

v. 26: puṣpitāgrā 
ll. 57-58: iti kamaladal-āmvu(mbu)vi(bi)ndu-lolāṁ… 

дутака 
dūtaka 
v. 27: āryā 

l. 58: saciva- 
l. 59: śata-mauli-lālita-pad-amvu(mbu)jasy=ānuśāsane 

dūtaḥ | śrī-Kopiviṣṇur=abhavad=Gauḍa-
mahāsāndhivigrahikaḥ || 

гравёр 
engraver 

нет информации 
no data 

подтверждение 
corroboratio 

l. 59: śrīman-mahā- 
l. 60: saṁ-karaṇa-ni | śrī-mahāmahattaka-karaṇa-ni | 

śrīmat-karaṇa-ni || 
дата реальная 
real date 

l. 60: saṁ 14 Āśvina-dine 1 ||  || 

53.  (204) год 14 – (No 551) жалованная грамота из окрест-
ностей Дакки, Бангладеш (хранится в музее Вангия 
Сахитья Паришад) 

IHQ 
2 
(1926
) 77-
86; 
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(204) y. 14 – (No 551) Calcutta Sahitya Parishad copper-plate 
grant discovered somewhere in the neighbourhood of Dhaka 
town; preserved in the Museum of Vangiya Sahitya Parishad, 
Kolkata. 
размер 
size: 
10″ × 12.5″ = 25.4 × 31.75 cm 
количество строк 
number of lines: 
34 + 36 = 70 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī: closely resembles other Bengal epigraphs of the 
12th and 13th centuries 
размер букв 
size of the letters: 
3/16" = 0.47625 cm  
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

ll. 01-02: Siddham Ṍ namo Nārāyaṇāya || 
vande=‘ravinda-vana-vā(bā)ndhavam 

= v. 01 of No 52 of Viśvarūpasena 
v. 02: śārdūlavikrīḍita 

ll. 02-03: paryasta-sphaṭik-ācalāṁ 
= v. 02 of No 52 of Viśvarūpasena	

v. 03: śārdūlavikrīḍita 
ll. 03-05: etasmāt kṣiti-bhāra-niḥsaha 
= v. 03 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 04: pṛthvī 
ll. 05-07: avātarad=ath=ānvaye mahati tatra devaḥ	
= v. 04 of No 52 of Viśvarūpasena	

v. 05: śārdūlavikrīḍita 
ll. 07-08: nil-āmbhoruha-sodaro=pi 
= v. 05 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 06: sragdharā 
ll. 08-10: īṣan-nistriṁśa-nidrā-viraha-vilasitair 
= v. 06 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 07: śārdūlavikrīḍita 
ll. 10-12: khelat-khaḍga-lat-āpamārjana-hṛta-pratyarthi 
= v. 07 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 08: vasantatilaka 
ll. 12-13: yasy=āgrasainya-calit-ebha-ghaṭā= 

v. 09: śārdūlavikrīḍita 
ll. 13-15: śrī-kānto=pi na māyayā Va(Ba)li-jayi 

Vāgīśvaro= 
= v. 08 of No 52 of Viśvarūpasena 

IB 3 
140-
148, 
177-
180;  
CBI 
321-
333 
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v. 10: śārdūlavikrīḍita 
ll. 15-17: pratyūṣe nigaḍa-svanair= 
= v. 09 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 11: śārdūlavikrīḍita 
l. 17: pūrvvaṁ janma-śateṣu bhūmipatinā santyajya 

mukti-grahaṁ nūnaṁ tena sut-ārthinā Suradhunī- 
l. 18: tīre haraḥ prīṇitaḥ | etasmāt katham=anyathā 

ripu-vadhū-vaidhavya-baddha-vrato vikhyātaḥ 
kṣitipāla-maulir=abhavat śrī-Viśvarūpo 

l. 19: nṛpaḥ || 
= v. 10 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 12: puṣpitāgrā 
ll. 19-20: na gagana-tala eva śīta-raśmir=nna 
= v. 11 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 13: śārdūlavikrīḍita 
ll. 20-21: vā=hū vāraṇa-hasta-kāṇḍa-saṭ-ṛśau vakṣaḥ	

v. 14: sragdharā 
ll. 21-23: velāyāṁ Dakṣiṇ-āvdher=Mmuṣaladhara 
= v. 12 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 15: śārdūlavikrīḍita 
ll. 23-25: yāṁ nirmmayā pavitra-paṇir= 
= v. 13 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 16: giti 
l. 25: etābhyāṁ Śaśiśekhara-Girijābhyām=iva babhūva 

śakti-dharaḥ | śrī- 
l. 26: Viśvarūpasenaḥ pratibhaṭa-bhūpāla-mukuṭa-maṇiḥ 

|| 
= v. 14 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 17: śārdūlavikrīḍita 
ll. 26-28: ṭṛṣṭi-sparśam-avāpya viśva-jayino yasya 

v. 18: śārdūlavikrīḍita 
ll. 28-29: ā-kaumāram apāra-saṅgara 
= v. 15 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 19: śārdūlavikrīḍita 
ll. 29-31: ā-karṇ-āñcala-mela-kāra-viśikha-kṣepaiḥ 

v. 20: śārdūlavikrīḍita 
ll. 31-32: tāpiñchaiḥ pariśīlit=eva saritāṁ	

v. 21: śārdūlavikrīḍita 
ll. 29-31:kalpa-kṣmāruha-kānanāni Kānaka-ksmābhṛd-

vibhāgān=nidhiṁ	
= v. 16 of No 52 of Viśvarūpasena 

v. 22: pṛthvī 
l. 34: kim=etad=iti vismay-ākulita-lokapāl-āvalī-vilokita- 

viśṛṅkala-pradhana-jaitra-yātrā- … 
= v. 17 of No 52 of Viśvarūpasena 
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место выпуска 
place of issue: 

нет информации 
no data 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 35: samastasva=praśastyupeta-Arirāja-
niḥśaṅkaśaṅkara-Gauḍeśvara-śrīmad-Vallālase-
nadeva-pād-ānudhyāta-samastasva-praśast-
yupeta-Arirāja-madanaśaṅka- 

l. 36: ra-Gauḍeśvara-śrīmal-Lakṣmaṇasenadeva-pād-
ānudhyāta-samastasvapraśastyupeta-aśvapati-
gajapati-narapati-rājatrayādhipati-Sena- 

l. 37: kula-kamala-vikāsa-bhāskara-Soma-vaṁśa-pra-
dīpa-pratipanna-Karṇṇa-satyavrata-Gāṅgeya-
sa(śa)raṇāgatavajrapañjara-parameśvara-para-
mabha- 

l. 38: ṭṭāraka-paramasaura-mahārājādhirāja-Arirāja-
vṛṣabha(bhā)ṅkaśaṅkara-Gauḍeśvara-śrī-
Viśvarūpasenadeva-pādā vijayinaḥ | 

место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 42: śrī-Pauṇḍravarddhana-bhukty-antaḥpāti-Vaṅge 
Nāvye Rāmasiddhi-pāṭake Varāha-kuṇḍa-dakṣiṇa-
paścime pūrvve Devahāradevabhoga-sīmā da- 

l. 43: kṣiṇe Vāṅgālavaḍā-bhū sīmā paścime nadī sīmā ut-
tare tathā nadī sīmā evaṁ catuḥ-sīm-āvacchinna-
vāstu-bhumy-udāna 34 III tathā Devahā- 

l. 44: ra-pūrve ṭā 4 vyābhū u 4 I vāstu upati 1 I// tathā 
nāla bhū u 26 III Devahāra uttare nāla-bhū u 2 
nāla upati 1// evaṁ 

l. 45: sa-vāstu-bhū udāna 67 III grāma-patyā sāṁ hi 80 
I/ tath=aitad=grāme vāra-Nāko-Lokta-Gāñīk-
ādīnāṁ nuta-navaraja-catuṣṭaya-sameta vāra-Śre-	

l. 46: mano Udayi Āpara-Loktakānāṁ varaja-traya-
saṁvalita sāṁ=hi 19 II/// milivalitā kā 2 khaṁ 7 
dvābhyāṁ trayo-daśābdīya Uttarāyaṇa-
mahāsaṁkra-	

l. 47: maṇa-sambandhena samutsarir-gatabhū saṁ 
sāṁ=hi 100 tathā nāvye Vinayatilaka-grāme pūrvve 
Samudra-sīmā dakṣiṇe Pranullī-bhūḥ sīmā 
paścime Jaṅghā-	

l. 48: la-sīmā uttare Śāsana-sīmā evaṁ	catuḥ-sīm-āvac-
chinna-savāstu-bhu udāna 25 nānā-patyā sāṁ=hi 
60 tathā Madhukṣīrakā-vṛttau Navasaṁgraha-ca- 
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l. 49: turake Ajikulā-pāṭake tathā=prasiddha-sva-sīm-
āvacchinna-Śauvasā Kirito Maito Ucchok-ādīnāṁ 
anen-aiv=Āvallika-paṁ-Halāyudhena krī- 

l. 50: ta-paṭṭoli-saṁ savāstu-bhūmy-udāna 165 nānā-
patyā ucchannatvāt sāṁ=hi 100 tath=aitad=vāstu-
bhūmau kalana-saṁsā guvākaśata 30 eta- 

l. 51: n=mūlyaṁ hi 40 dvā=sāṁ=hi 140 tathā Vikrama-
pura-bhāge Lāuhaṇḍā-caturake Deūlahastyāṁ 
nadī-pūrvva-paścime rājahitā sa eva vāra 

l. 52: Āranto Kāmya Piṇṭhanāg-ādīnāṁ anen=aiva krī-
paṭṭolī-saṁ savāstu-bhūmy-udāna 25 sāṁ=hi 50 
tri-bhiḥ Matṛcaraṇā-nām dṛṣṭena	

l. 53: Somagrāse samutsarggita-bhū-sambandhena 
guvāka-mūlya-sameta sāṁ=hi 250 
tath=aitad=grāme vāra-Brahma-Amṛtokayoḥ 
anen=aiva krīta-paṭṭo- 

l. 54: lisaṁ varṣa-vṛddhau kumāra-śrī-Sūryyasena-pra-
datta nāla-bhū u 7 guvāka-vāstu-bhū u 3 dvā sa 
vā bhū u 10 sāṁ=hi 25 tathā tath=aitad=grā- 

l. 55: me vāra-Kano-Amṛtokayoḥ anen=aiva krīta-
paṭṭolisaṁ sāndhivigrahika-Nāñīsiṁha pradatta 
nāla-bhū u 3 guvāka-vāstu-bhū u 4 dvā savāstu	

l. 56: bhū u 7 sāṁ=hi 25 dvā sāṁ=hi 50 tathā Ka(?)ndra-
dvīpe Urā-caturake Jayajāhaḍā-pūrve 
Ghāgharakāṭṭī-pāṭake rāja-paṁ-Maheśvarasya 
anen=aiv=Āva-	

l. 57: llika-paṁ-Halāyudhena krīta-śāsana-saṁ savāstu-
bhū udāna 12 III sāṁ=hi 50 tathā Ka(?)ndra-dvīpe 
Pātilādivīke kumāra-śrī-Puruṣottama-	

l. 58: sena-bhujyamān-āyaga(?) anen=aiva catur-
ddaśābdīya-utthāna-dvādaśyāṁ samutsarggita-
bhū-sambandhena datta savāstu-bhūmy-udāna 25 
sāṁ=hi 50 mi-	

l. 59: litvā [sārddha]ṣaṭ-tr[i]ṁśad-unmān-ādhika-śata-
trayo-dān-ātmaka-kala-laguvāka-mūlyavarajāya-
sameta sāṁ cūrṇā pañca-śatika-bhūmiḥ	

получатель дара 
donée 

l. 61: Vatsya-sa-gotrasya Aurva- 
l. 62: Cyāvana-Bhārggava-Yāmadagnya-Āpnuvāna-

pañca-pravarasya Yajurved-āntargata-Kāṇva-śākh-
aika-deś-ādhyāyino Lakṣmīdhara-devaśarmmaṇaḥ 
prapautrāya tathā De- 

l. 63: vadhara-devaśarmmaṇaḥ pautrāya tathā Adhyaya-
devaśarmmaṇaḥ putrāya Vatsya-sa-gotrasya 
Aurva-Cyāvana-Bhārggava-Yāmadagnya-
Āpnuvāna-pañca-pravarasya Yaju- 
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l. 64: rved-āntargata-Kāṇva-śākh-aika-deś-ādhyāyine 
āvallikapaṁ-śrī-Halāyudha-śarmmaṇe brāhmaṇāya 	

реальный даритель (место пожалования) 
real donor (place of grant): 

l. 64: nāvye(?) mahā-uttarāyaṇa-mahā-saṁkramaṇe saṁ-
sā- 

l. 65: bhū hi 100 Nāvya-Madhukṣīrakā-Vaṅga-bhāgeṣu 
Matṛcaraṇā-nām dṛṣṭena Somagrāse datta saṁ-sā 
bhū hi 250 Vikramapura-bhāge varṣa-vṛddhau ku- 

l. 66: māra-śrī-Sūryyasena-pradatta saṁ-sā bhū hi 25 
tathā hi sāndhi-Nāñīsiṁha-datta saṁ-sā bhū hi 25 
Ka(?)ndra-dvīpe Urā-caturake krīta-śāsana saṁ-sā 
bhū hi 50 tathā Pā- 

l. 67: tilādivīke kumāra-śrī-Puruṣottamasena-datta saṁ-
sā bhū hi 50	militvā śrīmat-Sadāśiva-mudrayā mu-
drayitvā bhū-cchidra-nyāyena tamra-śāsanī-kṛtya 
prada-	

l. 68: tto=‘smābhiḥ varaja-guvākāya-sameta-tāmra-
śāsana sāṁ bhū hi 500 tad=bhavadbhiḥ sar-
vair=eva anumantavyam |	

благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

ll. 69: bhavanti c-ātra dharm-ānuśaṃsinaḥ ślokāḥ 
v. 23: śloka (anuṣṭubh) 

ll. 69-70: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṁ 
prayacchati | 

v. 24: śloka (anuṣṭubh) 
ll. 70-xx: va(ba)hubhir=vasudhā dattā rājabhiḥ Sagar-

ādibhiḥ | 
дутака 
dūtaka 

нет информации 
no	data	

гравёр 
engraver 

нет информации 
no data 

подтверждение 
corroboratio 

нет информации 
no data 

дата реальная 
real date 

нет информации 
no data  
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6. Кешавасена (1225-1230; МЗГП = 3) 
Keśavasena (1225-1230; MKRY = 3) 

54.  (205) год 3 – (No 142) жалованная грамота из Эдил-
пурского заминдарства, поддистрикт Госайрхат, 
дистр. Шариатпур, область Дакка, Бангладеш 

(205) y. 3 – (No 142) Edilpur copper-plate grant, discovered 
in course of digging in a plot of ‘land deposited by river inun-
dation’ somewhere in Idilpur Union, Gosairhat Upazila, 
Shariatpur distr., Dhaka division, Bangladesh; presented to 
the Asiatic Society of Bengal, Kolkata. 
размер 
size: 
нет информации 
no data 
количество строк 
number of lines: 
31 + 34 = 65 
шрифт 
script: 
proto-Bengalī: as were current about the end of the 12th cen-
tury 
размер буква 
size of the letters: 
нет информации 
no data 
строфы генеалогии (размер и начало) 
genealogical verses (meter and beginning): 
v. 01: vasantatilaka 

ll. 01-02: Siddham Ṍ namo Nārāyaṇāya || 
vande=‘ravinda-vana-vā(bā)ndhavam 

= v. 01 of NoNo 52-53 of Viśvarūpasena 
v. 02: śārdūlavikrīḍita 

ll. 02-03: paryasta-sphaṭik-ācalāṁ	
= v. 02 of NoNo 52-53 of Viśvarūpasena	

v. 03: śārdūlavikrīḍita 
ll. 03-05: etasmāt kṣiti-bhāra-niḥsaha 
= v. 03 of NoNo 52-53 of Viśvarūpasena 

v. 04: pṛthvī 
ll. 05-06: avātarad=ath=ānvaye mahati tatra devaḥ	
= v. 04 of NoNo 52-53 of Viśvarūpasena	

v. 05: śārdūlavikrīḍita 
ll. 06-08: nil-āmbhoruha-sodaro=pi 
= v. 05 of NoNo 52-53 of Viśvarūpasena 

v. 06: sragdharā 
ll. 08-10: īṣan-nistriṁśa-nidrā-viraha-vilasitair 

JPASB 
10 
(1914) 
99-
104; 
IB 3 
118-
131; 
CBI 
333-
349 
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= v. 06 of NoNo 52-53 of Viśvarūpasena 
v. 07: śārdūlavikrīḍita 

ll. 10-12: khelat-khaḍga-lat-āpamārjana-hṛta-prat-
yarthi 

= v. 07 of NoNo 52-53 of Viśvarūpasena 
v. 08: śārdūlavikrīḍita 

ll. 12-14: śrī-kānto=pi na māyayā Va(Ba)li-jayi 
Vāgīśvaro= 

= v. 08 of No 52 & v. 09 of No 53 of Viśvarūpasena 
v. 09: śārdūlavikrīḍita 

ll. 14-16: pratyūṣe nigaḍa-svanair= 
= v. 09 of No 52 & v. 10 of No 53 of Viśvarūpasena 

v. 10: śārdūlavikrīḍita 
l. 16: pūrvvaṁ janma-śateṣu bhūmipatinā santyajya 

mukti-grahaṁ nūnaṁ tena sut-ārthinā Sura-
dhunī-tīre 

l. 17: bhavaḥ prīṇitaḥ | etasmāt katham=anyathā ripu-
vadhū-vaidhavya-baddha-vrato vikhyātaḥ 
kṣitipāla-maulir=abhavat śrī-Viśvarūpo=nṛpaḥ || 

= v. 10 of No 52 & v. 11 of No 53 of Viśvarūpasena	
v. 11: puṣpitāgrā 

ll. 17-18: na gagana-tala eva śīta-raśmir=nna 
= v. 11 of No 52 & v. 12 of No 53 of Viśvarūpasena 

v. 12: śārdūlavikrīḍita 
ll. 18-20: vā=hū vāraṇa-hasta-kāṇḍa-saṭ-ṛśau vakṣaḥ	
= v. 13 of No 53 of Viśvarūpasena	

v. 13: sragdharā 
ll. 20-22: velāyāṁ Dakṣiṇ-āvdher=Mmuṣaladhara 
= v. 12 of No 52 & v. 14 of No 53 of Viśvarūpasena 

v. 14: śārdūlavikrīḍita 
ll. 22-24: yān=nirmmayā pavitra-paṇir= 
= v. 13 of No 52 & v. 15 of No 53 of Viśvarūpasena 

v. 15: giti 
l. 24: etābhyāṁ Śaśiśekhara-Girijābhyām=iva babhūva 

śakti-dharaḥ | śrī-[Keśava]sena-devaḥ prati-
bhaṭa-bhūpāla-mukuṭa- 

l. 25: maṇiḥ || 
~ v. 14 of No 52 & v. 16 of No 53 of Viśvarūpasena 

v. 16: śārdūlavikrīḍita 
ll. 25-26: ṭṛṣṭi-sparśam-avāpya viśva-jayino yasya  
= v. 17 of No 53 of Viśvarūpasena 

v. 17: śārdūlavikrīḍita 
ll. 26-28: ā-kaumāram apāra-saṅgara 
= v. 15 of No 52 & v. 18 of No 53 of Viśvarūpasena 

v. 18: śārdūlavikrīḍita 
ll. 28-29: ā-karṇ-āñcala-mela-kāra-viśikha-kṣepaiḥ	
= v. 19 of No 53 of Viśvarūpasena 
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v. 19: śārdūlavikrīḍita 
ll. 30-31: tāpiñchaiḥ pariśīlit=eva saritāṁ	
= v. 20 of No 53 of Viśvarūpasena	

v. 20: śārdūlavikrīḍita 
ll. 31-33:kalpa-kṣmāruha-kānanāni Kānaka-

ksmābhṛd-vibhāgān=nidhiṁ	
= v. 16 of No 52 & v. 21 of No 53 of Viśvarūpasena 

v. 21: pṛthvī 
l. 33: kim=etad=iti vismay-ākulita-lokapāl-āvalī-vi-

lokita-viśṛṅkala-pradhana-jaitra-yātrā-bharaḥ | 
śaśasa pṛ- 

l. 34: thivīm=imāṁ prathita-vīra-va-rgg-āgraṇīḥ sa 
Garga-Yavan-ānvaya-pralaya-kāla-Rudro nṛpaḥ 
|| 

= v. 17 of No 52 & v. 22 of No 53 of Viśvarūpasena 
v. 22: anuṣṭubh 

ll. 34-35: Padmālay=eti yā khyātir=Lakṣmyā eva 
v. 23: mandākrāntā 

ll. 35-36: āruhy=abhraṁliha-gṛha-śikhām=asya 
v. 24: śārdūlavikrīḍita 

ll. 36-38: eten=onnata-veśma-saṅkaṭa-bhuvaḥ	
место выпуска 
place of issue: 

l. 38: Phalgu-grāma-samāvāsita-śrīmaj-jaya-
skandhāvārāt 

титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 38: samasta-sva-praśastyupeta-Arirāja-vṛṣa- 
l. 39: bha-śaṅkara-Gauḍeśvara-śrīmad-Vijayasena-

deva-pād-ānudhyāta-samasta-sva-praśast-
yupeta-Arirāja-niḥśaṅkaśaṅkara-Gauḍeśvara-
śrīmad-Vallālasena- 

l. 40: deva-pād-ānudhyāta-samasta-sva-praśast-
yupeta-Arirāja-madanaśaṅkara-Gauḍeśvara-
śrīmal-Lakṣmaṇasenadeva-pād-ānudhyāta-sa-
masta- 

l. 41: sva-praśastyupeta-aśvapati-gajapati-narapati-
rājatrayādhipati-Sena-kula-kamala-vikāsa-
bhāskara-Soma-vaṁśa-pradīpa-pratipanna- 

l. 42: Karṇṇa-satyavrata-Gāṅgeya-śaraṇāgatava-
jrapañjara-parameśvara-paramabhaṭṭāraka-par-
amasaura-mahārājādhirāja-Arirāja-a- 

l. 43: sahya-śaṅkara-Gauḍeśvara-śrīmat-Keśavase-
nadeva-pādā vijayinaḥ | 
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место пожалования (администр. подразделение) 
place of grant (administrative unit): 

l. 47: Pauṇḍravarddhana-bhukty-antaḥpāti-Vaṅge 
Vikramapura-bhaga(ge) … Tālapaḍā-pāṭaka[ḥ] 

l. 48: pūrbbe Satrakādvī-grāmaḥ sīmā dakṣiṇe 
Śāṅkara-pāśā-Govinda-kelino bhūḥ sīmā 
paścime pañcako … … Śaṅkara-grāmaḥ sī-	

l. 49: mā uttare vāgulīvittagado … … … māna-bhūḥ 
sīmā itthaṁ yathā=prasiddha-sva-sīm-āvac-
chinnā vṛhat-nṛpati-caranaiḥ śubha-va-	

l. 50: rṣa-vṛddhī dīrgh-āyuṣṭa-kāmanayā  
получатель дара 
donée 

l. 53: Vatsya-sa-gotrasya Bhārggava-Cyāvana-
Āpnuvāna-Aurva-Jāmadagnya-pañca-pravarasya 
Parāsara-devaśarmmaṇaḥ prapautrā- 

l. 54: ya Vatsa-sa-gotrasya tathā pañca-pravarasya 
Garbbheśvara-devaśarmmaṇaḥ pautrāya Vatsa-
sa-gotrasya tathā pañca-pravarasya Vanamāli-
śarmmaṇaḥ 

l. 55: putrāya Vatsa-sa-gotrāya Bhārggava-Cyāvana-
Āpnuvāna-Aurva-Jāmadagnya-pañca-pravarāya 
nī(?)ti pāṭhaka(kā)ya śrī-Īśvara-devaśarmmaṇe 
brā- 

l. 56: hmaṇāya 
повод, ритуальная дата, реальный даритель 
occasion, ritual date real donor: 

l. 56: Sadāśiva-mudrayā mudrayitvā tṛtīy-āvdīya 
jyeṣṭha-dinā(ne) bhū-cchidra-nyāyena … … 
tamra-śāsanī-kṛtya pradatt=āsmābhiḥ 

место пожалования  
place of grant: 

l. 57: yatra catuḥ sīm-āvacchinna sāṁ śāsana-bhū hi 
200 

пожелание на будущее (начало) 
wishing for the future (beginning): 

l. 57: tad bhavadbhiḥ=sarvair=ev=ānumāntavyaṁ … 
благословения и проклятия (размер и начало) 
benedictions and imprecations (meter and beginning) 

l. 58: bhavanti c-ātra dharm-ānuśaṃsinaḥ ślokāḥ 
v. 25: śloka (anuṣṭubh) 

l. 58: āsphoṭayanti pitaro valgayanti 
l. 59: pitāmahāḥ  

v. 26: śloka (anuṣṭubh) 
l. 59: bhūmiṃ yaḥ pratigṛhnāti yaś=ca bhūmiṁ prayac-

chati | 
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v. 27: śloka (anuṣṭubh) 
l. 60: va(ba)hubhir=vasudhā dattā rājabhiḥ Sagar-

ādibhiḥ |	
v. 28: śloka (anuṣṭubh) 

l. 60: sva-da- 
l. 61: ttām=para-dattām=vā yo hareta vasundharam | 

v. 29: śloka (anuṣṭubh) 
l. 61: ṣaṣṭi-varṣa-sahasrāṇi svarge tiṣṭhati bhūmidaḥ | 

v. 30: śloka (anuṣṭubh) ( ½ ) 
l. 62: sarvveṣāṁ=eva dānānām=eka-janm-ānugaṁ 

phalam | 
v. 31: puṣpitāgrā 

l. 62: iti kamaladal-āmbubindu-lolāṁ	… 
дутака 
dūtaka 
v. 32: āryā 

l. 63: saciva-śata-mauli-lālitā(taḥ)	pa 
l. 64: d-āmbujasy=ānuśāsane dūtaḥ | śrī-

Kopiviṣṇur=abhavad (variant: śrī-Yutadattod-
bhava)=Gauḍa-mahāmahattakaḥ [khyātaḥ] || 

подтверждение 
corroboratio 

l. 64: śrīman-mahāsā-karaṇa ni śrī-mahāmattaka …  
l. 65: karaṇa-ni || śrīmat-karaṇa-nau (ni) || 

дата реальная 
real date 

l. 65: saṁ jyeṣṭha-dine … … … 
Также могут относиться к ветвям династии Сена 
Also may belong to Sena Dynasty 

Буддхасена 
Buddhasena 
Джаясена 
Jayasena 

Династия Палы Айодхьи 
Pālas of Ayodhya dynasty 

1. Домманапала 
Dommanapāla 

55.  (208) Шака 1118 = 1196 н.э. – (No 137) жалованная 
грамота из острова Ракшаскхали, дистр. Южные 24 
Парганы, Президентская область, штат Зап. 
Бенгалия 
(208) Śaka 1118 = 1196 CE – (No 137) copper-plate grant 
discovered during reclamation of virgin forest inside a 
squarish chamber built with bricks in the island of 

EI 27 
(1947-
48) 
119-
124;  
EI 30 
(1953-
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Rakshaskhali, Patharpratima CD Block, Kakdwip subdis-
trict, South 24 Parganas distr., Presidency division, West 
Bengal; preserved in the Asutosh Museum of Indian Art, 
Calcutta University. 

54) 42-
46 

Династия Дева 
Deva dynasty 

Пурушоттамадева 
Puruṣottamadeva 

1. Мадхуматана или Мадхусуданадева 
Madhumatana or Madhusūdanadeva 

2. Васудева 
Vāsudeva 

3. Дамодарадева (1231-1243; МЗГП = 13) 
Dāmodaradeva (1231-1243; MKRY =13) 

56.  (209) год 4 эра Шака 1156 = 1234 н.э. – (No 59) жа-
лованная грамота из деревни Мехар, дистр. 
Чандпур, область Читтагонг, Бангладеш, хранится 
в Музее Индийского искусства им. Ашутоша 
Мукерджи при Калькуттском университете 
(209) y. 4 Śaka 1156 = 1234 CE – (No 59) Mehar copper-
plate grant discovered inside a small masonry work in 
course of digging a ditch in the village of Mehar, Haziganj 
Upazila, Chandpur distr., Chittagong division, Bangladesh; 
preserved in the Asutosh Museum of Indian Art, Calcutta 
University; 

EI 27 
(1947-
48) 
182-
191;  
EI 30 
(1953-
54) 51-
58 

57.  (210) год 6, эра Шака 1158 = 1236 н.э. – (No 143) 
жалованная грамота из дер. Шобхарампур, дистр. 
Комилла, область Читтагонг, Бангладеш 
(210) y. 6, Śaka 1158 = 1236 CE – (No 143) Śobhārāmpur 
copper-plate grant discovered inside a brick-work in course 
of digging out earth in the village of Śobhārāmpur, 
Burichang Upazila, Comilla distr., Chittagong division, 
Bangladesh; 

EI 30 
(1953-
54) 
184-
188 

58.  (211) Год 13 эра Шака 1165 = 1243 н.э. – (No 144) 
жалованная грамота из дер. Насирабад, возле г. 
Читтагонг, дистр. Читтагонг, область Читтагонг, 
Бангладеш 
(211) y. 13 Śaka 1165 = 1243 CE – (No 144) Nasirabad cop-
per-plate grant discovered in course of re-excavating a pond 
at the village of Nasirabad near the Chittagong town, Chit-
tagong distr., Bangladesh; presented to the Asiatic Society, 
Kolkata, now missing. 

IB 3 
158-
163 

4. Дашаратхадева (1243-???; МЗГП =3) 
Daśarathadeva (1243-???; MKRY = 3) 
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59.  (212) год 3 – (No 147) жалованная грамота из де-
ревни Адавади, паргана Бикрампур, дистр. 
Муншигандж, Бангладеш, хранится в 
Национальном музее Бангладеш, Дакка 
(212) y. 3 – (No 147) Ādāvāḍī copper-plate grant comes 
from the village of Ādāvāḍī in Vikrampura pargana, now 
known as Munshiganj distr., Dhaka division, Bangladesh; 
acquired in 1924 for the Dacca Museum, now the National 
Museum of Bangladesh. 

Un-
published
, de-
scribed in 
IB 3 181-
182 

А также 
Also 

1. Кантидева (IX в.; МЗГП = 35) 
Kantideva (9th century; MKRY = 35) 

60.  (213) год 35 – (No 110) жалованная грамота из храма 
Бара-Акхара в г. Читтагонг, дистр. Читтагонг, 
область Читтагонг, Бангладеш, хранится в 
Национальном музее Бангладеш, Дакка 
(213) y. 35 – (No 110) Chittagong copper-plate grant discov-
ered in an old temple at Chittagong, locally known as Bara 
Ākharā, Chittagong distr., Chittagong division, Bangladesh; 
according to chief priest of the temple, the plate was lying 
there since its foundation; preserved at the National Mu-
seum of Bangladesh. 

EI 26 
(1941-
42) 
313-
318 

2. Говинда-Кешавадева (XI в.) 
Govinda Keśavadeva (11th century) 

61.  (214) Возм. 4151 Кали эра = 1049 н.э. – (No 146) 
жалованная грамота из деревни Бхатера, в 20 милях 
от г. Силхет, упазила Кулаура, Маулвибазар дистр., 
область Силхет, Бангладеш 
(214) y. 4151 probably Kali-yuga = 1049 CE – (No 146) 
Bhāṭerā copper-plate grant discovered in a mound called It-
ertillah in the village of Bhāṭerā 20 miles to the south from 
Sylhet, Kulaura upazila, Moulvibazar distr., Sylhet division, 
North-Eastern Bangladesh; in private possession. 

EI 19 
(1927-
28) 
277-
286 

3. Вирадхарадева (XIII в.; МЗГП = 15) 
Vīradharadeva (13th century; MKRY = 15) 

62.  (215) год 15 – (No 145) жалованная грамота из Чар-
патра Мура, р-н Майнамати, дистр. Комилла, 
область Читтагонг, Бангладеш 
(215) y. 15 – (No 145) Cār Patra Murā (Maināmati) copper-
plate grant discovered at the Cār Patra Murā area of the 
Mainamati ridge extending through the centre of the district 
of Comilla, about 8 miles to the west from the town of Co-
mulla, Chittagong division, Bangladesh. 

JAIH 
17 
(1984-
85) 
17-26 
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4. Раванкамалла Харикаладева (1203-1220; МЗГП = 17) 
Raṇavaṅkamalla Harikāladeva (1203- 1220; MKRY = 17) 

63.  (216) год 17 = Шака 1141 = 1220 н.э. – (No 139) жало-
ванная грамота из р-на Майнамати, дистр. Комилла, 
область Читтагонг, Бангладеш 
(216) y. 17 = Śaka 1141 = 1220 CE – (No 139) Maināmati 
copper-plate grant discovered in course of “digging earth for 
the repairs of the highway through the Maināmati hills” ex-
tending through the centre of the district of Comilla, about 8 
miles to the west from the town of Comulla, Chittagong divi-
sion, Bangladesh. 

IHQ 9 
(1933) 
282-
289 

Также разрозненные надписи 
Also miscellaneous inscriptions 

Неустановленный правитель 
Unknown ruler 

Одиша 
Династия Камбоджа-Пала 

Kamboja-Pāla dynasty 

1. Наяпала (X век, МЗГП = 14) 
Nayapāla (10th century, MKRY = 14) 

64.  (No 217) год 13 - (No 121) жалованная грамота из 
деревни Ирда, дистр. Баласор (Балешвар), штат 
Одиша 
(No 217) y. 13 – (No 121) Irda copper-plate grant, Balasore 
(Baleshwar) distr., Central division, Odisha 
размер таблички 
size of the plate 
9.7 inches x 10.7 inches =  24.64 x 27.18 cm 
шрифт 
script: 
Proto-Bengali 
размер букв 
size of the letters 
информация отсутствует 
no data 
количество строк 
number of lines 
49 строк 
49 lines 
место выпуска 
place of issue: 
most probable Prīyaṅgu, the capital (?) 

EI 22 
(1933-
34) 
150-
159 
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титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 18: parama-saugataḥ ma- 
l. 19: hārājādhirāja-parameśvara-paramabhaṭṭārakaḥ 

śrī-Rājyapāladeva-pād-ānudhyātaḥ 
parameśvara-parama- 

l. 20: bhaṭṭārako(ka)-mahārājādhirājaḥ śrīmān-Naya-
pāladevaḥ kuśalī | 

место пожалования 
place of grant: 

l. 20: śrī-Varddhamāna-bhuktāv=āntaḥpāti-Daṇḍa- 
l. 21: bhukti-maṇḍale Kaṇṭi-Saṁmāṣa-Vā(Bā)ḍa-

khaṇḍa-pratibaddha Vṛ(Bṛ)hac-Chattivanā-
grāme 

65.  (218) год 14 – (No 1166) жалованная грамота из де-
ревни Каланда, дистр. Баласор (Балешвар), штат 
Одиша 
(No 218) y. 14 – (No 1166) Kalanda copper-plate grant, Bali-
apal police station, Balasore (Baleshwar) distr., Central di-
vision, Odisha 
размер таблички 
size of the plate 
17.5 x 24 cm 
шрифт 
script: 
Proto-Bengali 
размер букв 
size of the letters 
информация отсутствует 
no data 
количество строк 
number of lines 
47 строк 
47 lines 
место выпуска 
place of issue: 
most probable Prīyaṅgu, the capital (?) 
титулатура правителя 
titles of the ruler: 

l. 18: parama-saugato(ta) mahārājādhirāja 
parameśvara paramabhaṭṭāra[ka][ḥ] 

l. 19: śrī-Rājyapāladeva pād-ānudhyātaḥ param-
esva(śva)ra-paramabhaṭṭārako(ka)-
mahārājādhirājaḥ śrīmān-Nayapā 

l. 20: ladevaḥ kuśalī | 
 

OHRJ 
16 
(1968) 
111-
115, 
202-
204; 
EI 41 
(1975-
76 / 
1989) 
199-
205 



Приложение 3 

 

250 

место пожалования 
place of grant: 

l. 20: śrī-Varddha[māna] [bhuktā]v=ānaḥ(ntaḥ)pā[ti] 
Daṇḍabhukti-maṇḍala-saṁniva(ba)ddha 
Kelāpalī-maṇḍale utta- 

l. 21: ra-desam(śaṁ) vettāvaṇ ve+ttā Vaṇovadraka 
grāme | 

 



 

 

Приложение 4 
Supplement 4 

Список надписей на крупных объектах,  
содержащих упоминания правителей  

соседних с Палами династий, 
с выдержками из текста 

Настоящий список является выборкой из ‘Общего списка ис-
точников, содержащих упоминания правителей Палов, Сенов и их 
соседей: Чандров, Варманов и др.’(Приложение 2). После описания 
надписей в латинской транслитерации цитируются те места тек-
ста, где обозначены реальные лица, фигурирующие в надписи, их 
титулы и эпитеты, и даты. 

В начале описания каждой надписи в круглых скобках обо-
значен её номер, указанный в Приложении 2: ‘Общий список ис-
точников, содержащих упоминания правителей Палов, Сенов и их 
соседей: Чандров, Варманов и др.’ 

List of inscriptions on large objects 
mentioning rulers of the dynasties neighbouring Pālas 

containing extracts from their texts 

This List is a sample of the ‘General list of sources belonging to Bihar and 
Bengal, and mentioning rulers of Pāla and Sena dynasties and their neigh-
bours: Candra, Varmana, etc.’ (Supplement 2) The description is followed by 
the full text of inscription is given in Latin transliteration, or the extracts of 
the original text are cited describing the real persons, their titles and epithets, 
and dates. 

The number designated in brackets at the beginning of the description 
of each inscription corresponds to that one indicated in Supplement 2: ‘Gen-
eral list of sources belonging to Bihar and Bengal, and mentioning rulers of 
Pāla and Sena dynasties and their neighbours: Candra, Varmana, etc.’ 
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Династия Чандра 
Chandra Dynasty 

1. Трайлокьячандра (900-930) 
Trailokyacandra (900-930) 

2. Щричандра (930-975, МЗГП = 46) 
Śrīcandra (930-975, MKRY = 46) 

3. Кальяначандра (975-1000; МЗГП = 24) 
Kalyāṇacandra (975-1000; MKRY = 24) 

4. Ладахачандра (1000-1020; МЗГП = 18) 
Laḍahacandra (1000-1020; MKRY = 18) 

5. Говиндачандра (1020-1050; МЗГП = 23) 
Govindacandra (1020-1050; MKRY = 23) 

Клан Гхоша 
Ghosha Clan 

1. Ищварагхоша (1055-1090; МЗГП = 35) 
Iśvaraghosha (1055-1090; MKRY = 35) 

Династия Вармана 
Varmana Dynasty 

1. Джатаварман (1050-1075) 
Jatavarman (1050-1075) 

2. Хариварман (1075-1115; МЗГП = 39) 
Harivarman (1075-1115; MKRY = 39) 

34.  (No 188) б/д – надпись на каменной плите, содержа-
щая панегирик (praśasti) Бхатте Бхавадеве, мини-
стру Харивармадевы, из храма Ананты Васудевы в 
Бхубанешваре, дистр. Бхубанешвар, Одиша 
(No 188) n.d. – inscription on a stone slab (Bhaṭṭa Bha-
vadeva praśasti) originally fixed on the temple of Ananta-
Vāsudeva in the town of Bhubaneswar, Odisha 
25 строк 
25 lines 
v. 7 

l. 4: sa śāsanaṁ Gauḍa-nṛpād=avā- 
l. 5: pa śrī-Hastinībhiṭṭam=abhīṣṭa-bhūmi | 

v. 10 
l. 6: yo Vaṅgarāja- 
l. 7: rājya-śrī-viśrāma-sacivaḥ śuciḥ	| 

v. 16 
l. 10: yan-mantra-śakti-sacivaḥ suciraṁ cakāra rājyaṁ 

sa dharmma-vijayi 
l. 11: Harivarmmadevaḥ | 

 
 

EI 6 
(1900-
01) 
203-
207; 
IB 3 
25-
41; 
CBI 
349-
361 
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v. 24 
l. 17: yasya khalu Vā(bā)lavalabhibhubhṛja iti nāma 

n=ādṛtaṁ kena | 
v.26 

l. 18: Rāḍhāyām=ajalāsu jāṅgla-patha-grām-opaka-
ṇṭha-sthalī-sīmāsu 

l. 25: praśastir=iyaṁ Vā(bā)lavalahibujaṅg-
āparanāmno Bhaṭṭa-śrī-Bhavadevasya || 

3. Шьямалаварман или Самалаварман (1115-1119; МЗГП = ?) 
Śyāmalavarman or Sāmalavarman (1115-1119; MKRY = ?) 

4. Бходжаварман (1119-1125; МЗГП = 7) 
Bhojavarman (1119-1125; MKRY = 7) 

35.  (No 191) год 7 – надпись на камне из Суджана-
гара, дистр. Муншигандж, Бангладеш 
(No 191) y. 7 -–Sujanagar stone inscription, Sadar 
Upazila, Munshiganj (former Bikrampur) distr., Dhaka 
division, Bangladesh 
размер  
9 строк 
9 lines 

l. 1: [siddham] mahārājādhirāja-śrīmad-bhoja-
varmmadeva-padiya-samvat* 7 [kha] 

l. 2: sūryyagatyā jyaiṣṭhadine 21  
˚adhikṛta-śrī-jīvasena-vyāpāre pārade- 

l. 3: śika-samasta-jñātīnām anumatyā 
pāñcakulika-hāsī[su]ta-mahā- 

l. 4: sāmanta-śrī˚avūdevena jñātrīnāṁ		
rakṣaṇ-ārthaṁ saṁkhakara[prā]praharā-	

l. 5: khaṇḍit-āvārttika-kapardaka-dānam ca 
khaṇḍitaṁ ˚allahabhaṭṭāraka-svāmi- 

l. 6: jaṅśita-vihāra-pratikaraṇ-ārthaṁ	svakīya-
mahāsāmanta-bhoga-haṭṭa-	

l. 7: graha-kḷptaṁ ca dattam iti ˚etāṁ kīrttiṁ ye 
paripālayanti teṣam eṣo 

l. 8: dharmmaḥ tadīyapārśve ca śuddhāñjalir 
mmateti ye punar anyathā kurvanti 

l. 9: gardabhas teṣāṁ piteti :|| 

Pratna 
Samiksha 
10 (2019) 
115-122 
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Династия Сена 
Sena Dynasty 

1. Хемантасена (1070-1096) 
Hemantasena (1070-1096) 

2. Виджаясена (1096-1159; МЗГП = 62) 
Vijayasena (1096-1159; MKRY = 62) 

36.  (No 194) б/д – надпись на камне из деревни 
Деопара, поддистрикт Годагари, дистр. Раджшахи, 
область Раджшахи, Бангладеш; 
(No 194) n.d. – inscription on a stone slab discovered near 
the village of Deopara, Godagari Upazila, Rajshahi distr., 
Rajshahi division, Bangladesh; deposited in the Indian Mu-
seum, Kolkata 
размер камня 
size of the stone 
3'2" × 1'9¾" = 96.52 × 55.245 cm 
размер надписи 
size of the inscription 
2'7¾" × 1'5½" = 80.645 × 44.45 cm  
32 строки 
32 lines 
36 verses 

l. 1: Õ, õ namaḥ Śivāya || 
v. 1: vasantatilaka 

l. 1: vakṣoṁ … 
v. 2: śārdūlavikrīḍita 

l. 1: lakṣmī-vallabha- 
l. 2: śaila-jādayitayorahaita-līlā-gṛhaṁ Pra-

dyumneśvara-śabda-lāñchanam=adhiṣṭhāna na-
maskurmmahe | 

v. 3: śārdūlavikrīḍita 
l. 2: yat=siṁhāsanam … 

v. 4: sragdharā 
l. 3: vaṁśe tasyāmarastrīvi- 
l. 4: tataratakalāsākṣiṇo Dākṣiṇātya-kṣauṇ-

īndrair=Vvīrasena-prabhṛtibhir=amitaḥ kīrt-
tim=adbhir=bbabhūve |	

v. 5: sragdharā 
l. 4: tasmin Se- 
l. 5: nān=vavaye pratisubhaṭa-śatot=sādana-brah-

mavādī sa brahmakṣatriyāṇām=ajani kula-śiro-
dāma Sāmantasenaḥ |	

v. 6: śārdūlavikrīḍita 
l. 6: yasmin saṅgara-catvare … 

v. 7: pṛthvī 
l. 7: gṛhāt=gṛham=upāgataṁ … 

JASB 
34 
(1865) 
128-
154; 
EI 1 
(1888-
92) 
305-
315; 
IB 3 
42-
55;  
CBI 
244-
258 
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v. 8: mandākrāntā 
l. 7: durvvṛttānāmayamari- 
l. 8: kulākīrṇa-Karṇāṭa-Lakṣmī-luṇṭākānāṁ 

kadanam=atanottāṭṭagekāṅgavoraḥ |	
v. 9: sragdharā 

l. 8: udgandhī … 
v. 10: mālinī 

l. 9: acaram=aparam=ātmajñānabhī- 
l. 10: ṣmād=amuṣmān=nija-bhu-

jamadamattārātimārāṅka-vīraḥ | abhava-danav-
asānod-bhinna-nirṇikta-tat-tad-guṇani-
vahamahimnāṁ veśma Hemantasenaḥ ||	

v. 11: sragdharā 
l. 10: bhūr=ddhanyar … 

v. 12: śārdūlavikrīḍita 
l. 11: yadd-orvva … 

v. 13: śārdūlavikrīḍita 
l. 12: pratyarthi … 

v. 14: śikhariṇī 
l. 13: mahārājñī yasya svapara-nikhil-āntaḥpu-

ravadhū- 
l. 14: śiro-ratna-śreṇī-kiraṇa-saraṇismera-caraṇā | 

nidhiḥ kānte[ḥ] sādhvīvrata-vitatanityoj-jvalayaśā 
Yaśodevī nāma tribhuvanamanojñā-kṛtir=abhūt 
||	

v. 15, : pṛthvī 
l. 14: tatas-trijagad-īśvarāt samajaniṣṭa devyās-tat-

opyarāti-vala-śātan-ojjva- 
l. 15: la-kumāra-kelikramaḥ | catur=jjaladhimekhal-

āvalaya-sīma-viśvam=bharā-viśiṣṭa-jayas-ānvayo 
Vijayasena pṛthvīpatiḥ || 

v. 16: mālinī 
l. 15: gaṇaya=tu gaṇaśaḥ ko … 

v. 17: śārdūlavikrīḍita 
l. 16: saṁkhy-ātītakapīndra … 

v. 18: śārdūlavikrīḍita 
l. 17: ekaikena guṇena yaiḥ … 

v. 19: śārdūlavikrīḍita 
l. 18: dattvā divya-bhuvaḥ … 

v. 20: vasantatilaka 
l. 19: tvaṁ Nānya-Vīra-vijayīti giraḥ kavīnāṁ śrutvā-

‘nyathā-mananarūḍhanigūḍharoṣaḥ | Gauḍen-
dra-madravadapākṛta-Kāmarūpa-bhūpaṁ 
Kaliṅgam=api yastarasā jigāya ||	

v. 21: śārdūlavikrīḍita 
l. 19: śūraṁmanya iv=āsi Nany aim=iha svaṁ Rāghava 

ślaghase spa- 
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l. 20: rddhāṁ Varddhana suñca Vīra virato nādhy=āpi 
darppastava | ityanyonyamaharnniśapraṇayi-
bhiḥ kolāhalaiḥ kṣmā-bhujāṁ yat=kārā-gṛha-
yāmikair=nniyamito nidrāpanodaklamaḥ ||	

v. 22: vasantatilaka 
l. 20: pāścātya-cakra-jaya-keliṣu yasya yavad=Gaṅgā-

pravāhamanudhāvati- 
l. 21: nau-vitāne | marggasya mauli-sari-dambhasi 

bhasma-paṅka-lagn-ojjhit=eva tarir=indu-kalā 
ca-āsti ||	

v. 23: sragdharā 
l. 21: bhuktāḥ … 

v. 24: upajāti 
l. 22: aśrānta … 

v. 25: śārdūlavikrīḍita 
l. 22: merorā 
l. 23: hatavairi … 

v. 26: sragdharā 
l. 23: dik-śākhā-mūla-kāṇḍaṁ gagana-tala-ma- 
l. 24: hāmbhodhi madhyāntarīyaṁ bhānoḥ prāk=pras-

tya-gadri-sthitimiladudayās=tasya madhy-
āhna=śailam | ālamba-stambham=ekaṁ tribhu-
vana-bhavanasy=aika-śeṣaṁ girīṇāṁ sa Pra-
dyumneśvarasya vyadhita vasumatī-vāsavaḥ 
saudham=uccaiḥ ||	

v. 27: śārdūlavikrīḍita 
l. 24: prāsādena … 

v. 28: upajāti 
l. 25: snaṣṭa yadi … 

v. 29: pṛthvī 
l. 26: vileśaya-vilāsinī … 

v. 30: śārdūlavikrīḍita 
l. 27: uccitrāṇi … 

v. 31: sragdharā 
l. 28: citrakṣaumebhacarmmā … 

v. 32: śārdūlavikrīḍita 
l. 29: bāhīḥ kelibhir… 

v. 33: vasantatilaka 
l. 30: prastotum=asya … 

v. 34: mandākrāntā 
l. 30: yāvad=vāstos=pati … 

v. 35: vasantatilaka 
l. 31: nirṇikti-Senakula-bhūpati-mauktikā-nāma-

granthila-gra- 
l. 32: thana-pakṣmala-sūtravalliḥ | eṣā kaveḥ pada-

padārtha-vicāra-śuddha-buddher=Umapatidhar-
asya kṛtiḥ praśastiḥ ||	
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v. 36: upajāti 
l. 32: Dharmmo-praṇaptā Manadāsa-naptā Bṛhaspateḥ 

sūnur=imāṁ praśastiṁ | cakhāna Vārendraka-
śilpi-goṣṭhī-cūḍamaṇī rāṇaka-Śūlapāṇiḥ ||	

37.  (No 193) б/д – надпись на каменной колонне, укра-
шенной изображением богини Манаса, из деревни 
Пайкоре, дистр. Бирбхум, область Бурдван, штат 
Зап. Бенгалия; 
(No 193) n.d. – inscription on a stone pillar surmounted by a 
figure of Manasā, ‘the serpent goddess’ discovered at the vil-
lage of Paikore, Birbhum distr., Burdwan division, West 
Bengal 
1 строка 
a single line 
… rājena śrī-Vijayase(nena) … 

ASIAR 
1921-
22 
78-80 
Pl. 
XXVIII 
b; 
IB 3 
168; 
PSSS 
245 
No 69 

3. Валлаласена (1159-1175; МЗГП = 11) 
Vallālasena (1159-1175; MKRY = 11) 

4. Лакшманасена (1175-1206; МЗГП = 27) 
Lakshmaṇasena (1175-1206; MKRY = 27) 

5. Вишварупасена (1206-1225; МЗГП = 14) 
Viśvarūpasena (1206-1225; MKRY = 14) 

6. Кешавасена (1225-1230; МЗГП = 3) 
Keśavasena (1225-1230; MKRY = 3) 

Также могут относиться к ветвям династии Сена 
Also may belong to Sena Dynasty 

Буддхасена 
Buddhasena 

38.  (No 208) б/д надпись (No 686) на каменной вы-
мостке из Бодх Гаи, дистр. Гая, штат Бихар 
(утеряна); 
(No 208) – n.d. inscription (No 686) on a stone pavement 
(grant of maintenance) discovered in Mahabodhi, Bodh-
Gaya, Gaya distr., Magadh division, Bihar (lost); 
registration of donation 
21 строка 
21 lines 

l. 1: … Pī- 
l. 2: ṭhī-paty-ācārya-Buddhasenad[eva] … 

Maha-
bodhi Pl. 
XXVIII C; 
IA 48 
(1919) 45; 
BLINI 
1749 
JAIH 6/1-
2 (1972-
73) 47-53 

Джаясена 
Jayasena 

39.  (No 209) год 83 эры Лакшманасены = 1262 г. – (No 
1219) надпись на камне, выпущенная Джаясеной, 
сыном Буддхасены, из деревни Джанибигха, 
дистр. Гая, штат Бихар (хранится в музее Патны) 

JBORS 
4 
(1918) 
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(No 209) y. 83 Lakshmaṇasena era = 1262 CE – (No 1219) 
inscription on a shaft of greyish black sandstone (grant of 
two villages made by Jayasena, son of Buddhasena) from 
the village of Janibigha, Gaya distr., Magadh division, Bi-
har; preserved in the Patna Museum; 
14 строк 
14 lines 
v. 2, 

l 8: Buddhasen-ātmaje- 
l. 9: [na] || 

v. 3, 
l. 9: datto dānam=imaṁ grāmaṁ Jayasenaḥ sa 

bhūpatiḥ || 
l. 10: [Pī]ṭhī-patir=uvāc=edaṁ=Ācāryaḥ	satyavāg=va-

caḥ || 
l. 13: Lakshmaṇa- 
l. 14: senasy=ātita-rājye Saṁ 83 Kārttika Śudi 15 || 

273-
280; 
IA 48 
(1919) 
43-48; 
BLINI 
1469 

Династия Палы Айодхьи 
Pālas of Ayodhya dynasty 

1. Домманапала 
Dommanapāla 

Династия Дева 
Deva dynasty 

Пурушоттамадева 
Purushottamadeva 

1. Мадхуматана или Мадхусуданадева 
Madhumatana or Madhusūdanadeva 

2. Васудева 
Vāsudeva 

3. Дамодарадева (1231-1243; МЗГП = 13) 
Dāmodaradeva (1231-1243; MKRY =13) 

4. Дащаратхадева (1243-???; МЗГП =3) 
Daśarathadeva (1243-???; MKRY = 3) 

А также 
Also 

1. Кантидева (IX в.; МЗГП = 35) 
Kantideva (9th century; MKRY = 35) 

2. Говинда-Кешавадева (XI в.) 
Govinda Keśavadeva (11th century) 

3. Вирадхарадева (XIII в.; МЗГП = 15) 
Vīradharadeva (13th century; MKRY = 15) 

4. Раванкамалла Харикаладева (1203-1220; МЗГП = 17) 
Raṇavaṅkamalla Harikāladeva (1203- 1220; MKRY = 17) 



 

 

Приложение 5 
Supplement 5 

Список надписей на малых объектах,  
содержащих упоминания правителей  

соседних с Палами династий, 
с выдержками из текста 

Настоящий список является выборкой из ‘Общего списка ис-
точников, содержащих упоминания правителей Палов, Сенов и их 
соседей: Чандров, Варманов и др.’(Приложение 2). После описания 
надписи приводится полностью её оригинальный текст в латин-
ской транслитерации, либо цитируются те места оригинального 
текста, где описаны реальные лица, фигурирующие в надписи, их 
титулы и эпитеты, и даты. 

В начале описания каждой надписи в круглых скобках обо-
значен её номер, указанный в Приложении 2: ‘Общий список ис-
точников, содержащих упоминания правителей Палов, Сенов и их 
соседей: Чандров, Варманов и др.’ 

List of inscriptions on small objects 
mentioning rulers of dynasties neighbouring Pālas 

containing extracts from their texts 

This List is a sample of the ‘General list of sources belonging to Bihar and 
Bengal, and mentioning rulers of Pāla and Sena dynasties and their neigh-
bours: Candra, Varmana, etc.’ (Supplement 2). The description is followed by 
the text of inscription given of the original in Latin transliteration, or the ex-
tracts of the original text are cited describing the real persons, their titles and 
epithets, and dates. 
The number designated in brackets at the beginning of the description of 
each inscription corresponds to that one indicated in Supplement 2: ‘General 
list of sources belonging to Bihar and Bengal, and mentioning rulers of Pāla 
and Sena dynasties and their neighbours: Candra, Varmana, etc.’ 
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Династия Чандра 
Chandra Dynasty 

1. Трайлокьячандра (900-930) 
Trailokyacandra (900-930) 

2. Щричандра (930-975, МЗГП = 46) 
Śrīcandra (930-975, MKRY = 46) 

3. Кальяначандра (975-1000; МЗГП = 24) 
Kalyāṇacandra (975-1000; MKRY = 24) 

4. Ладахачандра (1000-1020; МЗГП = 18) 
Laḍahacandra (1000-1020; MKRY = 18) 

73.  (No 170) год 18 - надпись на пьедестале большого 
каменного изображения Щивы Натараджи из посе-
ления Бхарелла, упазила Буричанг, дистр. Комилла, 
область Читтагонг, Бангладеш 
(No 170) y. 18 – inscription on the pedestal of a huge stone 
image of Naṭeśa-Śiva or Śiva-Naṭarāja dug out of a tank in a 
village called Bharella, now Bharella Union, Burichang 
Upazila, Comilla distr., Chittagong division, Bangladesh; N. 
Bhattasali went to Bharella too late to save the image, 
which was broken to pieces by a fanatic fakir; the pedestal 
and a large fragment of a figure are preserved now at the 
Bangladesh National Museum, Dhaka 
часть 1 – 2 строки; часть 2 – 2 строки 
pt. 1 – 2 lines; pt. 2 – 2 lines; 
pt. 1 

l. 1: [siddhir-astu] śrīmal-Layahacandra -deva-pādīya-
vijaya-rājye ashṭa-[daśa * * * * * kṛ]ṣṇa-catur-
daśyāṁ tithau Vṛhaṣpativāre Puṣpa-nakṣatre 
Karmmānta-pāla-śrī- 

l. 2: Kusuma-deva-suta-śrī-Bhāvu-deva-kārita-śrī-
Nartteśvara-bhaṭṭā[ *  *  *  *  *  *  * ] candra-gatyā 
āshāḍha-dine 14 || khatitañ=ca Ratokena sarvv-
ākṣaraḥ 

pt. 2 
l. 1: khatitañ=ca śrī-Madhu- 
l. 2: sūdanen=eti || 

JPASB 
NS 10 
(1914) 
88-89; 
EI 17 
(1923-
24) 
349-
352; 
PSSS 
242-
243 No 
66 

5. Говиндачандра (1020-1050; МЗГП = 23) 
Govindacandra (1020-1050; MKRY = 23) 

74.  (No 171) год 12 – надпись на пьедестале каменного 
изображения Сурьи из дер. Кулкуди, дистр. 
Шариатпур, область Дхака, Бангладеш; 
(No 171) y. 12 – four-sectioned inscription on the pedestal 
of an image of the sun-god Sūrya in black stone preserved 

EI 27 
(1947) 
24-26; 
PSSS 
243-
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in the village Kulkudi, now Gosairhat upazila, Shariatpur 
distr., Dhaka division, Bangladesh. It was said that 70 
years prior to that the image was secured from the house 
on the island of Hatiya in the mouth of the Meghna river, 
Noakhali distr., Chittagong division; 
1 строка, 4 секции, соответствующие 4 сторонам 
пьедестала 
4 sections: 

Sec. 1: śrī-takmi dinakārīn Bhaṭṭāraka[ḥ*] 
(вариант Н.К. Бхаттасали) 

Sec. 1: śrī-lakṣmidina-kārīta-Bhaṭṭāraka[ḥ*]  
(вариант Д.Ч. Сиркара) 

Sec. 2: śrī-Govindacandra-deva-pā- 
Sec. 3: dīya samvat 12 Phālguna 
Sec. 4: dine 19 

244 No 
67 

75.  (No 172) год 23 - надпись на каменном изображе-
нии Вишну Васудевы из деревни Бетка (Пайкпара), 
дистр. Муншигандж, область Дакка, Бангладеш; 
(No 172) y. 23 – inscription on the pedestal of an image of 
Vishṇu Vāsudeva in black stone from the village of Betka, 
now Betka Union, Tongibari Upazila, Munshiganj distr., 
Dhaka division, Bangladesh; 
4 строки – по секциям сторон пьедестала 
4 lines: 

l. 1: Śrīmad-Go | vindaca  | ndrasya samvat 23  
l. 2: Bālajika-u  | patata-Pā | radāsa-sūtaḥ 
l. 3: Gaṅgadā  | sa-kārita-Vā | sudeva 
l. 4: Bhaṭṭāraka[ḥ*]	

EI 27 
(1947) 
26-27; 
PSSS 
244-
245 No 
68 

Клан Гхоша 
Ghosha Clan 

1. Ищварагхоша (1055-1090; МЗГП = 35) 
Iśvaraghosha (1055-1090; MKRY = 35) 

Династия Вармана 
Varmana Dynasty 

1. Джатаварман (1050-1075) 
Jatavarman (1050-1075) 

2. Хариварман (1075-1115; МЗГП = 39) 
Harivarman (1075-1115; MKRY = 39) 

3. Щьямалаварман или Самалаварман (1115-1119; МЗГП = ?) 
Śyāmalavarman or Sāmalavarman (1115-1119; MKRY = ?) 

4. Бходжаварман (1119-1125; МЗГП = 5) 
Bhojavarman (1119-1125; MKRY = 5) 
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Династия Сена 
Sena Dynasty 

1. Хемантасена (1070-1096) 
Hemantasena (1070-1096) 

2. Виджаясена (1096-1159; МЗГП = 62) 
Vijayasena (1096-1159; MKRY = 62) 

3. Валлаласена / Баллаласена(1159-1175; МЗГП = 11) 
Vallālasena / Ballalasena (1159-1175; MKRY = 11) 

76.  (No 184) год 9 – надпись на медной крышке, воз-
можно, для Шива-линги, из Санокхар Базара, ок. 
20 миль к востоку от Бхагалпура, дистр. Бхагалпур, 
область Бхагалпур, штат Бихар 
(No 184) y. 9 — inscription on a cover probably for Śiva-
liṅga made of copper from Sanokhar Bazar, some 20 miles 
to the east from Bhagalpur, Bhagalpur distr., Bhagalpur di-
vision, Bihar; 
1 строка 
1 line: 

siddham pramesara-ity-ādi-śrī-Vallalaśeṇa samata 9 
|| tāmvara-kholi data ||  
bhaṭṭāraka-śrī-Damacāditadeva-padāna || 
maṭha-pati Cihokasya [||*]	

EI 30 
(1953-
54) 78-
82 

4. Лакшманасена (1175-1206; МЗГП = 27) 
Lakshmaṇasena (1175-1206; MKRY = 27) 

77.  (No 190) год 3 – надпись на пьедестале каменного 
изображения богини Чанди, из г. Дакка, Бангла-
деш; 
(No 190) y. 3 – inscription on a pedestal of a stone image of 
four-armed Caṇḍī found in a modern brick shrine at the en-
trance of an old ghat in the area of Dal bazar (?) in Dhaka, 
Bangladesh; it was brought there from the ruins of Rama-
pala (?) in Dhaka distr.; 
6 строк, размещённых в 3 частях: A, B, C 
6 lines in 3 sections: A, B, C 
A: 

l. 1: srīmal=Lakshṁaṇa- 
l. 2: sena-devasya saṁ 3 

B: 
l. 1: Maladeī suta adhikṛta śrī-Dāmodra- 
l. 2: -ṇa śrī-Caṇḍīdevī samārabdhā tabhrādakaṇa 

C: 
l. 1: śrī-Nārāyaṇena 
l. 2: Pratiṣṭhit=etiḥ ||	

JPASB 
NS 9 
(1913) 
289-
290; 
IB 3 
116-
117 
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5. Вишварупасена (1206-1225; МЗГП = 14) 
Viśvarūpasena (1206-1225; MKRY = 14) 

6. Кешавасена (1225-1230; МЗГП = 3) 
Keśavasena (1225-1230; MKRY = 3) 

Также могут относиться к ветвям династии Сена 
Also may belong to Sena Dynasty 

Буддхасена 
Buddhasena 
Джаясена 
Jayasena 

Династия Палы Айодхьи 
Pālas of Ayodhya dynasty 

1. Домманапала 
Dommanapāla 

Династия Дева 
Deva dynasty 

Пурушоттамадева 
Purushottamadeva 

1. Мадхуматана или Мадхусуданадева 
Madhumatana or Madhusūdanadeva 

2. Васудева 
Vāsudeva 

3. Дамодарадева (1231-1243; МЗГП = 13) 
Dāmodaradeva (1231-1243; MKRY =13) 

4. Дащаратхадева (1243-???; МЗГП =3) 
Daśarathadeva (1243-???; MKRY = 3) 

А также 
Also 

1. Кантидева (IX в.; МЗГП = 35) 
Kantideva (9th century; MKRY = 35) 

2. Говинда-Кешавадева (XI в.) 
Govinda Keśavadeva (11th century) 

3. Вирадхарадева (XIII в.; МЗГП = 15) 
Vīradharadeva (13th century; MKRY = 15) 

4. Раванкамалла Харикаладева (1203-1220; МЗГП = 17) 
Raṇavaṅkamalla Harikāladeva (1203- 1220; MKRY = 17) 
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Также разрозненные надписи 
Also miscellaneous inscriptions 

Неустановленный правитель 
Unknown ruler 

78.  (No 220) год 147 Ла сам - надпись на пьедестале 
каменного изображения Дурги из деревни Кход-
жпур, техсил Бабубархи, дистр. Мадхубани, 
область Дарбханга, штат Бихар; 
(No 220) y. 147 La sam – inscription on the pedestal of a 
stone image of the goddess Durgā worshipped in the vil-
lage of Khojpur, Babubarhi tehsil, Madhubani distr., 
Darbhanga division, Bihar; 
по 2 строки в 2 половинах 
2 lines in each of 2 halves 
left half 

l. 1 [Symbol] Rakaperī grāmo Māṇḍavika-śrī-
Bhondeśvaraḥ 

l. 2 La-saṁ 147 Āshāḍha-sudi 12 Śukre 
right half 

l. 1 … racala (?) śrī-Madana-sū- 
l. 2 nunā śrī-Sūryakareṇa pratimā ghaṭanā || 

JBRS 
37/3-4 
(1951) 10-
13; 
SERMPEI 
40-43; 
PSSS 
249-50 
No 75 

Династия Камбоджа-Пала 
Kamboja-Pāla dynasty 

1. Наяпала (X век, МЗГП = 14) 
Nayapāla (10th century, MKRY = 14) 
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